SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.
PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
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CUBYP UHTEPHEIIHJI 'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmmue OOmme ycmoBus (mamee - «GTCy»)
COCTaBJISIOT HEOThEMJIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
3aximoyeHHoro Mexay CUBYP Uarepuemnn ['m6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMs OT BpEeMEHH
UCIIPABJICHBI, HM3MEHEHBI, MEPEYTBEPXKACHBI  HIIH
nmoronHeHsl CUBYP Unatepuentan 'm0X. [ocnenmss
aktyanpHas pemakuuss GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.
IHAPATPA® 1
TEPMHWHBI U OITIPEJEJIEHHASA

Ecmu cnenyrome tepmunsl ynorpeoisttores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4yeHHeE,
OIIPEJCIICHHOE HUXKE!

«@PakTHyeckoe  KoJHu4YecTBO 1o  JloroBopy»
konuuectBo ToBapa, mnocraBieHHoe IIpomaBnom
[Tokynaremnto no Jlorosopy.

«@PakTHYecKOe KOJIMYECTBO B Mecsl» O3HadaeT
konuuectBO ToBapa, mnocrtaBieHHoe IlpomaBuom
[Tokynaremnto 1o Horosopy B TeYeHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIa JOCTABKH.
«AdpunnpoBaHHoe JHMIO» O3HAYACT JIHIO WIIN
OpraHW3aIlMI0, KOTOpas TMpsMO JIHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Iponasiom mim [Tokynatenem nu6o
HaxXOAMTCS ToA oOummM koHTposieM [IponmaBua wim
IToxymarens. «KoHTpoib» 03HauaeT MNpsAMOe WIH
KOCBCHHOE  OeHeduimapHoe (peasbHOE)  IPABO
COOCTBEHHOCTH Ha 0ojiee 4eM IMATHAECAT MPOIEHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONMIETO
MpaBO ToJOca WM JpYyTHE mmpaBa ydacTusi B
paccMaTpUBaeMOi OpraHH3alny.

«/lesATeIbHOCTH, HAMpPaBJEHHAS HAa OrPaHUYEHHE
KOHKYPeHIHN» O3HayaeT WH(POPMAIUOHHBIA OOMEH
(ocymiecTBIsIeMbIi  JTIOOBIM ~ criocoboM, OyIap TO B
9JIEKTPOHHOM, TaKk M IUCbMEHHON, YCTHOM W WHOH
dbopme),  cormamieHus  (IOCTHTHYTBIE  JFOOBIM
croco0OM, HE3aBHCHUMO OT TOTO, SBJISETCS JH OHO
(hopManbHBIM, He(pOpMaIbHBIM, JIOTOBOPHBIM,
BHEJIOTOBOPHBIM, THCHbMEHHBIM WM YCTHBIM) WU
HHYIO (OpMy B3aHMMOJACUCTBHS JTUOO COTPYIHHYSCTBA
¢ JIFOOBIM JPYTUM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SIBIISICTCS JTH OH OBIBIIMM KOHKYPEHTOM, HACTOSIIUM

nim IIOTCHIIMaJIbHbBIM KOHKypeHTOM), KOTOpas
SIBJIIETCS. HEe3aKOHHOM MJIM HHBIM 06pa30M OorpaHnvcHa
R195010) 3alpenicHa o ﬂeﬁCTByIOHIHM

AHTUMOHOIIOJIBHBIM 3aKOHAM U IIOCTAHOBJICHUSIM.

«AHTHKOPPYNIHOHHBIC 3aKOHBI» O3HayalOT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WU
3aKOHBI, IPOTUBOJACHCTBYIOIINE JeraIu3aliy 10X010B

TITOJTYYCHHBIX HC3aKOHHBIM IIyTEM, IPUHATHIC
3aKOHOJAaTCIbHBIMU OopraHaMu rocyaapcrs,
Meﬁ(ﬂyHapOHHOﬁ nim HaﬂHaHHOHaJ’ILHOﬁ

opranuzanuei, B ToM uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEIIHETOPrOBOH [EATEIBLHOCTHY,
3axkoH BenukoOpuranuu 2010 I. «O
IPOTUBOAECHCTBUU B3SITOUHUYECTBY», 3axkoH


http://www.sibur-int.com/documents/
http://www.sibur-int.com/documents/
http://www.sibur-int.com/documents/

Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.

Bribery often includes:
(i)  kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,

their close relatives, friends or business
partners or
(i)  using intermediaries such as agents,

subcontractors, consultants or other third
parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.
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Bemukooputannun 2001 roma «O ©Oe3omacHOCTH,
Ooppbe ¢ TeppopH3MOM H TIPECTYIMHOCTHIO», 3aKOH
BemmkoOputanuun 2007 rtoma «Ilo Goppbe ¢
Jieraju3alueid J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH Bemuko6puranuu 2002 roga
«O nmoxomax OT TPECTYNHOH AEATeNbHOCTH», 3aKOH
Benuxobputanuu o Teppopusme 2006 wmm apyrue
NPUMEHUMBIE 3aKOHBI JII000H Jpyro crpaHsbl,
npussBuied  Koneenmmio OJCP mo 6Gopwsbe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXAYyHAapOIHBIX  JEJOBBIX
oTeparyii, WM MHbIE IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOl OyZeT OCYIIEeCTBIATECS IEsATeIBHOCTE (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYaIlH).

«Y10IHOMOY€eHHbIE OprasbD 03HAYalo0T
(i) magrocymapcTBeHHYIO OpraHU3aIHIo, WITH
rocyaapcTBo, Wiu ero aIMUHUCTPATUBHO-
TEePPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) opraH
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHBIE,
3aKOHOJaTeIbHbIe, CyAeOHble, pETyIATHBHbIC WU
aIMUHNUCTPATUBHbIE byHKIMN oT MMEHU

HaAroCyJapCTBEHHOM OpraHW3alny, TOCYAapcTBa WM
€ro aJIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATBHON €IUHHLEL, B
TOM 4HCJIE€ HAArOCYHApCTBEHHBI OpraH, Opras
UCTIONIHUTENIbHON BJIACTH, MHHHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JIeMapTaMeHT, KOMUTET, KOMHCCHUIO WIIA UX BEIOMCTBO
U ToApa3fielieHHs B COOTBETCTBUM C IIpaBaMu,
NPEOCTABICHHBIMU en 1o JIEACTBYIOILIEMY
3aKOHOATEIbCTRY.

«IToaxym» o3HavaeT MpeayiokKeHue, oOemanue, naJa,
MOpy4YeHHEe WM TPHUHATHE IH000i HempaBOMEpHOU
MaTEepHaJIbHON WM WHOW BBITOJBI JIMILY, JTHIIOM HIH
Uil YIOJHOMOYEHHOTO OpraHa MWINH KaKoro-1nbo
WHOTO JIMIA JUIsl TTOJYYEHHsI WM COXpaHEeHUs! On3Heca
WIA  WHOTO  HEHAJUIeXkKalllero  IpeuMyLIecTBa,
HalpuMep, B CBA3H C TOCYAAPCTBEHHBIM MM YaCTHBIM
COJICHICTBUEM 3aKIIIOYEHUIO KOHTPAKTa, IMOIYYEHHIO

paspellieHusi,  HaJOrOOOJOXKEHUI0,  TaMOXEHHOMN
nporeaype, cynebHoit u 3aKOHOIATENHHO
npoueaype.

IMonxym gacTo BKIIIOYaeT B ceOsl:

(i)  oTkar wacTH CyMMBI TUIaTEkA TIO0 JOTOBOPY
opuIMaANBHBIM JIMIIAM TOCyJapcTBa WM
CTOPOHBI WJIM Pa0OTHUKAM JAPYrod CTOPOHBI,
X OJM3KMM PpOJCTBEHHUKAM, APY3bSIM WA
OM3HEeC mapTHEpaM WIn

MpUBIEUCHUE TOCPEAHUKOB, TaKUX Kak

areHToB, CyONOAPSTYNKOB, KOHCYJIbTAHTOB
WIN WHBIX TPETbUX JHI, JUISI ITPOBEICHHMS
[ETOYKHN IUTaTe)kel OQHUIHaTbHBIM JINIAM
TOCyJapCTBa WM CTOPOHBI, WIIM pabOTHUKAM
npyroii  CTOpPOHBI, HX POJCTBCHHHKAM,
JIpY3bsIM WIIH OM3HEC MapTHepaMm.
«Pabdounii neHb» nm «baHKOBCKHUIA 1eHb» O3HAYaeT
700011 1eHb (32 UCKITIOYeHNEM CyO0O0ThI, BOCKPECEHBS
WIM Tpa3JHUYHOTO JHs), Korxa Oanku B Mockse
(Poccuiickas ®enepanus), Bene (Asctpus), Hsio-
Vopke (CILIA), Jlonnone (AHIus) U B CTpaHe, Ky/ia
OCYILECTBIISIETCSL JOCTaBKa ToBapa, OTKPBITHI A
OCYILIECTBJICHUSI OTIEPaLUi.

(i)



“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.
“Effective Date” shall mean the
Contract/Amendment shall take effect from.

date the

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.
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«ITokynarenb» o3HagaeT CTOPOHY, IPHOOPETAIONTYIO
ToBap, B COOTBETCTBUH C ycI0BUsAMH JoroBopa.
«IlepeB0o34MK» O3HadaeT JOO0OE JUIO WIH JOO0YIO
KOMITaHHIO, KOTOpasi o0s3anach 1O  JJOrOBODY,
3akmouéHHoMy ¢ Iloxynarenem wiu IlponaBnom (B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOM CUTyallH), UCIIOJIHUTH
Unu obecrieunTh UCIIOJIHEHHE JIOTOBODA,
IpeayCcMaTPUBAIOILETr0 JKENE3HOJOPOXKHYIO,
ABTOMOOMIJIbHYIO, MOPCKYIO IIEPEBO3KY WM MEPEBO3KY
C COYETaHHWEM YKa3aHHBIX BHJIOB TpaHCIOPTa, B
3aBUCHUMOCTH OT yCJIOBUH IIOCTaBKH;

«Ceprudukar NMPOUCXOKACHUS O3Ha4yaeT
JIOKyMEHT, KOTOpbld Bblaaérea [lpomaBmom win
[IpousBonuTeneM WM TOBapHOW ManaTOW WIM HHOU
TpeTbeil CTOpPOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyallud) U B KOTOPOM YKa3bIBaeTcs CTpaHa, Tie
ToBap ObLT (haKTHYECKU TPOU3BEIICH.

«CepTuukar KayecTBa» O03HA4aeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblii [IpomaBoM B OTHOIIEHHMM KayecTBa
ToBapa, TOCTaBIEHHOTO B  COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

«KonpuaenuuaibHas HHpopManus»
3Ha4YeHMe, U3JI0KeHHOe B cTaThe 4.20.17 GTC.
«Cornacue»  O3HauaeT corjlacue, 0J00peHHE,
aBTOPU3ALIMIO, OTKa3 OT IPaB, pa3pelieHUe, JOKYMEHT
0 TPEINOCTaBICHHH TpaB, (paHIIH3Y, KOHIIECCHIO,

HUMECT

CoTJIallIeHue, JINLEH3HIO, ceptuduKar,
MPeOCTaBIeHHE JBIOThl, MPUKA3, PErucTpaIuio,
JIeKIapHpOBaHuUeE, nojavy JIOKYMEHTOB Ha

pEeTUCTpanuio, OTYET WIN YBEIOMIIEHHE KaKOro-Inbo
guna (Mo JIMIOM JUISL JaHHBIX IIeJied TOHMMaeTcCs
(usnueckoe U0, GUpMa, NapTHEPCTBO, ACCOLUALIHS,
KOpHOpaIys, KOMIIaHWS, KOMIIAHUS C OrpaHWYEHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, aKIHMOHEpHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TPAcCT, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOM BIIACTH U
JIpyTHe OpraHn3aliu Uiu 00pa30BaHMs).

«/loroBop» 03Ha4aeT J000E COIJAlICHHE, MMEIOIee

oTHoumieHne K nocraBke ToBapa Ilokymaremnio
[Iponasuom.

«KoppynuuoHnble npakTHKW» o3HadaeT [loakym,
BrimoraTtenscTBO 158101 [ToncTpexaTensbCcTBO,

Kommepueckuit mogkyn u OTMBIBaHHE JI0XOJIOB
MOAOOHBIMH NPAKTHKAMH.

«/lata mocraBKHW» O3HayaeT MOMEHT, korzna Tosap
cunTaeTcs nepeganHbM [lokynarento.

«/lata Havana pgeiicTBHS» O3HAYaeT Jary, Korjaa
[JoroBop//lononHeHne BCTyHaeT B IOPHIUYECKYIO
cuiy.

«ETA» wm «PacuerHoe Bpems
03HA4YaeT pacyeTHOE BPEeMs IPUOBITHSL.
“Euro” mwmm “EUR” wmm «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odrnmaneHyo BaaoTy EBpomnetickoro Coro3a.
«BbimoratrenbctBo  mium  IloacTpekaTreabcTBOY
03HadaeT TpeOOBaHWE Madd B3ATKH, HE3aBHCHMO OT
TOTO, CONPOBOXIAETCS JIM 3TO YIPO30H TPH OTKa3e
ynosierBopeHust Tpebosanus. Kaxnmas Cropona
JIOJDKHAa TIPOTHBOCTOSTH TIIOTBITKE BbIMorartenscrsa
win TloxcTpekarenscTBa M JOJDKHA COJICHCTBOBATH
MH(QOPMHUPOBAHMIO O TAaKUX IOMBITKAX IOCPEICTBOM
UMeomuXcss  (OpManbHBIX W He(OpPMaIbHBIX

NPUOBITHS»



“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law?” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

MEXaHN3MOB HH(OPMHUPOBAHMSA, €CIH TOJIBKO TaKOE
nHpOpPMHpPOBaHHE HE TpUBEAeT K oOpaTHOMY
pe3ynbTaTy NpH TaKUX 0OCTOSTEIBCTBAX.
«O0cTOosITEIHLCTBA HENMPEOJ0JIMMO CHJIBDY HMEET
3HauYCHHE, n3NokeHHoe B ctathe 4.19.4 GTC.
«ToBap» o3HauyaeT ToBap, nocrasisieMblid [IposaBom
[TokynaTenro B COOTBETCTBHH C yCIOBHAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeILCTBEHHOE ono6peHue» O3Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa WIH  OT
YHOJHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBLAAYY
YHOIHOMOYEHHBIM OpPTraHOM CepTH(HKATa, JTUICH3NU
WIIH pa3percHusl.

«GTC» o3HawaeT cTaHAAapTHBIE YCIOBHS MOCTaBKH,
W3JI0’KCHHBIE B HACTOSIIEM IOKYMEHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAYaIOT MEXIYHApOAHBIC MpaBHIIA
TOJIKOBaHMA TOProBeix TepmuHoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  omyOJMKOBaHHBIE — MeXIyHapOJHOM
TOPTrOBOM MajaaTo.
«OneHIMK» O3Ha4aeT HEe3aBHCHUMOIO OLEHIINKA,

HA3HAYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIIOBHSIMH
Hacrosimux GTC ®  OCYHIECTBISIFOIIETO  OLICHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHIECTBY.

«OT4er OUEHIIMKA» O3HAa4aeT Jr000H  OTYeT,
3aKIIOYCHUE, MHEHHE, CepPTUQHUKAT WM JAPYroi
MUCBMEHHBI JOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIINH),
BbIJaHHBIN OIEHIIUKOM U OTPAKAIOUIMN PEe3yJIbTaThI
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omucaHo 6osiee moapobHo B 1. 4.8.3. GTC.
«OTMBIBaHHE JI0XO0/I0B KoppynunoHHbIMH
NMPaKTUKAMW» O3HAYAeT COKPHITHE HIH YTaWBaHUE
MPECTYIHOTO HMCTOYHUKA, pecypcea,
MECTOHAXOXKICHHS, IIOJOKEHUsS, JBWKECHHS WU
HAXOX/CHUSI B COOCTBEHHOCTH HMYIIECTBA, 3HAHHUE
TOrO, YTO TAaKOE HMYIIECTBO SIBISICTCS JOXOJIOM,
MOJTYYSHHBIM TPECTYITHBIM MTYTEM.

«3aKOHOIATEILCTBO» O03HAYACT BCE MNPUMEHHMbIE
(i) HopMBI ~ BceX  KOHCTUTYIMH, MEXITyHAPOIHBIX
COTNIALICHU, 3aKOHOJAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bIuaeB, KOICKCOB, MMOCTAHOBJICHHUH, JEKPETOB HIIH
NpeanucaHuii JTOOBIX Y IOITHOMOYCHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTENBCTBEHHBIE OJ0OpEHHS, B TOM  YHCIE
cornacue, OmO0OpeHMe, CaHKLHMIO, OTKa3 OT [pas,
paspelieHne, OOKYMEHT O MpPEJOCTaBICHUH MIPaB,
(bpaHIIN3y,  KOHLECCHIO, JIOrOBOp,  JIMIEH3HIO,
cepTU(UKAT, MPENOCTABICHHWE JIbFOTHI, IPHKa3,
PETHCTpALMIO, JCKIapUPOBaHUE, MOaYy IOKYMEHTOB
Ha  pEerucTpanui, OT4ET WIM  yBeJAOMIICHHE
VIoJIHOMOYEHHOTO opraHa, a Takxke (iii) mpukassl,
peleHus, cyneOHbIe 3ampeThl, CyAeOHbIe pelIeHHs,
pEIICHHsT TPETEWCKOTO Cyma M JEKPETHl JFOOBIX
YI10JIHOMOUYEHHBIX OPTaHOB.

«AKKpeauTuB» uiM «Pe3epBHbI AKKpeIUTHB)»
ynoTpebnsieTcs B  3HAYEHWH, 3aKPEIUICHHOM B
«YHAPUIPOBAHHBIX MpaBUiIax u oObIgasx,

YCTaHOBJIICHHBIX IS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Penakmust 2007 roma, myOmukaimst MexIyHapoIaHOH

Toprosoii ITanarer Ne600.
«IIpecexkaTeabHBIH CPOK» 03HA4aeT CPOK,
yKa3aHHBII B BBOJHOM naparpade

JoroBopa/JlonoaHeHusl.



“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or Ist April (“Q II”), or 1st July (“Q III”), or
Ist October (“Q IV”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
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«IIpou3BoanTeIb» O3HAYAET 3aBOJ, HA KOTOPOM OBIT
npousseneH Toaap.

«MT» o03Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHUJIOTPaMMOB).

«Ha3navyenune» o3HauaeT NMpeANHCAHUE O BBIJCICHUH
Cynna st norpy3ku ToBapa, koTopoe OyzeT on1caHo
6onee moapo6HO B JJoroBope (eciu MPUMEHUMO).

1.000

«NOR» o3Hauaer yBeIOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CymHOM IO TPHOBITHH
CymHa B MecTto Ha3HadeHHs (TIOPT pasrpy3KH, WU
OOBIYHas SIKOpHAs CTOSHKA, WIM PaiiOH, WM Ipyroe
MecTo, Tae CynHO MOXKET OKHIATh Pasrpy3KH), el

HOPUMEHHUMO.

«YnaKkoBKa» 03Ha4aeT BCE MPOMYKTHI, CACIAHHBIC U3
nroboro Mmarepuana 000 HPUPOJIBI,
MpeaHa3HAYCHHBIC JJIA XpaHCHUA, 3allUThI,

TPaHCHOPTUPOBKH, IOCTaBKM U mepenadn Tosapa,
BKJIIOYasg (HO HE OTpaHMYMBAsCh) OyMmaroil, aepeBowm,
IUIACTUKOM, a TaKXKe METAUIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMH, [aljeTaMy, He [OoJNajaioliue IOox
ompezeneHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JAHHOTO
HIDXKE.

«Cropona» u «CTOpPOHBI»
JloroBopa, HMEHyeMBIE IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hayaer B JA€Hb Ha NPONOPIHMOHATHHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYeHHsD» O03HAYaeT MECTO, Ky/1a JOKEH
O5ITH JOcTaByeH ToBap B COOTBETCTBHHU C [I0TOBOPOM.

03Ha4ar0T CTOPOHBL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo mNOrpy3kmM» O3Ha4aeT MecTo, riae Tosap
IOJDKEH  OBITh  MOTpPYXeH  (pa3rpyxeH), 0e3
OrpaHHYeHUii B JTI000M U3 cieayromux mect: (i) 3aBoj
i ckiax [IpousBoamtens, (ii) HOpPT, WM TepMHUHA
norpy3ku, wiu (iii) ar000e apyroe Mecro, KOTOpoe
NPUMEHUMO 1 yKa3aHo B JloroBope.
«3amaHupoOBaHHOe KoJu4yecTBO 1o J[lorosopy»
O3HauaeT kKonuuecTBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope
n cormacoBaHHoe CTOpOHaMH K IIOCTaBKe IIO
JloroBopy B TeueHue cpoka aercTBus JJorosopa.
«3anJaHUPOBAHHOE KOJHYEeCTBO B MeCsI» O3HA4aeT
konuuecTBO ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornacoBanHoe CTopoHamH K nocraBke 1o JloroBopy
B MECHIIL.

«IleHa» o3HauaeT LEHY 3a METPUUYECKYI0 TOHHY
Tosapa, mno xoropoil IIpogmaBen mnponaér Tosap
INoxynarento B cOOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM.
«KBapram» o3HauaeT mepHoi MPOAOCIIKUTEIbHOCTHIO
TpHU NOCJIEIOBATENbHBIX MecsIa, HaunHaromuics 1-ro
suBaps  («IlepBbrii kBapTtam»), wium 1-ro ampens
(«Btopoii kBapTtan»), wian 1-ro wmronsa («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIi KBapTAII»).
“RMB” wm “Yuan” wimn “CNY” wim “Renminbi”

WIM «H0aHb» O03HAYalOT O(QUIMAIBHYIO BAaJIOTY
Haponnoii Pecriy6imku Knras.

«RUB» mm “RUR” wm «PYBJIN» o3Ha4atoT
poccuiickue  pyoiH, ounmansHyio BaJIOTY
Poccuiickoit ®enepanuu.

«CaHKkuum» —  Mepbl  OrPaHUYUTENBHOIO U



measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
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JUCKPHMHUHAIIIOHHOTO XapakTepa B TOPrOBOH U
SKOHOMHYECKOH O00JacTsIX BBOJWMBIE CO CTOPOHBI
YIOJIHOMOYEHHBIX OPraHOB B OTHOIICHWH JPYrou
CTpaHBI, IpyInbl  cTpaH, (U3UYECKHX  HJIH
IOPUJIUYECKUX JIUIl C LEJNbI0 MPUHYKICHHUS HX K
U3MEHEHUIO CBOEH MOJUTUKH WIH COBEPILICHUIO
OIpeieNeHHBIX neiictBuil.  CaHKIUM ~ MOTYT
BBIP@KAaThCSl B IIOJHOM MM YacTUYHOM 3alpeTe
UMIIOPTA/IKCIIOPTa TOBApOB, 3alpeTe Bbe3la U
BU30BBIX OIPaHWYEHHAX, OJIOKMPOBAHUU U 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OrpPaHMYCHUHN (PMHAHCOBBIX oOmepanuii c
JaHHBIMH ~ CTpaHaMH W JIMIAMH,  BKJIOYas
TpaHCTPaHUYIHBIC PACUECTHI M HHBECTHIINH.
«IIponaBen» oznawaer CUBYP Untepremun I'm0X,
KOTOpHIH npogaet ToBap o JJorosopy.

«Crnenupukanus» O3Ha4yaeT cnenuduKanmy,
yCTaHaBJIMBAIOIIME KadueCcTBO ToBapa, COTIaCOBAaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

«TpaHcnopTHOe CpeACTBO» O03HAYaeT 000py/JJ0BaHHUE,
UCIIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4HCIIE JKEIE3HOJOPOXKHBIE IMCTEPHBI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, ICTEPHBI U T.I1.
«dlara Bo3BpaTa TpPaHCHOPTHOIO  CpeACTBA)»
O3Ha4yaeT CpOK, B TedeHWe Kortoporo Ilokymarens
JOJDKEH BEpHYTh TpaHCHOpTHOE cpencTtBo (ecnn
MIPUMEHHNMO) IO aipecy, yKa3aHHOMY B Jloroope.
«Hanor» wim «Hanorw» o3nHavarotr (i) Hamory,
BBITUIATHI, TIOLUIMHBI, TapU(bl, COOPbI, OTYHCICHUS H
JIpyrue OTYHUCIEHUs] B OIO/KET J000ro BUIa, B TOM
YHCJIe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYMCIEHUS WIH JIpyrue
cOOppl Ha WJIM B OTHOLICHWH J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOH BBIPYUKH, HNMYILECTBA, MIPOJIAK,
WCTIONIb30BaHMS, MPUOBLIM, aKIMOHEPHOTO KamlWTasa,
dorma 3apaboTHOH TUIaTHl, OHAA 3aHATOCTH, (OHIA
ColMaNbHOrO obOecrmedeHus, (OHIA CTPaXOBaHUS
37I0pPOBbsI, IEHCHOHHOTO ()OHAA U IPYTUX COLMATbHBIX
(oHIOB, KOMIECHCAlH pPabOTHUKAM, IIOCOOHS IO
Oe3paboTuile WM COMyTCTBYMOMIEro mocobwus, (ii)
HaJOTM ~ WIX  CcOOpBI,  AHAJIOTHUYHBIE  aKIM3Y,
yIep)KMBaeMOMY y WCTOYHHKA HAllora, HAaJOTy CO
CTOMMOCTH (aJIBaJIOpHOMY HaJjory), repooBomMy cbopy,
HaJlOTy Ha IMepefadyy COOCTBEHHOCTH, HaJoOry Ha
J00aBIEHHYI0 CTOMMOCTb HJIM HaJlory Ha JOXOJA OT
npupocta Kanutaia, (iii) JUIeH3noHHBIH cOop, cOop
32 pErucTpanuio WiM 3a O(OpMIICHHE IOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE MOLUUTHHBI, TApH(BI H aHATOTHYHbIC
cOopbI M000TO BHIA, a Takke (V) IMEeHHW, HEYCTOWKH,
JI00aBJIEHUsI K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIBHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIIOTOBBIM OPraHOM B OTHOIICHUH
MPEIMETOB, MepedrciieHHbix B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OTIpEMETICHHSI.

«TpeTrbe MI0» 03HAYACT JIUIIO MM OPraHU3ALHIO, HE
sBisirontyrocsi Ctoponoit Jlorosopa.

«Oomas Croumocts ToBapa» o3Hadaer cymmy,
NONyYeHHYI0O TIyTéM yMHOXeHHs dakTuyeckoro
konudecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«KoMmepuecknii MOAKYNM» O3HAYaeT IPEIUIOKECHUE
win TloacTpeKkarenbCcTBO K HENPaBOMEPHOH BBITOJIC
JUIL TIOJYYEHHs] HENPaBOMEPHOTO, PEaJbHOrO HWIIN



obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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MPEANOIaraéMoro BIWSIHAS ATl NPHOOPETEHUsl OT
ounmanbHOrO JMIA TOCYAAapCTBA HEHAJICHKAIIETO
NPEUMYNIECTBA U JIMIA, KOTOPOE WHHLIHHUPOBAIIO
COBEpLINTH TaKOE ACHCTBUE, WIN I JF000T0 APYroro
JHna.

«TpaHCOPTHBIH [OKYMEHT» O3HadaeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil  IlepeBo3unMKkOM  Ipy300THpaBUTENIO,
MOATBEPXKIAIONIMHA, YTO YyKazaHHbIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBE Ipy3a IJIs MEePEBO3KU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHHUs, KaK 3TO OINHCAHO
6oxnee moapobHO B IlynkTe 2.2.2 GTC.

«USD» umn «lonnapel CIHA» nnn «$» o3Ha9aoT
nmosutapsl CoenuaéHHBIX LLITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opmmmaneayro  Bamory CoemmuaéHHbIx  llTaToB
AmMepuku.

«AKT CBepKH» 03HauaeT aKT CBEpPKH, IOANHCAHHBIN
MEXIY [Tokynarenem u IIponasuom u
MOJTBEPIKTAIOIIUN KOJINYECTBO u CyMMYy,
YIUIAYEHHYIO 3a IocTaBlieHHbIM ToBap B TeueHUe
OIpEJITICHHOTO IIepHoJia, Kak 3TO OMHCaHO Oolee
nopo6Ho B ITynkre 4.5.10 HiKe.

«CynHo» o3HadaeT cynHO, HaHAToe ITokynarenem niu
IIpomaBoOM, B  3aBHUCUMOCTH OT  KOHKPETHOH
CHUTYaIlH, JUIA IOCTaBKU ToBapa (eciu MPUMEHNMO).



PARAGRAPH 11
CONDITIONS

2.1 Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2. Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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IAPATPA® 11
YCJ0BUs
2.1. Ilpumenenue GTC
2.1.1. GTC perymupyloT ¥ SIBISIOTCS YacTblO

kaxnoro [Jorosopa.

2.1.2. [Moamucanue Horosopa Ilokymarenem (He
UCKJIIOYasi JII000H HMHOW CHoco0, KOTOPBIM MOXKET
ObITh  moxaTBepkaeHO — mnpuHstHe  [lokymarenmem
Hacrosimux GTC) mpusHaercs 06e30rOBOPOYHBIM
npunstiueM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

2.1.3. B cirygae mpoTHBOpPEUHS MEXKAY ITOJIOKESHISIMA
HoroBopa wu Hacrosummu GTC, momoxeHus
JloroBopa IMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

2.1.4. Hacrosmme GTC  mpumensrores K
OTOBOpPKaM M MMEIOT NPEUMYIIECTBEHHYIO CUIY Hal
JIIOOBIMU YCIOBUAMHU, KOTOPBIC COJACPKATCA HIIKM Ha
KOTOPBIC CCBUIACTCA HOKyHaTeHb npyu noAnruCaHuu
JloroBopa, WiaM Haja YCIOBUSIMH, COAEPIKALIMMHUCS B
JIFOOBIX HWHBIX JOKYMCHTax, MPEACTaBJICHHBIX
IMokymatenmem, u  J0OOOW  KOPPECIIOHICHIIUU.
Hacrosmue GTC Takxe MMEIOT NMPEUMYIIECTBEHHYIO
CHJIy HaJl JIOOBIMH NPAaBUJIAMH, OOBIYasMH JI€IOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHA 00BI9asIMH, JIeTIOBOH
MPaKTUKOH, cioxkuBLieiics mexay CTopoHamu, eciu
MHOE TIPSMO HE YCTAHOBJIECHO YIOJIHOMOYECHHBIM
npeacraButeneM [Iponasua B nucsMeHHOH (hopMme.
2.15. Ecmum B mocneayromem K JloroBopy ¢
Iloxynarenem, KOTOpBIM PEryJupyeTCsl HACTOSILUMU
GTC, Oynmer 3akiro4eH HOBBIM JOTOBOp B JIHO0OI
(dopme 0e3 OTCHUIKM K KAaKUM-THOO YCIOBUSIM KYIUIU-
NpOJaXH, TO K TAKOMY JOTOBOPY OYIYyT MPUMEHSTHCA
Hacrosmme GTC.

2.2. ITocTraBka
2.2.1. OO0mme ycJa0BHS MMOCTABKH
a) IMocTaBka  [MODKHA  OCYIIECTBISETCS B

COOTBETCTBHH C MpaBWiIaMu MHKOTEpMC, yKa3aHHBIMU
B monoxxeHusx Jloroeopa u GTC.

b) ToBap Moxer ObITh mOcTaBiieH [IpomaBiiom
0 MOpIO, JKEJIe3HOW JIopore, aBTOMOOHIBHBIM
TPAHCTIOPTOM ~ WJIH  JIOCTAaBJIE€H  CaMOCTOSTENHHO

Iloxynarenem B coorBercTBuUM ¢ Jlorosopom. Eciu
croco0 jgocTaBky He ykazaH B Jlorosope, IIpomasers
MOXeET BbIOpaTh BHUJI TPAHCIIOPTA, MOJXOJSAIIUHA s
nocraBku ToBapa B MecTo Ha3HaueHUs IO CBOEMY
yCMOTpeHHI0; B TakoM ciydae Ilokynarens
06€30roBOpOYHO  NPHHUMAET  CIIOCOO  TIOCTaBKH,
BeIOpaHHBIN [IposaBrioM, M OTKa3bIBaeTCs OT JIFOOBIX
MPETeH3UH B ATOI CBA3H.

C) [Ipomaserr 00s3yeTcsl MPUIIOKUTD Pa3yMHEBIE
yCHIHSI, 9TOOBI TTOCTaBUTh TOBap B yCTAHOBJICHHYIO
JIaTy WIN B IEPHOJ MEXIy TaTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallMH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMs TMOCTaBKH HE JIOJDKHO OBITh
cyllecTBeHHbIM  ycnoBueMm Jlorosopa. IIponasen
JIOJDKEH HEMEUIEHHO yBeJoMuTh llokymartens, eciu
CpOKH MOCTaBKM ToBapa HE MOTYT OBITH COOJIIO/ICHBI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI JOJKHBI COIJIacoBaTh
HOBBIE JaThl IOCTAaBKH, AEHUCTBYS B COOTBETCTBHH C
HPUHIUIIOM JOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

3 Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
C) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).
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2.2.2. TpaHCNOpTHBIE TOKYMEHTHI

a) TpaHCIIOPTHBIMH JOKYMEHTAMH SIBJISTFOTCS:

. Konocament (wam "B / L" u "BL" umu "BOL") -
JUTS TIOCTABKH MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;

. TpaHcropTHAsE SKEJIE3HOMOPOXKHAS — HaKJIa Has
(CIM) - st mocTaBKH 1O XKeNE3HO# gopore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - ns
MOCTaBKH aBTOMOOWIILHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCA |
MOTBEPIKIACTCS He3aMeUTHTEIbHBIM
npenocrasieHueM [lponaBuom Ilokymartenmo win
IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Ilokymarens
COOTBETCTBYIOIIETO TPAHCIIOPTHOTO IOKyMeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSTH MOAMKCH U Ie4aTh
[IponaBua u [TepeBo3unka Tosapa W
YHOJHOMOYEHHOTO paboTHuUKa/ MpeICTaBUTES
xKeJe3HotopokHoro IlepeBo3unka B MecTe HOTPY3KH,
mu6o kamutaHa CyJgHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JOKYMCHTBI ABJISIFOTCSL HCOCTIOPUMBIM
JIOKAa3aTelnbCTBOM  TOTO, 9YTO TIIOCTaBKa  Oblla
ocymecTBieHa [IpomgaBmom.
c) Iloxynartens rapaHTHpYET, Mecto
HasHaueHuss (i)  pacmomoXeHo B Ipeaeiax
JIOCATAEMOCTH COTJIACOBAHHBIM BHIOM TpPAHCIOPTa U
(ii) mpuroaHO M 000PYIOBAHO, €CIM HEOOXOJUMO, IS
pasrpy3ku ToBapa.
2.2.3. HNundopmanus o nocraBke
a) Ecin mepeBo3ka ToBapa ocyuiecTBiseTCA
IIponasiiom, Ilokynarens 00s3aH  MPENCTaBUTH
IIpomaBiy  wH(bOpMAIMIO,  HEOOXOAUMYIO  UIS
nmocraBku ToBapa, 0 (aKCUMUIBHOM CBS3H HUITH UHBIM
criocoboM, cormacoBaHHbIM CTOpOHaAMH, HE MeHee
gyeM 3a 5 (marep) Paboumx nmHEe#t mo mepBoro mHS
CTAJTMITHOTO BPEMEHH JIJIsI K&XKIOH pa3rpy3KH.

4qTO

b) Wudopmarnms 10  JOCTaBKE  JIOJDKHA
BKIIIOUYATh:
e BCE HHCTPYKIMH  KacaTe€JbHO  TaMOKEHHOMU

JOKYMEHTAIIH, KOTOpast MOXeT MoTpeOoBaThCs B
MecTe Ha3HAYCHUS;

®  pEeKBH3WTH TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAYCHHUS C
HHCTPYKIMSAMH JUISI TOro, 4ToOBI [lepeBo3unk mor
MOJTrOTOBUTh W TPENCTaBUTh  HMH(POPMAIIHIO,
HEOOX0ANMYIO JUIst TaMOKEHHBIX I
MOTPAHUYHBIX OPraHOB, a TAKXKE

e o0ble JApyrue JOKYMEHTHl 110 TpeOOBaHHMIO
IIponasua.
c) B ciyuae eciu IlokynmaTens CBOEBpPEMEHHO

HE TMpPEACTaBUT WH(POpPMAIMIO IO JOCTaBKe, TO
ITpomaBerr BIpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIIUTH
CpPOK TOCTaBKM ToBapa, YTO HE SBISIETCS OTKa30M
IIpomaBma oT 1TpaB, BO3HUKIIMX B CBSI3U C
HapyumienueM Iloxymarenem ycnoBuih  Jlorosopa.
IIpomaBerr HampaBmsgeT WHGOPMANUIO O JOCTAaBKE
[Mokynatento 1mo (GakCUMHUIBHOW CBSI3M MM HWHBIM
criocoboM, corylacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B TE€UeHHE 5
(msitr) Paboumx nmHe#t mocnme goctaBku  ToBapa.
Wudopmanmss o0 JocTaBke  BKJIIOYAeT: JaHHbIC
TpaHcropTHOro cpexacrsa / nasBanue CynHa,
konudecTBOo ToBapa u PBII B Mecte norpys3ku unu



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.2.4. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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Mecte Ha3zHaueHHS (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HTO
MIPUMEHIMO).

d) JlaToit OTIIPaBKH CUMTAETCS JATa, yKasaHHast
Ha neyatd Ha TpaHCIOPTHOM JOKyMEHTE B IYHKTE
OTIPABIICHHUS.

e) JIroOble 3anepkku B morpyske ToBapa B
Mecte morpy3ku (B TOM uucie 0OCTOSITENbCTBA, MPHU
kotopsix [IponaBen nmeeT MpaBo OTIOKUTH HOTPY3KY)

WIM  BBIIPy3Ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BBI3BAHHBIC HETIPECTaBICHHEM INoxymnarenem
HeoOXomuMoH WHpOpPMAaNWK, WIH B pE3ylbTaTe
HETIOJIHOTBI WJM  HETOYHOCTH B uH(popMmanuy,
otHOCcATcs Ha cueT [Tokymatens. Ilokymarens o6s3an
Bo3MecTHTh IIpomaBily Bce pacxXompl, IOTEPH H
yOBITKH, B TOM 4HCIE JeMepelk U / Wi

KOMIICHCAIIMIO 3a 3alepXKKy CyIHa CBEpPX CpOKa,
[IOHECEHHEBIE IIpoxaBiom B pe3yabTare
BBIIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIBCTB.

2.2.4. Ipaso IIpogaBua Ha 0TKa3

IIpomaBelr UMeeT MPaBO OTKA3aThCsl B JIFOOOE BPeMs OT
OCYILCCTBIICHHS UJIH 3aBEPIICHUS TOCTABKH, CCIIU:

a) MOCTaBKa MO  MPEANoNaraeMoMy  HIIH
0oObIYHOMY TyTH K MecTy Ha3HAYCHHS CTAHOBUTCS

HEBO3MOXXHOW 10 TpWYMHE, HE 3aBHUCAINCH OT
[Iponasua;
b) 3aTpaThl Ha MOCTAaBKY 0 MecTa Ha3HAUYCHUS

(B TOM wuuWciae Hajork) W/ WIM CTOMMOCTB
CTpaxOBaHMs, €CIM  NPUMEHHMO, 3HAYHUTEIHHO
yBenuuminch (Oomee uem Ha 20% B TeueHue 1
(omHoOT0) Mecsia), uto [IpoaaBelr He MOT MIPEABHUIETS,
JICUCTBYSI pa3yMHO U 100pOCOBECTHO; /UK

c) B M000€ BpeMs mocie norpy3ku Tosapa, HO
JI0 Havaya pasrpysku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
HasnaueHuss He [OITyCKaeTcsi B COOTBETCTBHUH C
3aKOHOJIATEIECTBOM CTpPaHbl, B KOTOpoi Takoi Tosap
ObUT TIPOM3BE/IEH WM TOJIOKEHHH, NTPAaBUII, TUPEKTHB
W PYKOBOISLIMX  TPHUHIMIIOB,  IPHUMEHSIEMBIX
NPaBUTEIILCTBOM  9TOM  CTPaHbl  WIH  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPraHOM; H/WIIN

ii. Ha CTpaHy, TOCYIapCTBO, Kpai WK 00JIACTh,
Ha  TEppUTOpPUM  KOTOpOH  Haxomurcs  Mecrto
Ha3HaueHus, Hayararorcss CaHKIuu.

d) B cmysae ecnmm [lpomaBen  cornacen
OCYLIECTBUTh WM  3aBEPIIMTh  IIOCTaBKy IO
IbTEPHATUBHOMY MapUIpyTy WM B apyroe Mecro
Ha3HaveHus, ykazaHHoe [lokymareneM, KOTopoe He
MOATAAAET O] JIEHCTBHE 3TOrO 3ampera M SBISeTCS
npuemieMsM Juisi [IponaBua (0TKa3 He JTOJDKEH OBITH

HeO6OCHOBaHHBIM), B CBs3U C U3MCHHUBIINMUCS
00CTOSATENLCTBAMMU, ITokymnarens BO3MEIIAET
[IponaBity Bce MOMOJHUTENBHBIE PAcXoAbl W / WU
W3JIEPIKKH.

2.2.5. Ilepexoja npaBa cOOCTBEHHOCTH H PHCKA
NOBPEXACHUS WIH CIAVIAITHON rudenan
ITpaBO COOCTBEHHOCTH M PHUCK IOBPEXICHHS HIIH
ciry4aiiHoi rubenn Tosapa nepexomut ot [Iponasma k
[Mokymatenro B JlaTy IOCTaBKH, €CJIM HHOE HE
ycranoBiieno B JloroBope wumu GTC. CropoHsl
COIJIACHJIUCh, YTO IIEPEXOJ IpaBa COOCTBEHHOCTH H




Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHUCKa TIOBpEXACHUS WK cioydaitHoi rubenu ToBapa
HE 00ycIoBJIeH JIOCTaBKOM TpaHCIIOPTHBIX
JIOKYMEHTOB W WHOW TOKyMEHTalmuu. Bpems, croco0,
MECTO  IUIaTeXka, Cmocod  MepeBO3KH,  (opma
TPaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB, CIIOCOO  OTIPaBKH
ToBapa, Mecto mpuemMku ToBapa HE U3MEHSIOT
BBIIICYKA3aHHOTO MOJI0XKEHUS.

2.2.6. CraamiiHoe BpemMs

Bpems, B Teuenue kortoporo IlokxymaTtens MoxeT
3arpy’kaThb WIH pasrpykaTb ToBap, MOCTaBISIEMBIA B
KOJIMYECTBE, MPEAYCMOTPEHHOM B JloroBope, HOMMKHO
OpITh ycTraHoBeHO B JloroBope. Ecmm cranmiiHoe
BpeMsl He olmpeneneHo B JloroBope, TO CTalMMHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (gBaamaTh dYeTHIpE) dYaca UL
MOPCKOH U KEIEe3HOIOPOKHONW MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
JacoB i1 IIOCTaBKH aBTOMOOMJILHBIM TpaHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIUMH  CPOK, KOTOpBIA  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOTOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NUCBMEHHOH (opme.
BockpecHble u mpa3gHUYHBIE JHU JOJDKHBI OBITH

BKIIFOUCHBI B  CTaJUMHOE BpeMsd, €CJIM TOJIbKO
pa3rpy3ka B BOCKPCECHBbIC W IMpPAa3AHUYHBIC OHU HC
3alpeIuicHa 3aKOHOM, PEriIaMCeHTOM, 00BIYasIMU

pasrpy304HOro TepMuHana. VcuucieHne cTamuitHOro
BpPEMEHM HAYMHAeTCs M0 uctedeHuro: (i) 6 (uectn)
gacoB mocie Toro, kak NOR Obur HampaBieH (BHE
3aBHCUMOCTH OT HAXOAMTCS CYIOHO y TpHYana WU
HET) M Kaxuaoro peiica, wim korga CyzaHo
MPUIIBAPTOBAHO Yy MpHYalia, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
4TO Tpou3onuio panee; wiu (i) 2 (IByX) 4acoB mocie
TOTO, KaKk  COOTBETCTBYIOIIMH  TOe31  WIH
aBTOTPAHCHOPT MpHUOBLT B MecTo HazHaueHus. [loe3n
CUHMTACTCs  MPHUOBIBIIIM B COOTBETCTBHH  C
pacrimcanueM (TOYHOE BpeMs NPUOBITHA, KOrma
TpeOyeTcs, MOXXET OBITh YCTaHOBJIICHO HCXOIS W3
3anucein COOTBETCTBYIOLIEH JKEJIE3HOJOPOXKHOM
CTaHIMH), aBTOTPAHCIOPT CUMTAETCS HPHUOBIBIIAM C
MOMEHTa, KOTIa COOTBETCTBYIOIIECE YBEIOMIICHHUE
65110 BbIaHO IlepeBozumkoM B MecTe Ha3Ha4eHUS.
IToxymarens He BIpaBe OTKa3aTbCsA OT MOATBEPXKICHUS
nonydeHuss  yBegomsieHus.  Ecim  [lokymarens
oTka3pIBaeTca, To IlepeBo3umk 00s3aH YBEIOMUTH
[Iponasiia 1 BpeMs MPUOBITHS TOJDKHO OTUYUTHIBATHCS
B COOTBETCTBMM ¢  3amucsamu  llepeBo3uuka.
[lepeBo34rK MOXET, HO HE O0s3aH MPUBICYL TPETHE
JUIO JUIS TOATBEP)KICHHS BPEMEHH IPHOBITUSL
aBTOTPAHCIOPTHOro cpeactBa. [lokymarens AoIKeH
Bo3MectuTh [IponaBiuy u IlepeBo3uuky Bce pacxoibl,
MOHECEHHbIE UMU B CBsI3M C OTKa3zoM [lokymarens oT
MTOATBEPKICHUS TIOyYEHUS YBETOMIICHHSI.

Jns  menel UCYUCIEHUS  CTaJIMIHOTO  BpPEMEHH,
Morpy3Ka M pasrpys3ka ToBapa CUMTAeTCs OKOHYCHHOM
C MOMEHTa OTCOEANHEHHS MOTPY30YHBIX IIUTAHTOB WM
C MOMEHTA IOTPY3KH WM Pa3TPYy3KH MOCIeIHEH YacTH

rpysa.
2.2.7. [emepenx
a) bes ymepba mns monmoxenuit Jlorosopa

HaCTOAUC CTAaBKU ACMCPC/PKa NPUMCHAIOTCA KO BCEM
nocraBKamM TOBapa, €CJIM MHOC HC COHCPIKUTCA W/ UIH
NpeayCcMaTpuBacTCad B IHOJIOXKCHUAX KOHKPETHOI'O



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6a3uca MaKoTEepMC.

b) Ecim ToBap He MOTPYKEH WK HE PasrpyKeH
(ecmu  mpumenumo) CTOpOHOHM, KOTOpass o0s3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHMO)
B TEUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAaHOBJICHHOTO B
JHoroBope, To Takas CTopoHa JOJDKHA BBIIUIATHTH
apyroii  CTopoHe JeMepek 3a  IPEBBIILICHUE
CTaJIMHHOTO BpEMEHU COTJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBiIeHHON B JloroBope. Ecim wnHoe He
ycranosieHo B Jlorosope min GTC, ObcrosrenpcTBa
HETPEOJOIMMON CHJIBI HE NPEpPBHIBAIOT TEUYEHHE
CTAJIMIHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSAIOT, HE 0CBOOOXKIAIOT
OT O0O0s3aHHOCTH YIUIATHTh nemepemk. CropoHa,
KoTOpas o00s3aHa MOTPY3UTH/pasrpy3uts Tosap,
JOJDKHA TapaHTHpoBaTh Apyro CTOpoHE BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepe/ka WIH 33JIePKKH CBEpX

CpoKa JKEJE3HOJOPOKHBIX BAaroHOB u
aBTOTPAHCIIOPTHBIX  CpeacTB.  JleMepemk  u/wiu
BO3MEIIEHUE  CTOUMOCTH  3aJ€PXKKH  SABISIIOTCA

rapaHTUPOBAaHHBIMH, €CIIM OHU BBI3BAHBI 3aJIEPKKON B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CrTopoHO#H, KoTOpas
00s13aHa OCYIIECTBHUTH IOTPY3KY/pa3Tpy3Ky HWIH ee
IEUCTBUSIMHU.

c) Ecim B JloroBope craBKa nemepemxka HE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKoH,
KaK YCTAaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJALICHHUU C
IlepeBo3urkoM,  WIM, €CIM  COIJIAIEHHE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTaBKY JAeMepeIka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOW CTaBKOM NIl COOTBETCTBYIOUIUX BUIOB U
pa3MepoB  TPAHCHOPTHBIX  CPEACTB  Ha  JaTy
MOTPY3KU/Pa3TPy3KH, UYTO OMPEICIACTCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCUMBIM OpokepoM. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE JOTOBOPHIIUCH O COOTBETCTBYIOLIEM
HE3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxmas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHUMOI0 OpOKepa, KOTOpBIE 3aTeM
U30MparoT TPETHEro. CraBka oTIpeNeNsIeTcs
CIIEIYIONINM 00pa3oM: OLIEHOYHAS CTaBKa JIeMepeka,
KOTOpasi HamboJee Jajeka OT CpedHel BETUYMHBI HE
OyneT YYUTBIBATLCS, CpeaHee apu(PMeTHdecKoe OT
JIBYX OCTaBIIIMXCSI CTABOK JeMeperka OyIeT sBIsSeTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOM JIeMEpeIKa.

d) TpeboBaHKe O BHIMJIATE JeMEPEKa TOKHO
ObITh paccMoTpeHO B TedeHue 30 (TpuauaTe) AHEH C
MOMEHTa MOJIyY€HHUs COOTBETCTBYomerd CTOpoHOH U
JIOJDKHO OBITH OIUIAYEHO B TedeHUe S5 (msaTh) IHEH
nociyie nojyueHusi cuera [lponaBua. Ecnu B Teuenue
30 (tpupmath) pgHEH He OymeT NpeabSBICHO
MOTHUBUPOBAHHBIX  BO3PAXCHUH, TO TpeOOBaHUE
CUHTACTCS TIPUHSITHIM.

2.2.8. TpaHCHOPTHOE CPEICTBO U YNAKOBKA

a) TpaHcnopTHble cpeacTBa M BO3BpaT
TpaHcnopTHoro CpeacTBa. Tosap MOXET
MOCTaBIATHCS B TpancriopTHOM CpEJICTBE.
Tpancoptaele  cpeactBa u  Jlata  Bo3Bpara
TpaHCHOpTHBIX Cp€aCTB HOJIKHBI OBITH YKa3aHbl B
Jorosope.

b) HecBoeBpeMeHHBII BO3BpaT

TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B ciyyae ecnu [lokynarens
(unu ynoaHOMOYEHHBIH mpesncraBuTens llokymarens
wmn IlepeBo3unk [lokynarens u T.1.) HE BO3BpallaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

C) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

13

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

TpauncrioptHoe  cpeactBo B Jlaty  Bo3Bpara
TpancnoptHoro  cpencra, [lokymatens  0o0s3aH
Bo3MecTUTh IIpomaBlly BCe HBIOEPKKH U PACXOIBI,
BO3HHKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOI0
BO3Bparta TpaHCIIOPTHOTO CPEeNCTBa.

c) Pacxonpl M puckM 10  BO3Bparty
TpaHCHOPTHOIO cpeacTBa. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO,
€ClIi MHOE€ He INperycMOTpeHo B JloroBope, MOIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cYeT U Ha puck [lokymaTens 1o
agpecy, ykazanHomy [Iponasrom.

d) JedexTrnoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
IMokynmaTtens (MM yIOJHOMOYEHHBIH IPEICTaBUTEID
IMoxymarens m6o IlepeBo3unk [lokymartens u mpod.)
BepHET TpaHCIIOPTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/WIIH TOBPEKAEHHOM, H/UIH
3arpsi3HEHHOM, W/WIM HE IMOJHOCTBIO Pa3TPyKEHHOM,
I/I/I/IJ'II/I WHOM HCHOPUTOAHOM IJIid uenei&, IJIA KOTOPBIX
TpaHCHIOPTHOE CpPEACTBO OOBIYHO  HCIIOJIB3YETCH,
cocrosiunu  (manee — «JlepexkrHoe TpancnoprHoe
cpenctBo»), [lokynarens nomkeH OyneT BO3MECTUTH
IIponaBity Bce 6€3 HCKIIIOUCHHS PACXOABI M U3JIEPHKKH,
BO3HMKIINE B CBA3M C TakuM JledeKTHBIM
TpaHCHOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu MHOE HE YCTaHOBIEHO B
JoroBope  wmm GTC, VYmakoBka  JODKHA
COOTBETCTBOBATh  CIIOKHUBILICHCS  10OPOCOBECTHOM
KOMMepYecKkoil mpakThke, ¢ ydeToM BHIa ToBapa,
YCJIOBUH TEPEBO3KU M XpaHEHUSA. YTMAKOBKa MOXKET
OBITH BO3BPATHON M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCHMOCTH OT
TOT0, KaK yCTaHOBJIEHO B Jlorosope.

2.2.9. [doKyMEHTBI
O6e CTOpoHBI JOJDKHBI ~ COBEpPIINTH Bce 0e3

HUCKJIIFOYCHUA ﬂeﬁCTBHﬂ, noAnucaTtb M I1epeaaTrb BCC
0e3 HCKIIYCHUS JAOKYMCHTBI, KOTOPBIC MOT'YT OBITH

HECO 6XO,Z[I/IMLI U TNpHUMCHUMBI B COOTBETCTBUM C
MNPpUMEHNUMBIM IIpaBOM nim B JaHHBIX
O6CTO$ITGJ'IBCTB3.X, YTOOBI BBIIIOJIHUTH 3aJa4yun

JloroBopa u JOCTHYB €ro ILENd, a TAKKE BBIMOIHHUTH
€ro YCIOBHSL.



PARAGRAPH Il

DELIVERY CONDITIONS

3.1. EXW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article I of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.2. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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ITAPATPA® III

YCJI0BUSA ITIOCTABKH

3.1 EXW

3.1.1. Jlara ITocraBKkHu

Hata IloctaBKM O3HayaeT MOMEHT IOJIyYEHUS
INokynarenem yBenomuieHus ot IlpopaBna o ToM, 4TO
ToBap roToB K MOTpy3Ke, B TEUYCHUE COTIACOBAHHOTO
nepruoa(oB) OTTPY3KH.

3.1.2. YcjaoBust NOCTaBKH

a) Pacxonsl u pucku mo morpyske ToBapa B
Mecte Ilorpysku Hecer Ilokxymatens. Ilponasen
MOXET MOorpy3uTh ToBap Ha pHCK M 3a CYeT
Iloxymnarens, ecnu ycraHoBieHO Bbime B Crathe |
Jorosopa.

b) [IponaBen moynKeH NMPENOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIIaKOBKY M MapKHpOBKY ToBapa, KpoMme CHTYaIlHH,
korna [lokymarenb maeT crienuanbHBIE HHCTPYKIUH
IMpomaBmy Ha 3TOT cYeT 3a pasyMHBIH CpPOK [0
norpy3ku. IlpomaBerr Moxker moTpeboBaTh  OT
ITokymaTtenst BO3MECTHTh BCE  JIONOJHHUTEIBHbIC
pacxobl, CBA3aHHBIC C TaKUMHU HHCTPYKIUAMHU, €CIN
Takhue ocoOble  TpeOOBaHMS HE  yKa3aHel B
COOTBETCTByIOIleM  IyHKTe JloroBopa u  He
yuuThIBarOTCs B LieHe ToBapa.

3.1.3. JlumeH3uu u pa3pemieHust

ITpn Heobxomumocty [IpoxaBer TOKeH B pa3yMHBIX
npexenax okasate Ilokymartemro coxeiicTBhe B
MONYYSeHUH BCEX HAUICKAIIUX OKCIHOPTHBIX U
MMITOPTHBIX JIMIEH3WH W pa3pelieHuil Ha pasrpys3Ky
ToBapa; npu ycnoBuu, uro [lokymarenb BO3MECTHUT
[MponaBmy pacxonmsl M H3ICPXKKH, BO3HHMKAIOIIHE B
CBSI3U C OKa3aHHEM TaKOTO COJEHCTBUS.

3.1.4. HaJjoru o nocraBku

Bce Hamorm, mnommuHBI W Apyrue cOOpel U
BO3HATPAXJAEHUS,  yIJaueHHble B  pe3yJbTaTe
3aKJIIOYEHAsS W HCHOJHEeHUs JloroBopa, KOTOpHIE

B3MMAIOTCSI B OTHOIIEHMHM ToBapa 1O NMOCTAaBKU HIIH
yIiata KOTOphIX TpeOyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM —Teppuropuu Poccuiickoit
O®enepanuy, yminauubaroTces [IponaBuom. Ilpu stom
INoxynarens nomxeH Bo3MmectuTh IIpomaBumy Bce
MIOHECEHHBIE PACXOBI.

3.1.5. HaJjoru nocJie NoCTaBKH

Ecmn wHOe mpsmMo He oroBopeHo CropoHamMH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MONIUIMHBI U JIpyTHe COOPHI U
BO3HATPAXACHUS, YIUIAUEHHBIE B pe3yiabTaTe WIN B
CBSI3U C 3aKJII0UYEHHEM U UcToiHeHueM JloroBopa (mpu
HAJIMYAN TAKOBBIX), IMOCJTE ITOCTaBKH IOJDKHBI OBITH
ymnadens! [loxynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. [laTa mocTaBKH

Jara ITocTaBku 03Ha4aeT MOMEHT, KOT'J1a:

a) ABrotpancniopt IIpojaBua, 3arpyskeHHBIN
ToBapom, mpuObUT B MecTo HazHaueHus (WK B MECTO,
Ommkaiiniee k MecTy Ha3Ha4YeHHS, €CIH JOCTYI B
MecTo Ha3HAYCHHs OTPAHUYEH) M CTOWT TOTOBBIA K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

C) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  TpeicraBuTeneM  IIOKymarteias — WA
[lepeBo3uuka.
b) Keneznomopoxusiii(e) cocras(s)/ BaroH(bI)

IMponaBua, 3arpykeHnsle ToBapom, mpuObUI(M) B
Mecto Ha3HayeHus (MM B MecTo, OpKaiiliee K

Mecty HasHadeHus, eciaM JocTyn B Mecro
Ha3HA4YeHHsI OTPaHUYCH) U HalpaBJICHO YBEIOMJICHUE
o Ilpubeitun  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu

npexacraButeno [Iponasua B 30He pasrpy3KH.

c) Cynmuo IlpomaBma, 3arpyxkeHHoe ToBapowm,
npuOsut0 B MecTto HasHadeHHs (WM B MeECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HA4eHHS, €CIH JOCTYI B
Mecto Ha3HaueHHWsS OrPaHWYECH) W  HAIPaBWIIO
VYBenomnenue o rotoBHocTH («NORY) IlepeBo3unky
WK TIpeAcTaBuTelio [lokynarens B mopTy pasrpys3KH.
d) ToBap ObuT MOTpyXeH B MecTe MOrpy3Kd B
TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO, Ha3HaueHHoe [lokymarernem,
npenocraBieHHoe [lepeBo3uMKOM, €CIM IOCTaBKa

OCYILECTBIIICTCS CO  CKJIaJa MM  XpaHWIHIIA
IIpousBonutens.

3.2.2. YcjaoBusi NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka ToBapa

ocymiectBisiercs: IlokynareneM U HE TOJDKHA MEIIATh
3aBepliueHnI0 moctaBku ToBapa IlpomaBmom, kpome
Cilydas, KOT/la IIOCTaBKa OCYIIECTBISETCS Ha CKIaj
win xpaHwinume IIpowsBomuterns, B TakoM ciydae

pasrpy3ka ToBapa OCYLIECTBISIETCS HA  PHUCK
I[IpomaBiia, OTBETCTBEHHOCTH 32 Hee HeceT [Ipojasell.
b) [Mokymatens  mpemocTasisieT  IIpomaBity

MOJIHYI0O U CBOEBpeMeHHyI0 uHpopmanuio o Mecte
Ha3HaueHus U [lepeBo3urke, BKIIOYAs WHCTPYKIMU O
OCOOCHHOCTSIX ~ JIOCTYylla M BCIHO  KOHTaKTHYIO
napopmanuio [lepeBozunka. Yka3anHas HH(OpMALS
npenocrasisiercs [Iponasiy mo GpakcHUMIIBHON CBSI3H
WY UHBIM CTI0CO00M, corntacoBaHHbIM CTOpOHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a 5 (math) Pabouux maHeHW A0 Kaxmaon
3aIuTaHUPOBaHHON JIaThl JIOCTaBKH ToBapa
IMponaBuom. Takas wHbOpMamust MOXKET OBITH
n3MeHeHa [lokymareseM MOCPEICTBOM IHCbMEHHOTO
yBenomnenus [Iponasiy He mo3nHee, 4yem 3a 1 (oauH)
Pabounii neHb 10 3aITaHUPOBAHHOI MOTPY3KH.
Wudopmanus 10KHA BKIIOYATh:

i. HasBanne IlepeBo3unka ((pusndeckoro Hiu
FOPUIUIECKOTO JIHIIA).

ii. JloKyMeHTBI,  MOATBEpKAAIOIIME  TpaBa
[lepeBo3urka mpUHUMATh ¥ HEPEBO3UTH ToBap
(momxHBI OBITH TpenbsBICHBI [lepeBo3uMKOM TpH
JIOCTaBKe).

iii. HaumenoBanue, pacrojoxkeHne M ajpec
Mecra Ha3HaueHHs, COBMECTHO C MHCTPYKIHSIMHU
KacaTtellbHO JI0CTyna B MecTo Ha3HaYeHUsI.

iv. Huyro nHpOPMAIIHIO, Tpedyemyo
[Iponasiom.
B cnyusae ecam Ilokymarens He MpeaoCTaBUT

ykazanHylo wuH(pOpMmamuio, [IpomaBery He o00s3aH
MPOU3BOJUTH IEPEBO3KY M IocTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BO3SHUKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
[Mokynatenem. JIroOble 3anepxkn B rmoctaBke Tosapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IIPEeJOCTaBICHHON



of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)
the Seller.

9)

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

33. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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nHGOPMAaNH, BO3MEIAIOTCS 3a cueT [lokymarens u e

paccMaTpuBarOTCs Kak  HapymieHue IIpomaBrom
Horosopa.
c) Ecimu npumenumo, Ha3snauenne nomxHO

npou3BOIUTHCs B cootBeTcTBHM ¢ GTC.

d) HezamennurensHo noce MOJYYCHUS
Ha3znauenwus, BeinanHoro IlponasiioM, HO He mo3zHee,
4eM 4yepe3 OJIMH JICHb C IaThl moiay4yeHus HazHaueHus,
BeimaHHoro  [IpomaBmom, Ilokymarenb — JTOJDKCH
npenocTaBuTh [IpogaBiy Bce HHCTPYKIUH MO TaHHBIM
JUII  KOHOCAMEHTa, BKJIOYas MOJydaTels TIpysa,
MaHHBIE W aJpeca YIOJIHOMOYCHHOTO JIMIA, HHOM
nHpOpPMAINH, HEOOXOOMMON M OCYIIECTBICHHS
MOCTaBKA W WHOW wH(popManuu, OOOCHOBAHHO
Tpedyemoii [IpomaBiom, KOIMYIECTBO KOMHH, aapeca 1
HWHOE, a Takke Jr00i WHON HH(pOpMAIHMH, KOTOpas
MOJKET ObITh 3aTpeboBaHa B Mecte morpysku, Mecrte
HasHaueHuss w/unu IlponaBuom. [IpomaBen umeer
ImpaBo HalpaBUTb CBOH HWHCTPYKIHUU, ecian
HOKyHaTeHI) HEC TMNpCAOCTaBUT TaKUC HWHCTPYKIHUU
w/un  MHQOPMAIMIO, YKa3aHHYI0 B HACTOSILEM
[Tyakre. JIroOble 3alepKKA WIH TIOTEPH BPEMEHH,
BEI3BaHHBIC HapymieHHeM [lokymareieM HacTOSIIETo
[TyHKTa, TOJDKHBI HCYUCTATHCS KaK CTATMHHOE BpEMS
WA CPOKH JUTS YIDIATHI JeMepeiKa.

e) CTOpOHBI TOJDKHEI TIOYYUTh BCE JIHICH3UH,
pa3peuicHuAd u JOKYMCHTHI, HCO6XO,HI/IMI)IC JJIsA
YCIIEUIHON MMIIOPTHOW WJIM 3KCIEPTHON TaMOXKEHHOM
ouncTtku ToBapa.

f) PaspemieHnsi Ha O3KCHOPT JOJDKHBI  OBITh
CBOEBpPEMEHHO Moiny4eHsbl [IponaBuom.
0) Paspemenuss Ha UMOOPT JOJDKHBI  OBITh

CBOEBpPEMEHHO Nony4eHsl [TokynaTenem.

h) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXKEHHOW  o4McTKM ToBapa, JOJDKHBI — OBITh
OTHECEHBI Ha CUET OTBETCTBEHHON CTOPOHBI.

3.2.3. Hamaoru 10 1ocraBKu

Bce wHanmorm, monumHbBI W Apyrue cOOpel U
BO3HarpaxaceHus, Yi1a4€HHBIC B peE3yIbTaTe
3aKJIIOUCHHUA W HCIIOJTHCHUA I[ormsopa, KOTOpPbIC
B3MMAKTCI B OTHOLICHHUH TOBapa J0 IIOCTaBKH HIJIU
yIulaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Ui oTmpaBku Toapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
Oenepanu, ymiauusaroTcsa [IpogaBnom.

3.2.4. Hajoru mocJjie NoOCTaBKH

Ecmu wunHoe mpsmo He oroeopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOIIIMHBI U APYyrue cOOpsl U
BO3HArPaXIEHUs, YIUIAYEHHBIE B pE3yJIbTaTe€ WU B
CBSI3U C 3aKJIIOUYEHUEM U UCTIONHeHueM [loroBopa (mpu
HaJIUMYUH TaKOBBIX), IIOCJIC ITOCTAaBKH JOJI’KHBI OBITH
yiutauens! [lokynarenem.

3.3. FOB
3.3.1. JlaTa mocTaBKH
a) Jlara IlocTtaBkm oO3HA49ae€T MOMEHT, KOTJa

Tomap 3arpykeH Ha OopT HasHaueHHoro CynaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, TIPUHSTEIM B TIOPTY MOTPY3KH B

Mecte HazHaueHus, B Jary, YKa3aHHY0 B
Konocamenre.
b) Hns xunxoro Tomapa Jlara IlocraBku

O3Ha4ya€T MOMCHT, KOTr'Ja TOBap mpouei @ﬂaHHCBOC



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

C) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i. The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel and Vessel’s
Master contact information.

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

Xi. vessel’s approvals;

Xii. ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COEAMHEHUE MEXIY PaclpeAeNUTeIbHBIM HIIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM [IUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
MecTe Ha3HaYECHHUSI.

3.3.2.  YcjoBus NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
OCYILECTBIIAIOTCS Ha puck Ilokynarens u He BAMET Ha
3aBepieHue IIponaBioM NocTaBKy.

b) Bpewms, Heobxomumoe CyaHy U OYHCTKH
TaHKEpOB WM HMHOU moAaroroBku CyaHa K MOTpy3Ke
ToBapa winm Hauyalny peiica, He BKJIIOYacTcd B
CTAIMHHOE BPEMSL.

c) Iloxynarens  mpenocrasnsier  IlpomaBuy
MOJIHYIO U CBOEBpeMeHHYI0 mHpopmarmio o CynHe u
Mecte Ha3HaueHHMS, BKIIOYAs, HO HE OTPaHHMYUBASCH,
HEOOXOIUMBIMH JOKYMEHTaMH, CIIOCOOOM IeHCTBUIL.
VYxka3zanHas nHpopMalus npenocrasisiercs: [Iponasiy
no (aKkCUMWIBHON CBS3M WIM HWHBIM CIOCOOOM,
cornacoBaHHeIM CTOpOHaMHM, He TO37HEe, 4eM 3a 5
(maTp) Pabounx aHed 10 KakAoH 3alulaHUPOBAHHOM
natel oTrpy3ku Tosapa IIponasnom.

Wudopmanus 1omKHa BKIIOYAT!

I Hazpanme  Mecrta  HazHaueHus  (TOPT
MOTPY3KN).

ii. JaHHBIe  TpenronaraeMbIX — TEPMUHAJIOB
NPHUOBITUS B IIOPTY MOTPY3KH.

iii. Hasganue CynHa " KOHTaKTHYO
nndopmanuto Kamurana CynHa.

iv. Hnyro nHPOPMAIIHIO, TpebyemMyro
[Iponasuom.

d) B ciyuae, eciu [Tokynarens He MPeaOCTaBUT

ykazannyo wuHpopmamuio, [IpomaBerr He o00s3aH
MPOM3BOIUTH MEPEBO3KYy M JOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO ouepenb He sBisieTcss oTkazoM [IpomaBma ot
IpaB, BO3HMKIIMX B CBSI3M C HapymieHueM JloroBopa
[Moxymnarenem. JIroOble 3amepkku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTBIO TIPEI0CTaBICHHON
nHpopmanuy Bo3Memarorcs 3a cuet [lokynarens u He
paccmarpuBaroTcsi Kak  HapymeHue [IpomaBrom
Jorosopa.
e) HasHayenue, ecid NPUMEHHMO,
ObITh HarnpaByieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
Wudopmanus o CyaHe, mpemocTaBisemMast

[ToxymareneM, TOKHA BKIIFOYATh CIEAYIOIIEE:

i.  Ha3BaHMe Cy[HA, 1aTy MOCTPOHKH, (ar;

ii. Mecro HAaXO0XKIECHUS B 10:00 o

I'puHBHUECKOMY BpeMEHHM Ha J1aTy HarpaBJICHHS

Haznauenus u PBII B nopt norpy3skuy;

iii. rpy30MOABEMHOCTD;

JOJIDKHO

Iv. ocaaka CyaHa;

V. UIMHA ¥ NIHPUHA;

Vi. THmn 6amnacra;

vii. Tun kopmyca;

viii. BpameHme rpeGHOTO BUHTA,

iX. uWHOOPMAIMIO O TpPEX MPEAIIECTBYIOIIMX

rpysax;

X.  CTaBKa JeMepe/Ka;
Xi. paspemurenbHas fokymeHtauus CynHa;
xii. mopt 3arpy3ku CynHa;

Xiii. maHHBIE O BCeX rpy3ax Ha OOpTy cyaHa H
YCIIOBUSI pa3/ieeHHs [PY30B.



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

C) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

0) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHoro CymHa HOJDKHA OBITH
ono6pena [IpoaaBIiOM 1 TIOTPY30YHBIM TEPMUHAIOM.

3.3.3. Yeenomiienue o rorosHocta (NOR)

a) [NokynaTtens KOKEH NPETyCMOTPETh, YTOOBI
Kanuran CynHa, 3arpy’keHHOTO B COOTBETCTBHH C
JoroBopoM, HampaBwi TO Tenerpady MECTHOMY
npexactaButenio [Ipogasua ciuenyromuye yBeaoMICHUS
B TEUECHUH OIPEACICHHBIX TIEPHOJIOB:

i. He menee uem 3a 72 (cembiaecsr aBa) daca JI0
npuOBITH coobmuTs ETA.

ii. He menee uem 3a 48 (COpOK BOCEMb) YacoB
IO TIPUOBITHSI TOATBEPAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iii. He Mmenee yem 3a 24 (1Baanarh 4eThipe) daca
IO TIPUOBITHSI TOATBEPIAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iv. [lo npuOBITHM COOOIIUTH TOYHOE BpEMs
MPUOBITHSL.

b) [Mo npu6sITHn CynHa Ha OOBIYHYIO SIKOPHYIO
cTosHKy Mecta Ha3zHaueHus Kanurtan CyaHa wim ero
MECTHBI  MpPEACTaBUTENb  JIOJDKEH  HalpaBUTh
MecTHOMY ImpeacraButento [IpomaBna mnucbMeHHOE
NOR, monrBepxkmatomee roToBHOCTH CymHa K
morpy3ske ToBapa. Takoe NOR He momkHO
HAMpaBJAThCS. 10 Toro, kak CyaHo He OyAeT MMeTh
OYHIICHHBIC TAHKEPBI AJISI MOTPY3KH U HE MOJIYYHT BCE
HEOOXOAUMBIC paspelleHus, TpeOyemble TaMOXKHEH
W/WIM UHBIM MECTHBIM TOCYIapCTBEHHBIM OPTaHOM.

c) [okynartenb HOIKEH YIOCTOBEPUTHCS, YTO
CynHo u ero Kanutas co6i0aloT Bce HOpMaTHBHBIE
aKThl ¥ TipaBwia B Mecrte HazHaueHus. JIro6o# ymepO,
HaHeceHHblit ~ CyaHy, uHQpPacTpykType mopra,
OKpYXalolled cpele WM HACENICHUIO MO0 NpPUYHHE
HECOOJIIOICHUSI TAKUX MPABUI BO3MEIIAETCS TOJIBKO 32
cuet [Tokymarerst.

d) Ecnmu Cymuo nampaBimsier NOR B Mecte
Ha3HAYEHHsI JI0 TEpPBOr0 [HS, HA3HAYEHHOTO JIJist
norpy3ku storo CyaHa, TO eMy MOXeT ObITh
MPEIOCTaBIICH TOrPY304YHBI TpUYal MpH HEePBOM
BO3MOXHOCTH, HO ©0e3 obOs3arenbctBa I[Ipomasia
MOrpy3uTh HeMeaneHHo. CrTaiauiHOe BpeMs TOJDKHO
OTCUUTBIBATHCA C Havaja morpy3ku uin ¢ 06:00 yacos
MECTHOT'O BPEMEHH MEpPBOr0 3aIUIaHMPOBAHHOTO JTHS
MOTPY3KH, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIUT
panee.

e) Ecrm  Cynno mampasiaser NOR  mocne
3alUITAHUPOBAHHOW JIaThl TOTPY3KH, a TaKXe eCIu
CYZIHO He TOTOBO (HE IPUroHO) 11 3arpy3ku ToBapa,
To y IlpomaBia HeT 00sA3aTENBCTBA TOCTABUTH ToOBap,
KOTOpBIM JOJDKEH OBITh 3arpyxkeH Ha Takoe CynHo,
ecnu tosbko IlpomaBern He nan corjacue Ha 3T0. B
TAaKOM  Cllydae  CTaJuidHOE  BpeMsl  HauyWHAeT
HCYHCIISTHCS c MOMEHTA, Kora CynHo
MPUILIBAPTOBAHO K MPUYAITY.

f) B ciyuae, eciu CyaHo He NpUOBLIO B MOPT B
COTJIaCOBaHHbIM mepuoi, a Takke ecaun CymHO He
roToBO (HE MpPHUIroAHO) K morpyske ToBapa, HO
IIpomaBery cormacwics TOCTaBUTH  ToBap, TO
CTAJIMITHOC BpEeMsi HAYMHAET MUCUUCIATHCS C MOMECHTA,
korga CyHO MPUIIBAPTOBAHO K MPHYAITY.

0) Ecmu IMoxynaTens HE HaIPaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i)

the Seller.
)

the Buyer.
K) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

C) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBegomsieHuss ¥ NOR B mOJOXEHHBIH CpPOK, TO
IIpomaBeny He HECET OTBETCTBEHHOCTDH 3a BO3MOXKHBIN
JEMEpPEIXK B IOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpOHBI TOJIKHBI TOIYYUTh BCE JIUIECH3UH,
paspeuieHuss M JOKYMEHTBHI, HEoOXOIuMBble MJIsd
YCIIEIIHOM MMIIOPTHON WM 3KCIEPTHOI TaMOKEeHHOM
ourctku Tosapa.

i) PasperieHuss Ha OSKCIOPT JOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TOJy4YeHbI [IpoaBIioMm.
j) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO Toiy4deHsl [lokymaTenem.

k) Bce 3amepkku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKH ToBapa, MOJDKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

3.34. Jemepemk

a) IIponasert JIOTDKEH rapaHTUPOBaTh
ITokymatento BBIIIATY BCEH CTOMMOCTH JEMeEpeiKa.
Jns ynoBneTBOpeHUs TpeOOBaHUHM 1O JEMEpemKy,
TaKOW  JeMepeK JO/DKEH OBITh  Pe3ysbTaToM
3alepKKU TIpu Torpy3ke ToBapa, mpeBOCXOsINeH
pa3pelicHHOe CTaIHitHOe Bpemst, 1o BuHe [IpoaaBua.
b) [IpomaBen HOMKEH OIUIATHTH IEMEPEIK 3a
BpeMs, I[OTpadyeHHOe Ha  TOTPY3Ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAIICE pa3pelmieHHOS CTAIUHHOE BpeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a  JgeMepemx 1o
JloroBopy He HOJDKHA TIPEBOCXOAMTH (haKTHUCCKUI
JIEMEpEeIK, 3a KOTOphId oTBeTcTBeHEH [lokynarens mo
JIOTOBOPY  TEPEBO3KM, KaK 3TO IOATBEPIKIAACTCS
JAOKYMEHTaMH, NpEaAOCTaBJICHHBIMU HOKyHaTeHeM, 10
o6ocHOBaHHBIM TpeboBaHusM [Iponasia.

c) IIpomaBerr HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
neMepemx, mnpousomenmuii  no BuHe CynaHa,
Kamurana CynHa WM ero SKWIaxa, a TakXkKe, eCiH
morpy3ka otinoxeHa it neined CyaHa, B TaKkoM
ciydae, [TokymaTens JODKEH OIUIATHTHh BCE PACXObI,
MOHeCeHHbIe [IpomaBIoM B pe3ynbTaTe yKa3aHHBIX
00CTOSTEILCTB.

d) CraBky geMepenka, B CIIydasx, YIOMSHYTBIX
BBIIIIE, TOJKHBI OBITh YMeHbIeHbI Ha 50% (maThaecsaT
MPOIICHTOB), €CIH JEMEPE/K BBI3BAH CIIydailHBIM
MOBPEKIACHUEM  TOTPY304HOr0  00OpyAOBaHUS B
MOTPY30YHOM TIOPTY MJIH [TOKAPOM B ITOPTY HIIA OKOJIO
MOTPY30YHOTO 000PYAOBaHHUS.

e) [IpomaBermr ocBoOOXKTaeTcs OT  YILIATHI
JileMepeKa, eciin TpeOoBaHus 00 yIulaTe JeMepepka
He OBUIM TpeansBiICHBl [IpomaBily B NHCHMEHHOM
BHAE BMECTE CO BCEMH  IOATBEPKIAIOIIUMHU
JIOKyMEHTaMu B TeueHue 60 (LIECTHIESCSITH) THEH C
nmatel KoHocamMeHTa, MO KOTOPOMY TpPEbSBICHEI
TpeboBaHUs O JeMepeKe.

3.3.5. HaJoru 10 10CTaBKH

Bce wHamorw, moumuiMHel W Apyrue COOpBI  H
BO3HATP@KIEHWS,  yIJIAYEHHBIE B  PE3YJbTaTe
3aKIIOUEHHsT M MCHOJNHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHWHM ToOBapa 1O MOCTAaBKH HIIH
yIjiata KOTOpbIX Tpedyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpefensl  TaMOXEHHOM Tepputopuu  Poccuiickoit
Oenepanui, ymiauusaroTes [IpogaBnom.

3.3.6. Haorm mociie mnocTaBKH

Ecmu wunHoe mpsMo He oroopeHo CropoHamu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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JloroBope, Bce HAJIOTH, IMONUIHHBI U IpyTHe COOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAYCHHBIE B pe3yiabTaTe WIHA B
CBSI3U C 3aKJIIOYEHHEM U UcToHeHHeM JloroBopa (Tpu
HaJIMYUHM TAKOBBIX), IOCIE TOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymadens! [lokynaTenem.

3.3.7. Heucnons3oBaHHbII (ppaxT

IIponaser 00s13aH KOMIIEHCUPOBATh TOJIbKO
HEWCIOJIb30BAHHBIN (paxT, KOTOPBIH MPOM3O0ILIEIN IO
ero BUHE. Ecmmn [Tokynarens Tpebyer

KOMITCHCHUPOBATh HEWCIOJB30BaHHBIN (PaxT, TO OH
JOJDKEH HPWIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeOoBaHME
COBMECTHO C JOKYMEHTaMH, IIOJTBEPKAAIOIINMHE
pacxoasl U um3nepxkku Ilokymarens.  Toisbko
000OCHOBaHHBI HEWCIIONB30BaHHBI (paxT Oyner
BO3MEIIICH.

34. CFR

3.4.1. laTa ITocTaBKK

a) Jara IlocTtaBku oO3Ha4a€T MOMEHT, KOTJa
ToBap 3arpykeH Ha O6o0pT HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, IPUHATHIM B TOPTY MOTPY3KH B

Mecte HasHaueHWs, B JarTy, YKa3aHHY0 B
Konocamenre.
b) Hnst sxumkoro Tosapa Jlara IlocraBku

O3Ha4yaeT MOMEHT, korja ToBap mpomren QaHeBoe
COEIMHEHUE MEXIY paclpeieNnTeIbHbIM HIJIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM [IUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
Mecte Ha3HaueHus.

c) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa
ocymecTBisitoTCs [lokynaTeneM U He JOIKHBI MelIaTh
3aBepuieHuto nocrasku Tosapa [IpogaBuom.

3.4.2. YcaoBusi NocTaBKu

a) Iloxynarens  mpenocrasisier  IIpomasuy
MOJIHYI0O M CBOEBPEMEHHYI0 HMH(GOPMAIMIO O TOpTe
pasrpy3ku. YkaszaHHas HH(OpManusi COBMECTHO C
MHCbMEHHBIMH WHCTPYKIMAMH IMokymaTemns
npenocrasisiercs [Iponasiy mo ¢pakcUMIIBLHON CBSI3H
W UHBIM CTI0cO00M, coritacoBaHHbIM CTOpOoHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a S5 (maTh) Pabouux mHeH A0 Kaxmaon
3aIUIAHUPOBAaHHOM JIaThbl JIOCTaBKU Tosapa
[IpomaBuom.

Yka3zanHast vH(GOpMaIMs JOIKHA BKIIOYATh!

i. HasBanue nopta pasrpysku.

ii. Bce mHCTpyKIMH, KacaTelbHO TaMOXXEHHOM
JIOKyMEHTaI[H, KOTOpasi MOXeT ObITh NoTpeboBaHa B
HOPTY pasrpysKu.

iii. JlanHble  pasrpy3oyHOTO  TEpMHHAIa  C
nHeTpykuusamu anst CyznHa, 4TOOBI ITOATOTOBHUTH H
IpeJCTaBUTh HEOOX0ANMYIO HHPOPMALIHIO
TaMO>KEHHBIM HJIM IOTPaHUYHBIM BIIACTSIM.
iv. JIrobyro  uHY0  HHDOPMAIHIO,
MoJkeT OBITh 3aTpeboBana IIpomasiom.

B ciyuae ecnu Ilokynarens BOBpeMs HE MPEAOCTaBUT
ykazanHyto wuH(pOpMmamuio, [Ipomaseny He o00s3aH
MIPOM3BOIUTE IEPEBO3KY M IOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO OdYepenb, HE SBIETCS OTKazoM IIpomaBma ot
IpaB, BOSHUKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
IMokynaTenem. JIroOble 3anepxkn B nocraBke ToBapa,
BbI3BaHHbIC HETOYHOCTBIO IIPEeJOCTaBICHHON
nHdopmanuy Bo3Mmemarorcs 3a cuet [loxynarens u He
paccMaTpuBaloTcsl  Kak  HapymeHue  IIponaBnom

KOTOpast



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Jorosopa.

b) Hasnauenne, ecnm MPHUMEHHMO,
OBITh HampaBJIeHO B cooTBeTcTBUH ¢ GTC.
c) B cmydae, ecnm [lpomaBenm mnpsiMo WM
KOCBEHHO ImpenocraBisieT IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NMUHBIX BPEMEHHBIX IIEPHOJIOB, B TEYCHHUE
KOTOpBIX HazHayeHHOe CyqHO MOXKET MPHOBITH B MOPT
pasrpysku, TO 3TH JIaThl SIBIISIFOTCS
OpPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMH [IpomaBioM Ha
OCHOBaHUH JIO0OPOCOBECTHOM OLIEHKH oe3
npenoctaieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HaJlaraeTcsl HHWKaKas OTBETCTBEHHOCTh B CiIydae
noctaBkn ToBapa B TOPT pasrpy3Kd B TEUCHHUE
YKa3aHHOTO NEPHOA.

d) HeszamemmmrensHO rnocie MOy YCHUSI
Hasnauenus, Beinannoro IlpogaBuom, HO He MO3/aHEe,
4eM OJMH JeHb C JaThl nonydeHus HasHauenwus,
BeiianHoro  IIpomaBnom, Ilokymarens — mOJDKeH
npepoctaBuTh [IpoaaBily Bce MHCTPYKIMH KacaTelbHO
JaHHbIX a1 KoHocameHTa, BKIIIOYasi IOJIydaTelis
rpy3a, NAQHHBIX W ajpeca YIOJHOMOYEHHOTO JIMIA,
HHYIO WHPOPMAIIHIO, HEOOXOTUMYIO JUTS
OCYILIECTBJICHHSI TOCTaBKH M HWHYI HWH(OpMaIHIO,
obocHoBaHHO TpeOyemyro IIpomaBmoM, KOJIHMYECTBO
KONWi, ajgpeca M HHOE, a TaKkxke JI0OyI0 HHYIO
HHPOPMALINIO, KOTOpask MOXET OBITh 3aTpe0OBaHa B
Mecte norpysku, Mecre HazHa4YeHUsT — W/HWIH
IIponasuom. Ilponaser uMeeT MpaBo HAIIPABUTH CBOU
MHCTpYyKIuH, ecii [lokymnarens He IPeOCTABUT TaKUe
MHCTPYKIMH W/WiK uHpOpMALUIo, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynkre. JIroOble 3afepKKu WM TOTEPH
BpPEMEHH, BbI3BaHHbIE HapyiieHneM [lokymartenem
Hacrosimero IlyHKTa, J[OJDKHBI ~HMCUYHCIATBCS  T10
NpaBWJaM HCYMCICHHUS CTAJMHHOTO BPEMEHH WIIH
CPOKOB JUTS YIUIATHI IeMepeIKa.

3.4.3. YcioBus 10roBopa nepeBo3KH

IlpomaBery MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBMM ¢ KoHOCaMeHTOM, KOTOPBIH CONEpPKUT
YCJIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO MCIHOJB3YEMbIE MpH
MepeBO3Ke CynHom. bes yiep6a JUTST
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOLIero MpaBuiia, TaKUe YCIOBUS
JIOJDKHBI BKJIFOYATh:

i. yciaoBue, uTo ToBap  JIOJDKEH
pasrpysxen ¢ CyaHa 3a cuet [lokynaTens; u

ii. yCJIOBHE, YTO €ClHM B JI0OOE BpeMs Iocie
HOTPY3KH, HO JI0 HadaJsa pasrpys3Ku:

nmropt ToBapa B Mecto HasHa4eHUs
3ampeleH M0 3aKOHOJATENbCTBY CTPaHBI, B KOTOPOM
takoi ToBap ObLI NPON3BE/IEH, MM B COOTBETCTBUH C
3aKOHaMHU, MpaBUIaMH, JMPEKTUBAMHU WU
MHCTPYKIUSIMH TPABUTEIBCTBA JITOH CTpaHbl WM
MHOTO yIOJHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uiu

Ha TOCYIapCTBO, INTAT, TEPPUTOPHIO HIIU
pEervoH, B KOTOPOM HaxOIUTCs MeCTO Ha3HaueHWs,
HajaraeTcst SM0apro,

To ToBap NOMKEH OBITh pa3rpykeH B aJIbTEPHATHBHOM
Oe3omacHoM TOpTY, yka3aHHoM [lokymaTenem, Ha
KOTOpPBI HE HajararoTcsi yKa3aHHbIE 3alpeTbl |
koTopslit npuroaex 1 [Iponasua (mpuuem Ilponasen
He BIpaBe 0E30CHOBATENILHO OTKa3aTh B IIOCTaBKE B

JOJIKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKyro 30HY).

B naHHBIX 0OCTOATENBCTBAX AaJbTEPHATUBHBIA IMOPT
MPU3HAETCS TTOPTOM Pa3rpy3KH, IPETyCMOTPEHHBIM B
JloroBope. Bce pomonHuTenbHBIE pacxoibl (eciau
TaKkue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHneM CynHa B
aNbTEepPHATUBHOE Mecto Ha3HaueHUs n/uinm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [lokymnarens.

3.4.4. JInueH3un u pa3peieHus
(i) CTOpOHBI TOJKHBEI TIOJIYIHUTh BCE JTUICH3UM,
paspemieHusi ¥ JIOKYMEHTBI, HEOOXOOUMbIE IS

YCHEIHON UMIOPTHOM WJIM 3KCIIOPTHOM TaMOXKEHHOU
ouncTku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OSKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO IOIy4YeHbI [IpofaBoMm.
(iii) Paspemienyss Ha UWMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBpPEMEHHO Moiy4eHsl [lokynaTenem.

(iv) Bce 3amepikku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXXEHHOM ouucTku ToBapa, [OKHBI  OBITh
OIJIaueHBb! OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

3.4.5. Hauioru no nocraBku

Bce wHamorm, mommmHEI W Apyrue cOOpBl |
BO3HArPaXICHUs,  yNIadeHHblE B pEe3yJbTaTe
3aKIIIOYEHUS W UCIONHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOLIEHMHM ToBapa OO NMOCTAaBKH HIIH
ymjiata KOTOphIX TpeOyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Pocculickoit
®enepanuu, ynnaduparotcs [Iponasiom.

3.4.6. Hanoru nociie noctaBgu

Ecmu wuHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MONIUIMHBEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HATPAX/ICHUS, YIUIAUCHHBIE B pe3ylbTaTe WM B
CBSI3M C 3aKJIIOYSHUEM U HCIoJIHeHHeM JloroBopa (mpu
HaJIMYMM TAKOBBIX), IOCIE TOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymadeHs! [lokynarenem.

3.4.7. Tamo:xeHHBbIE (POPMATBLHOCTH

B cnyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHOM TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®enmepanmu  [lokymatenms  00s3yercs
obecieunts  yObiTHe  ToBapa ¢ TeppuUTOpHH
Poccuiickoit  @eneparmun B TeueHume 180 (cta
BOCBMHUJIECATH) KaJCHAAPHBIX JHEH, UCUUCIAEMBIX C
JlaThl  3aBepIICHHS  TaMOXXEHHOro  O(hOpMIICHHUS
skcriopta Ha Tepputopun Poccuiickoit ®denepauuu
(mata mremnens «Bsimyck paspemnien» Ha Jleknapanuu
Ha ToBap (AT).

I[Ipu mocraBke wmopem [lokymarenp o00s3yeTcs
npenocTaBuTh llpodaBily MOCPEnICTBOM 3JIEKTPOHHON
MOYTHI WK (PAKCHMWIBHOW CBSI3U KOIIHH CIICAYIOIINX
JIOKyMEHTOB C YETKO YHUTAaEMBIMH OTMETKAMH He
mo3nHee, dYeM B TeueHHe 14 (YeTHIpHAALATH)
KaJleHAApHBIX  JHEW,  HCYUCIAEMBIX C  JaThl
opopMmieHus KoHOocaMeHTa Ha ToBap B TOpPTYy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- IOpy4eHre Ha OTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHHeM HopTa
pasrpy3ku, ¢ orMmerkod «llorpy3ka paspeuieHa»
orpaHuyHoOM TaMokHu Poccuiickoii @enepanum,

- KOHOCaMEHT, B KOTopoM B rpade «Ilopt pasrpy3kn»
YKa3aHO MECTO, Haxojsdlleecs 3a  IpejeraMu



Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

35. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMOK€HHOM Tepputopun Poccuiickoit @enepanum.

B ciayuyae HeMCHOJIHEHMsI YKa3aHHOW B HACTOSLIEM
Ilynkre  oOs3anHoctn  [lokymatenmb — 00s3yeTcs
ymiatuth [IponaBily 3apaHee OICHEHHBIC YOBITKHA B
pasmepe 22,5% ot croumoctu ToBapa, 3KCIOPT
KOTOPBIX HE MOATBEPXKJIEH JOKYMEHTAlIbHO B
COOTBETCTBUHM ¢ HacToAMM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COTJIAIIAIOTCS, YTO BhILIEYKa3aHHBIC 3apaHee
OIICHCHHBIC YOBITKH SBIIIOTCS JCUCTBUTCIHHBIMU
3apaHee OIlCHEHHBIMH yObITKamu [IpomaBia B cirydae
HETIPEe/ICTaBICHUS [Iponasmy JIOKYMEHTOB,
MPEIYCMOTPEHHBIX B HACTOSIIIEM pa3fene.

3.5. CIF

3.5.1. Jara [IocraBku

Jara IloctaBku oO3HawaeT MOMEHT, Korga ToBap
3arpy’keH Ha OopT HasHaueHHOro CynHa OOBIYHBIM
croco0OM, NMPHHATBIM B IOPTY NOTPY3KH B Mecte
Ha3HaueHUs, B 1aTy, yka3aHHyI0 B KoHocameHTe.

Jns xunkoro Toapa J[lara IlocraBku o3Hayaer
MOMEHT, Kkorma ToBap mpomen  ¢rmaHIEeBOE
COEIMHEHUE MEXAY pacupeleNUTEIbHbIM IIIAHIOM U
MIOCTOSIHHBIM LIUTAHTOBBIM ~coeauHeHneM CyaHa B
Mecre norpy3sku.

3.5.2. YciaoBus mocTaBKU
a) OpueHTHPOBOYHBIC JaThl MpUOBITHA. B
ciyuae ecnu IIpomaBer; mpsMO WM KOCBEHHO

npegocrasigeT Ilokynarenro HECKONBKO Ppa3IM4YHBIX
JIaT, B TEYCHHE KOTOPHIX Ha3HaueHHOoe CyTHO MOXKeT
HNpUOBITH B HOPT Pasrpy3KH, TO 3TH JAATHl SBISIOTCA

OpUEHTHPOBOYHBIMH, yKazaHHBIMH IIpomaBnom Ha
OCHOBaHHHU JI00pOCOBECTHON OLICHKH 6e3
npenocraBieHuss rapantui. Ha IlpomaBua He

HajaraeTcsi HHUKakas OTBETCTBEHHOCTh B Cllydyae
noctaBku ToBapa B MecTo Ha3HA4YeHUs] B TECUYCHUE
YKa3aHHOTO MEPUO/IA.
b) Hasnavyenue, eciu NPUMEHHMO,
ObITh HamnpaBieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
c) B ciyuae, ecnm IlpomaBenm mnpsMo HIIH
KOCBEHHO MpeacTaBisieT [IoKymaTeno HeCKOIbKO JIaT,
B TEUYCHHE KOTOPBIX HaszHaueHHOe CyIHO TOIKHO
NpUOBITH B TOPT Pasrpy3KH, TO 3TH AAThl SBISIOTCS
OPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHBIMH [IpomaBIiOM Ha
OCHOBaHHMHU J00pPOCOBECTHOM OLICHKH 6e3
npenocraBieHuss rapantui. Ha IlpomaBua He
HallaraeTCsl HUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B clydae
noctaBku ToBapa B TOPT pasrpy3Kd B TEUYECHHUE
YKa3aHHOTO IEePHO/A.
d) HesamennurenbHO, HO HE IO3IHEE OIHOTO
IHS mocae moiydeHus Ha3HadeHWs, HampaBiIeHHOTO
[IpomaBuom, IlokynaTtenbs [OOKEH MPENOCTaBUTH
IIpoxaBity cieayromyo HHPOPMALHIO:
. ITosHpIC MUCHMEHHBIE MHCTPYKIMH KacaTeIbHO
nmaHHbIX Uit KoHocamenTta (mosydarens rpysa,
JIAHHBIX U ajipeca YIOJIHOMOYEHHOTO JIHIIA);

JIOJDKHO

3 WHYI0  WHQOpMAIUIO, HEOOXOIUMYIO IS
OCYILCCTBIICHUS MTOCTaBKU u HHYIO
HHPOPMALHIO, 000CHOBaHHO Tpedyemyo



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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[Tponasiiom (KOIMUYECTBO KOIIHH, aipeca U TA);
WHYI0 HWHQOpPMAaIUIo, KOTOpas MOXeET OBITh
morpeboBana B Mecte morpy3ku, Mecte
Ha3HaueHus ui [IponaBom.

e) IIpomaBery mMmeeT NpaBO HaNpaBUTh CBOU
UHCTpYKIUY, eciu [lokynarens He IpegOCTaBUT TaKHe
MHCTPYKIMH W/WIK WHPOpMALUIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynxre. JIroOble 3afep:KKu WM NOTEpH
BpPEMEHH, BbI3BaHHbIE HapyumeHneM Ilokynarenem
Hactosimero IlyHKTa, [OJDKHBI HCYHCIATBCS —Kak
UCUHCISIETCST CTaIMHHOE BpEMS WM CPOKH JUIA
YIIJIaThl AEMEpEDKa.

3.5.3. YcioBus 10r0BOpa MepeBo3KU

IlpomaBeryr MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOpBIA COOEPKUT
yCilioBUA TOCTaBKH, O6bI‘-IHO HCIOJIB3YEMbIC TIpU
HepeBo3Ke CynHoMm. bes ymep6a IS
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro IMpaBuiia, TAKUE YCIOBHS
JOJIKHBI BKIIFOYATh:

i. ycimoBue, uro ToBap  JOMKEH  OBITH
pasrpysxeH ¢ Cyzana 3a cuer [lokymnaresns, eciy TOJIBKO
IMpomaBery 3apaHee B pasyMHBIX IIpefenax He
yBenomua [lokymareins, 9T0 pacxonsl IO pasrpys3ke
OymyT 3a ero c4ert; u

ii. yCIOBHE, YTO €ClIM B JII00OE BpeMs Iocie
MOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpy3Ku:

. nmiopt Tosapa B MecTto HazHaueHUs
3aIpelieH 10 3aKOHOATeNIbCTBY CTPAHBI, B
KoTopoil Takoi ToBap ObuT TpOU3BElEH,
nin B COOTBECTCTBUU C 3aKOHaMH,
ImpaBujIaMu, JAAPEKTUBAMU HJIn
HHCTPYKLIHUAMH MPaBUTEILCTBA 3TOM
CTpaHbl WJIM WHOTO YIOJHOMOYEHHOTO
OpraHa; W/uimn

Ha TOCYAapcTBO, LITAT, TECPPUTOPHUIO HIIH
pPEeTHOH, B KOTOpPOM Haxogurtcs Mecrto
Ha3HA4YeHHUsI, HajaraeTcs aMoapro,

T0 ToBap noKeH OBITH Pa3TPyKEH B aTbTEPHATHBHOM
Ge3omacHOM TMOPTY, Yyka3zaHHOM IlokymaTtenem, Ha
KOTOPBI HE HajararoTcid YyKa3aHHBIC 3allpeThl H
KoTopbIi npuroaeH 1 IlpomaBna (4be coriacue He
JIOJKHO OBITh HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B nmaHHBIX O0OCTOSTENHCTBAX aJbTEPHATHUBHBIN MOPT
MPU3HAETCS MOPTOM Pa3rpy3KH, MPEeSyCMOTPEHHBIM B
JoroBope. Bce nononHuTensHble pacxoabl  (eciu
TaKkue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHrneM CynHa B
aIbTEPHATUBHOE Mecto Ha3HauYeHUs n/unm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [lokymares.

3.5.4. JInneH3un u paspeLieHust
ITpu neob6xommmocTu IIpogaBen 1omKeH B pa3yMHBIX

npefenax okaszate IlokynaTemo COIEHCTBHE B
[OJIyYEHUH  BCEX  HAaAJeXaluxX  JMUEH3UH U
paspelieHuil Ha pa3rpys3Ky ToBapa; IpU yCJIOBUH, YTO
Ilokynarens Bo3mectur IlIpomaBuy pacxonel u
W3IEPXKKH, BO3HHMKAIOMME U3 JHMOO B CBI3M C

OKa3aHUEM TaKoTo COﬂCﬁCTBHH.

3.5.5. HaJjoru 1o mocraBku
Bce wHanorw, mouummHBL W JOpyrae  cOOpel U
BO3HATPAXJICHUS,  yIUIAYCHHBIE B PE3YJIbTaTe



Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

36. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i. The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions  regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKJIIOYEHUs M HCHONHeHus Jlorosopa, KOTOpBIE
B3MMAIOTCSl B OTHOLIEHMHM ToBapa OO MOCTaBKH HIIH
ymata KOTOpbIX TpeOyercs i oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoi
Deneparuy, ymauusaroTesa [Ipogasom.

3.5.6. Haunorn nocie nocraBkmn

Ecmu wuHoe mpsiMo He oroBopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HaJIOTH, MOILIMHBI U ApYyrue cOOpsl U
BO3HArpaX/€HUs, YIUIAUEHHBIE B pe3yJIbTaTe WIH B
CBSI3H C 3aKJIIOUCHHEM U HCIOIHEHHEeM JloroBopa (pu
HAJIMYMH TAaKOBBIX), IMOCJIE TOCTABKH JOJKHBI OBITH
ymnadens! [Tokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. Jara IlocraBku

Hatoii IlocraBku mnpusHaercs para, korga Tosap
MOTPY>KEH

i. B aBTOMOOMIBHBIM TpaHcnopt IIpoxasia,
HanpaBJIIeMbli B MecTo Ha3HaueHus, YyKa3aHHOE
Iloxynarenem B naTy, KOTOpas yKa3aHa Ha Il€4aTH B
CMR B MecTte norpysku;

ii. B JKCJIC3HOJOPOXXKHBIC  COCTABbI/BaroHHI,
HampaBisieMble B Mecro HasHaueHus, ykasaHHOe
INoxynareneMm B AaTy, KOTOpas yKa3aHa Ha Ie4aTH Ha

TPaHCIOPTHOM  JKEJIE3HOAOPOXKHONW  HAKJIaJAHOH B
Mecre Ilorpy3km  (KENE3HOJOPOXKHAs  CTaHLUS
OTIIPABKH);

iii. B CynHo, HampaBinsiemoe B MecTo
Ha3zHaueHHs, YykazaHHoe Ilokymatenem B  fmarty,
KOTOpas yka3zaHa Ha neuyaTu B KoHocameHTe B MecTe
MOTPY3KH.

3.6.2. YcaoBus nocraBku

a) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa

ocymiectBisiercs: [lokyareneM M He 0JDKHA MEIIATh
3aBepIeHnIo octaBku Tosapa [Iponasmom.

b) [Mokymarens  mpenmoctasisier  IlponaBmy
MOJIHYI0O W CBOEBpeMeHHyI0 HHpopmanuio o Mecte
Ha3HAYEHUsI, BKIFOUasi MHCTPYKIUH 00 OCOOEHHOCTSIX

JOCTynma K  HeMmy. YkaszaHHas  uH(opMmauus
MIPEIOCTaBIACTCS IIponasuy MOCPEJICTBOM
(hakCUMHIBHOW  CBA3M  WJIM  HMHBIM  CIIOCOOOM,

cornacoBaHHeIM CTOpoHaMM, HE IO3JHEE, YeM 3a 5
(msTp) Pabounx mHed 10 KakKAoid 3alulaHUPOBAaHHOM
natel gocraBku Tosapa [Iponasiiom.

Wudopmanus 1omKHa BKIIOYATS!

i. Hazpanue, pacnonosxeHue U MOJIHBIA anpec
MecTa Ha3Ha4€HUs,, COBMECTHO C HHCTPYKIHSIMH IO
JocTyny k MecTy Ha3HaueHusl.

ii. Bce uHCTpyKIUM KacaTeIbHO TaMOXKEHHOMN
JIOKyMEHTAaIlH, KOTOpasi MOXKET ObITh 3aTpeboBaHa B
Mecre HazHaUYeHUS (€CIM IPUMEHHUMO).

iii. JIro0yr0 MHY0 HH(DOPMAIUIO 110 TPEOOBAHHIO
[Iponasua.

B cnyuae ecnu Ilokynarens He NpenOCTaBUT BOBPEMS
ykazanHylo wuH(pOpMmamuio, [IpomaBery He o00s3aH
MPOU3BOJUTH NEPEBO3KY M A0CTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BO3SHUKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
[Mokynatenem. JIroOble 3anepxkn B nocraBke Tosapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IIPEeJOCTaBICHHON



of Contract by the Seller.

3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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nHGOpPMAaINU Bo3MeMaroTes 3a cueT [lokymnarens u He

paccMarpuBaroTcs  Kak  HapyiieHue —I[IpomaBiom
Horosopa.

3.6.3. Ha3znauenne

Ecnu NIPUMEHUMO, Haznauenue JOJIKHO
npou3BOIUTECs B cootBeTcTBHM ¢ GTC.

3.6.4. JInueH3un v pa3penieHus

(i) CTOpPOHBI JTOJDKHBI TIOJIyYUTh BCE JIMLICH3UH,
paspeuicHuss W JOKYMCHTBI, HEOOXOIUMBIC IS

YCHEIHON UMIOPTHOM WM 3KCHEPTHOM TaMOXEHHON
ounctku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TIOJTyYeHbI [1poIaBIoOM.
(iii) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBpPEMEHHO Noy4eHsl [lokynaTtenem.

(iv) Bce 3amepikk, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXKEHHOM ouucTkH ToBapa, JOKHBI OBITH 3a CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBI.

3.6.5. HaJjioru 10 xocraBgu

Bce wHamorw, mouuiMHel W Apyrue COOpBI  H
BO3HATP@KAEHWS,  yIUTAYEHHBIE B  PE3yJbTaTe
3aKJIIOUCHAS] W WCIOMHeHHs JloroBopa, KOTOPEHIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa A0 TOCTaBKH HIIN
yIiata KOTOpBIX TpeOyercs [y oTmpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM —Teppuropun  Poccuiickoit
Denepanny, yruiaanarores [Ipogasom.

3.6.6. Haunoru nocie nocraBku

Ecmn wunHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOLUIMHBEI U JIpyrHe cOOphI U
BO3HATPAXACHUS, YIUIAUYCHHBIE B pe3ylbTaTe WM B
CBSI3U C 3aKJIIOUEHHEM U UcTonHeHHeM JloroBopa (mpu
HaJIMYUM TAKOBBIX) IIOCJIE ITOCTABKHU JIOJKHBI OBITH
ymnadens! [lokynaTenem.

3.6.7. Tamo:xeHHBbIE (POPMATBLHOCTH

B cnyyae BriBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHOW TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit  @eneparm  [lokymatems  00s3yeTcs
obecrieunts  yobiTne  ToBapa C  TeppuUTOpHH
Poccmiickoit ®enmepanmu B Tedenme 180 (cra

BOCBMHUIECATH) KaJCHAAPHBIX IHEH, HCUMCISAEMBIX C
JaThl  3aBeplICHHS  TAMOXXEHHOro  O(OpMIEHUS
3Kcrnopra Ha Tepputopun Poccuiickoit denepanyu
(mata mremnens «Bsimyck paspemien» Ha Jlekmaparyu
Ha ToBap (T).

I[Ipu mocraBke Mmopem [lokymartenmp 00s3yeTcs
npenocTaBuTh llpoAaBily mOCpencTBOM 3JIEKTPOHHON
MOYTHI WK (PAKCHMWIBHOW CBSI3U KOIMH CIIEAYIOIINX
JIOKyMEHTOB C YETKO YHUTAaeMbIMH OTMETKaMH He
nozaHee, 4eM B TedeHue 14 (YeTBIPHAAUATH)
KaJICHJIapHBIX  JHEW,  HUCYUCISIeMBIX C  JaThl
opopmiieHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B mHOpPTy Ha
tepputopuu Poccuiickoit @enepanyu:

- IOpy4YeHHE Ha OTrpy3Ky ToBapa c ykazaHueM IopTa
pasrpy3ku, ¢ orMmerkodl «Ilorpy3ka paspeleHa»
MOrpaHu4YHOM TamoxHU Poccuiickoit @enepannu,

- KOHOCaMEeHT, B KOTOpoM B rpade «Ilopt pasrpy3km»
YKa3aHO MeCTO, Haxojsflleecs 3a IpejenaMu
TaMOXeHHOU Teppuropun Poccuiickoit denepanu.



For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossing.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

C) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
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[Ipu mocTaBke TO IKEIE3HOW JJOpore W/WIN TIpH
MOCTaBKE AaBTOMOOWIBHBIM TPAHCIOPTOM B TEUCHHE
7 (cemn) mHeit ¢ matel 3anpoca [Ipoxasma Iokynarens
00s13yeTCsl MPEeIOCTaBUTh KOIHHU >KEJIC3HOJIO0POKHBIX
HAKTATHBIX C YHTACMBIMH OTMETKAMH CTaHI[HH
Ha3HAUCHWS W/WJIM aBTOMOOWJIBHBIX  HAKJIATHBIX
(CMR) ¢ uyMTaeMbIMH OTMETKAMH II€PECEUCHHUS
MOTpaHIepPexoa.

B ciydae HeucnoinHeHHMs YKa3aHHOW B HACTOSILEM
ITyakre  ob6s3amHocTH  [lokymatenms — 00s3yeTcs
ymaatute lIponasity 3apaHee OICHCHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot crommoctn ToBapa, 3KCHOpPT
KOTOPBIX HE TOATBEPKACH IOKyMEHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosAmuM [IyHKTOM.

CTOpOHBI COTTIAIIAIOTCS, YTO BhILICYKa3aHHBIE 3apaHee
OLCHCHHBIC y6I)ITKI/I SIBJIIFOTCA ﬂeﬁCTBHTeHLHLIMH
3apaHee OIICHEHHBIMH YObITKamu [IponaBia B ciyuae

HENpEeCTaBICHUS IIponaBuy JIOKYMEHTOB,
IIPEyCMOTPEHHBIX B HACTOSILEM Pa3ACIIe.
3.7. DAP

3.7.1. Jdara ITocraBku

a) Jara IlocTaBKM 03Ha4aeT MOMEHT, KOrJa
ToBap mpubbur B MecTo Ha3HaueHHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpems mnpuObitns ToBapa MODKHO OBITH
yka3aHo B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
eciin  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTHI HE COAEpIKaT
TOYHOTo BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO HMpHU3HAETCH,
gyro ToBap npuOsLT:

i. JUIL  TIOCTaBKH  MOpPEM B MOMEHT
Harpasienus [Tokynarento NOR kanuTanoM cyzaHa 1o
NPUOBITHH B TIOPT Pa3rpy3KH;

ii. JUIi TIOCTaBKU IO JKEJIE3HOH Jopore - B
MOMEHT MpHOBITUS TOe34a B COOTBETCTBHH C
pacmcanueM (ecad HMHOM MOMEHT He YyKa3aH B

YBEIOMIICHHH IMponasia/TlepeBo3unka,
HanpasieHHOM [ToKyIaTesto); u

iii. U [IOCTaBKHU aBTOMOOMIbHBIM
TPaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpHuOBITHS  ToBapa,

yka3aHHbIN B yBemomienun [Iponasua/lIlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynareito.

c) [Nokynatenb MOXKeT OCHOPUTH (haKTHYECKOE
BpeMsi npuObITHs ToBapa B TedeHue 2 (ABYX) IHEH,
HOCJ€ COOTBETCTBYIOIIEH IMOCTaBKH, B IHPOTHUBHOM
ciydae cuuTtaercs, uro |y [Ilokymatens Her
BO3Pa)KEHUH KacaTeIbHO BPEMsI IPUOBITHSL.

3.7.2. YciaoBus NocTaBKA

Pasrpyska ToBapa B MecTe Ha3zHaueHHs JOJDKHA
OCYLIECTBIIATBCA 3a c4eT U Ha puck llokymarens. B
CIydae eciu pas3rpy3ka BKIIOY€HA B CTOMMOCTB
MEpeBO3KM B COOTBETCTBUM C COIJIAIIEHHEM C
IlepeBo3uukoM, To IlpomaBen, TeM He MEHeE, MOKET
BBICTaBUTH [IOKyIaTeNto0 COOTBETCTBYIOMINE PACXOJBI
M0 pasTpy3Ke, €CIIM TaKhe PacXoAbl HE JOJDKHBI OBITH
3a cuet [IpoaaBia, kak yka3aHoO BBIIIIE.

3.7.3. JInneH3nn u pa3peieHus

ITpn Heobxomumocty [Ipoxaen JOKEH B pa3yMHBIX
mpefenax okaszaTe IlokymaTtemo coneiicTBue B
MOJY4EHUU BCEX IKCIIOPTHBIX U UMIOPTHBIX JTULEH3UI



licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i. for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.
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U pa3pellieHuil Ha pasrpy3ky ToBapa; IpH YCJIOBMH,
yto Ilokymarens Bo3mecTuT IIponmaBuy pacxonsl u
U3AEPKKH, BOSHUKAOIIHE B CBA3M C OKa3aHHUEM TaKOTO
coneifcTBus.

3.7.4. Hasorn u TamoskeHHbIe GOPMaJIBLHOCTH

Bce wHamorm, moummHBI W Apyrue cOOpel |
BO3HArpaXJEHUs,  yNJaueHHble B  pe3yJbTare
3aKJIIOYEHUS U UCHoHeHus JloroBopa, KOTOpbIE
B3MMAIOTCS B OTHOLIeHUU ToBapa B CTpaHe MOCTaBKHU,
a TaKkKe BCE WHBIC TaMOXXCHHBIE (OPMAIBHOCTH B
cTpaHe noctaBku yrutayusarorcs [lokynarenem. Ecinu
IMokymaTens CBOEBPEMEHHO HE OIITaYHMBACT
BBIIIEYKa3aHHOE, TO PHCKHU nepexoaiaT K Ilokymaremto
no Jarer IlocraBku. Eciau Ilokynatens nomyckaer
3aJEpP)KKy B BBIIOJHEHHH CBOHMX O0S3aTENBCTB 110
HacrosieMy IlyHkry Oomee yem Ha 2 (mBa) AHS, TO
IMponaser; BopaBe, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECTBHUTH
HE0OX0/IUMBIC IUTaTeXKU U (dopmanbHOCTH
camocTositenbho; win (ii) ecmu ToBap He mpolen
TaMOXXCHHYI0 OYHCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
[IponaBen BnpaBe nomecTuTh ToBap Ha TaMO>KEHHBIN
cKian (B TaKOM ciIydae MOMEHT IomerieHus ToBapa
Ha TaMOXEHHBbIN ckiaj npusHaetcs Jaroil IloctaBky,
BCe JanmpHedmme pacxombl HeceT [lokymatens).
Brimeykasannsie npasa [Ipopasia npumensoTes 6e3
ymep6a anst uHeIX npas [Ipopasia mo Jlorosopy u B
COOTBETCTBUM C  NPUMEHHMBIM  @paBoM. B
nornonHeHue, llokymarens MOMKEH TIapaHTHPOBATh
IIpomaBily BBIIATy BCEX PacXolOB, H3AEPKEK HU
HEYCTOWKH, BKJIOYas, HO HE OrPAHHYMBAsACH,
JeMepe/k  W/WiaM  BO3MEIICHHE 32  3a/IePXKKY,
MoHeceHHyI0 [IpogaBIoM B CBSI3M C HEBBINOJIHEHUEM
[TokymaTtenem cBOMX 0053aTENHCTB B COOTBETCTBUH C
HacrosimeM [TyHKkTOM.

3.8. DDP

3.8.1. Jlara IlocTtaBku

a) Hara IlocTaBkM oO3HayaeT MOMEHT, KOrja
ToBap mpubbur B MecTo Ha3Hau€HHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemsi mpuObitusi ToBapa JIODKHO OBITH
yKa3zaHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
ecnin  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTBHI HE COJAepXKaT
TOYHOTO BpeMeHHU IpuObITHa ToBapa, TO IMpU3HAETCH,
yto ToBap npuOBLI:

i. JUIi  TOCTaBKU  MOpPEM
HanpasneHus [lokynartento NOR;

ii. JUIi TIOCTaBKU IO JKEJIE3HOM jopore - B
MOMEHT IpUOBITUS TOE€34a B COOTBETCTBHH C
pacnicanueM (ecaM HMHOM MOMEHT HE YyKa3aH B

B MOMCHT

YBEIOMIICHUH IIponasua/IlepeBo3unka,
HanpasieHHOM [lokynarenio); u

iii. U IIOCTaBKHU aBTOMOOWJIbLHBIM
TpaHCHOPTOM - MOMeHT Tnpubeitusa  ToBapa,

ykazaHHbl B yBemomusieHuu Ilpomasia/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynareso.

[TokynaTenb MOMET OCHOPHUTH (AKTHUECKOE BpEMs
npuoeiTHst ToBapa B TeueHwe 2 (ABYX) AHEH mocie
COOTBETCTBYIOLIEH MOCTaBKU, B INPOTHBHOM CIydae
cuuraerca, 4ro y Ilokynarens HeT BO3pakeHHH
KacareJIbHO BpEMEHH ITPUOBITHSI.



3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article 1 of the Contract.

b) If any of licenses, -clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:
(i) the Buyer is a company Registered in EU;

(if)  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
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3.8.2. Yci10BUSA TOCTABKH

a) Pasrpy3ka ToBapa B MecTte Ha3HaueHus
JOJDKHAa OBITH NpPOW3BEICHA 3a CYET M Ha PHCK
[MokynaTenst, eciy pacXojabl MPSIMO HE OTHECEHBI Ha
cuer [lpomaBua B coorBercTtBUM co Crarbeit |
JHorosopa.

b) Ecnmu  numeHswu, — paspenieHus, — WHbIC
TaMOXXEHHBIE COOphl WMJIM HaJIOTM B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh HCIOJIHEHBI, ITOJYYEHBl WIH BBIIIAYECHBI
tonbko [lokynarenem unu co ctoponsl Ilokymarens,
to Ilokymarens nomker: (i) cooOmMTs 06 3TOM
[IpomaBiy kak 4acTe MHGOPMALUK, KOTOpas NOJDKHA
OpITh mpenctaBieHa Ilokymartemem IlponmaBiy B
coorercteun ¢ GTC; (ii) cBOeBpeMEHHO HCIIOIHHUTS,
HOJIyYWTh M BBIUIATHTh HUX. [lpomaBen noJmkeH
BO3MCCTHUTH HOKyHaTeHIO mpAMbIC HOKYMCHTAJIBbHO
TMOATBEPIKACHHLIC  pacXo/bl, npu YyCJIOBUH, qTO
Iloxynarens mnpenocrasur IlpomaBuny mnepBUYHBIE
JOKYMCHTHI, MOATBEPIKAAOIINC PACXOAbI HOKyHaTeHﬂ,
TakMe€ KakK akThl, cyeTra, OT4YeThl W T.Ja. Ecmm
HOKyHaTeHI) HEC BBIIIOJIHACT niim BBIINTOJIHACT
HEeHaJUIeKalluM ~ 00pa3oM CBOM  OOS3aHHOCTH B
COOTBETCTBMH C HACTOSIIUM IIyHKTOM, TO JtOOBIC
HeOnaronpusaTHele nociencteus il [Iponasia,
[MepeBo3urka w/wiu Toapa, Bkirouas (i) 3amepiKy
npu mocraBke u (i) cooTBeTcTByMOIME IITpadBbI,
HeycToiiku, Hanoru, wusnepxku, pacxonabl, PHUCKHU
Hecer Ilokymatens. [lokymarems  rapaHTHpyeT
[Tponasiy BhIIATY BCEX pacxoioB, NOTEPh U yuiepOa,
BKJIIOYasd, HO HEC OTIpaHUYUBAACH, JACMCPEIK I/I/I/IJ'II/I
BO3MEIIIEHHE 32 33/IEPXKKY, IOHeceHHYo [IponaBiomM B

CBA3M ¢ HeBelmoysiHeHWeM [lokymaTtenem  CBOMX
0053aTeILCTB B~ COOTBETCTBHM C  HACTOSIIUM
[TynkTOM.

3.8.3. HAC

a) Ecmm  Tlokymarenp — sBiseTcss ~ KOMIIaHHEH,
3apeructpupoBaHHoii B EC, 1o 10 3akimoueHus
Horosopa Ilokymartenb  JODKEH  HPEIOCTaBHUTh

[Mponasuy cBoii uaentudukanronnsiii Homep HJIC.
b) B cayuae, eciu:
(i) Tlokymarems
3apeructpupoBanHas B EC;
(if) Tlokymaremp >enaeT TMOMy4aTh cdeT 0Oe3
yueta cymmel HIIC;
(iii) Iokymarens  npuobperaer  ToBap y
[pomaBua nHa ocHoBe Oasmuca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B ONpeeNeHHON CTpaHe,
CaMOCTOSTEIILHO MPUHUMAeT ToBap U nepeMeriaer
UX U3 YKa3aHHOW CTPaHbI;
IToxymarens IOKEH B TeUEHHE JBYX Henmenb ¢ JlaTer
IloctaBku NIPENOCTABUTD IIponasuy KOIIMH
TpaHCHOPTHBIX JOKYMEHTOB, IOATBEPKIAIOLINX, YTO
ToBap ObUT epeMenieH U3 CTPaHbl, B KOTOPOil OH OBLI
mproOpeTeH.
Ecnu BeimieynomsinyTeie TpaHCHOPTHBIE JOKYMEHTBI
(yxazanHple B 1. 2.2.2) He OBUIM CBOEBPEMEHHO
npezocTaBiieHbl, To [IpopaBen; uMeeT MpaBO BHLIATH
KpPEOUTHOE aBM30 K OpHMIMHANy cueTa 0e3 ydera
cymmbl HJIC u BbIIaTh HOBBIM CUET, YBEIHMUEHHBIA Ha
cymmy HJIC, KOTOpBIH JOJDKEH OBITh OIIaueH

KOMIIaHUS,



GTC_V_15.12 _Eng_Rus

issued. IMokymatenem B TedeHue 7 (ceMu) IHEH C JAThI
BBLIAYH CUETA.
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PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the WVessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

414, The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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ITAPATPA® IV
CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUS
TPAHCIIOPT

4.1 CnenmnajabHble YCJIOBHS MOCTABKH MOpPeM
411. B caysae ecimum IlpomaBenr mnpsmo winm
KOCBEHHO  mpencTaBiseT llokymaremo — mepuon
BPEMEHH, B TEYCHHUE KOTOPOr0 HOMHMHHPOBAHHOE
CynHo mommkHO mpuOBITH B MecTo Ha3Ha4YeHUs,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO NEpPHOJa.
4.1.2. Ha crnexyromuii [eHb IOCIE OTIPABKH
ToBapa IIponasen JIOJDKEH MIPEIOCTABUTH
[Moxymarento BCio WHpOPMANNIO, HEOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubGsBaromero CymHa,

KOTOPOTO JIOJDKEH OBITh BBITpYkeH ToBap.

c¢) Omwmcanue ToBapa U €ro KOJUYECTBO,

yka3zaHHoe B KoHocamenre.

d) PacuerHoe Bpemss OPHOBITHS

Konocamenra.

e) KomnuectBo konmit KoHocamenra.

f) [JanHble moOoro wHOro rpysa Ha OOpTy

CynHa, eciy 3TOT Ipy3 MOXKET OKa3aTh BIMSHHE

Ha pas3rpy304HBIH MpoIiecc.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CymHO, TO OH JIOJDKEH  yJOCTOBEPUTHCS B
NPUTOHOCTH W AocTaTouHod uyncrore CynHa s
nocraBku ToBapa BoBpems M 0e3 Bpeaa Uil ero
kagectBa.  Yuctora  CyaHa  fmomkHa  OBITH
MOATBEPXK/IEHa COOTBETCTBYIOIINM  CepTH(HKATOM,
BeIIaHHbIM Saybolt, SGS wiau uHOU yIOIHOMOYEHHOM
OpraHM3amyel, 4ro, TeM HE MEHee, HEe HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBna mpoBectn wuHcneknumoo CyzaHa u
OTJIOXHUTH  MOrpy3Ky ToBapa, ecim  HMEIOTCs
o0ocHOBaHHBIE cOMHeHHS B cocrosHun Cynna. B
TakoM  ciydae  CTOpOHBI  JIOJDKHBI ~ TIPOBECTH
HE3aBHCHMYIO 3KCIEPTH3Y, HECS Pacxobl B PaBHBIX
nomsix. Ecnmu CynHo Oyner mpu3HaHO HETIPUTOJHBIM,
to Ilokymarens Bopase: (i) ouuctuth cymHo wid (ii)
3amennth CynHO Ha mpurojHoe wuin (iii) motpeGoBarh
ocymecTBUTh morpy3ky ToBapa, nmpuHUMas Ha ceOst
BCE PHUCKH TI0 BO3MOXXHOMY HEOJIaronpusTHOMY
Bo3aeiictBuo Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MoOXeH
ToibKO TpH coryacuu [IpomaBna. Bce pacxomer u
M3AEPXKKH JOJDKHBI ObITh 3a cuer Ilokymarems/
KoMIieHcupoBanbl [lokymareneM, BKiroudas, HO He
OTpaHWYMBAsCh, PAcXolbl M u3AepKKku [IpomaBna
BBUJIY 3aJICP>KKHU B ocTaBku ToBapa.
4.1.4. loxynarenb rapantupyer Ilpogasuy, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAIl pa3rpy3Kd, YKa3aHHbBIH B
kKauecTBe MecTa Ha3HAYeHHUs, JIOJDKHBI MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh TpeOOBaHMsAM  MexIyHapOHOTO
Konekca 6e30macHOCTH CylOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);
b) [Noxynarens obecreunT Oe30MacHBIH MOPT U
6esomacubiii mpuuan Juis CynHa. CynHO JOJDKHO
MMETh BO3MOKHOCTb NPHU MOJIHOW 3arpy3ke 0e3o0macHo
NPUYAINTh, OCTABAThCS HA CTOSIHKE, BBITPY3UTh TOBAp

C

u  Jaty



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded,;
(iii) a description of the Goods and approximate
guantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
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U OTYAIINTH OT Pa3rpy304HOr0 TEPMHUHANA; 0€30IacHO
HaXOAWThCSA HAa BOZAE, 0€3 OTPaHMUYCHUS IO BBICOTE
BaTEPJIMHUN WM WHBIX TEXHHUYECKHX OTPAHHMUYCHUH; a
Takke 0Oe3 HaHeceHHs ymepda pasrpy304HOMY
TEpMHHANy, peKaMm, KaHajiaM, OeperoBoil JIMHHH,
npuyanam, JIOKaMm, TIPUCTaHSIM, MECTHOCTH,
OKpY>KalolIeH cpeliec U HaCEJICHUIO.

4.15. TIloxynarenp HeceT OTBETCTBEHHOCTb U
00s3aH Bo3MecTHTH llpomaBiy mro00H yiiepOo wuiu
yOBITKH,  BKIIOYas, HO HE  OIPAaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTH 32 TOBPEXICHUE CyJHA, NPHIAIOB,
TEPMHHAJIOB, PEK, KaHAJIOB, OeperoB, OeperoBhIX
JIMHUH, TOKOB, NPUCTAHEW, MECTHOCTH, OKpY>Karolen
cpene M HAaCEJCHHIO, JOIOJHHUTENBHBIE PAacXoabl Ha

MEpPEBO3KYy, 3aTparhl, CBA3aHHBIE C OTKJIOHEHHUEM
CyAHa OT Kypca, JeMEepelKeM, BBIHYKACHHOM
3amepxkkoi CymHa, a Takke HHBIE pPacXofpsl,
BbI3BaHHbIe HapymeHueM llokymnarenem myHkTa 4.1.4.
Jlrobble  pacxompl, WIM 3aTpaThl, CBS3aHHbIE C
MpaBUIaAMHU u MepaMu 0C30MaCHOCTH,
YCTaHOBJICHHBIMHU B Mecre Ha3Ha4YeHUS

YIIOJIHOMOYCHHBIM OpPraHOM IIOpTa Pa3rpy3Kd WIN
HWHBIM YIIOJJHOMOYCHHBIM OpPTaHOM B COOTBCTCTBHUU C

Komekcom ISPS, ecnm mpuMeHHMO, BKITIOYAS
CTOMMOCTb ~ YCIYT  OXpaHbl,  CONPOBOXICHHS,
OYKCHpOBKH, TIOpPTOBBIE COOpHI 3a oOOecreueHue
0€301acHOCTH, HAJIOTH U TIPOBEPKH, a TAKKE PACXO/bI
B CBS3M C JIIOOBIMU 3a/IepP)KKaMH, BbI3BAaHHBIMU
JIOTIOJIHUTENbHBIME ~ WJIM  CHEHUAIBHBIMA ~ MEPaMH
0e301acHOCTH,  WHCIEKIHUSAMH  WIH  JAPYTUMH

JIEUCTBHUSAMH, ITPOU3BOAUMBIMY B MecTe Ha3HAYEHUsI B
COOTBETCTBHHM C TpeOOBaHUSIMH YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku nim MHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO oprana, CBSI3aHHBIC c
HpeABIIYIIAM MecToM CTOSIHKHM CyaHa, BO3MEMIAI0TCS
[okynarenem IlponaBuy. BpemenHas 3anepixka,
BBI3BAHHAs  BBIMICYKA3aHHBIMH  OOCTOSITEIILCTBAMHU
NPU3HAETCS CTAIMHHBIM BPEMEHEM WM BpPEMEHEM
nemepexka (IpocTost).
4.1.6. Ha3nauenmue
a)Eciin wHOe He ycraHoBieHo B [loroBope, To mpu
MOCTaBKE HAJMBHBIX I'PY30B TpeOyeTcs HarpaBieHHUE
Haznauenmst CyngHa, mpu JTOCTaBKE HMHBIX KaTETOPHH
ToBapa HazHaueHne CyHa He TPeOyrOTCs.
b)Ecnin  Ha3Hauenme T1pebyercs, To CrTopoHa,
HaHumaromiass CyziHO, He Mo3jHee, 4eM 3a 5 (1ATh)
JHEH 1O TepBOro JHS WCYUCICHUS CTaJIMHHOTO
BPEMEHH B MOPTY HOTPY3KH, Ha3HA4YaeT C COTJIAcHs
npyroit CTopoHBb! (Takoe corjacue He JOJDKHO OBITh
HE00OCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyaHO, KOTOpOE TOIHKHO
OBITH 3arpy»KeHO ToBapom JUIs KaKIOH
3aIIaHUPOBAaHHOM morpy3ku («Ha3zHaueHue).
¢) HasHaueHue JOIDKHO BKITFOYATH:

(i) Homep Morosopa;

(ii) masBamme CyaHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH

3arpyxeH Toaap;

(iii) ommcanme ToBapa M TPUMEPHOE KOJIHYECTBO

WIN KOJIMYECTBO, yKa3zaHHoe B Konocamenre (ecnn

IPUMEHHUMO);

(iv) ETA Cynna;



(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.38. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
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(V) cranuitnoe Bpems CyHa ISt IOTPY3KH;

(vi) maHHBIE FOGOTO WHOTO Tpy3a Ha GOPTY HIH
HOUISKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOpT, €CIlH 3arpy’eHa
4acTh TPy3a;

(vii) manHbIe 0 3 (Tpex) MOCIeTHHUX IPy3ax HA GOPTY
CyzHa, IpU 3TOM 3TU TPY3bI JOKHBI OBITH TAKOTO
CBOICTBA, 4TO BO3MOKHOCTh OKa3aHus
HeOJIAronpHUATHOTO BIMAHMS Ha KauecTBO ToBapa
ObLIa MaJIOBEPOSITHA;

(viii) Tannele arenrta B Mecre HasHaueHHs (ecid

MIPUMEHIMO).
d)Onmobperne  wiaM  OGOCHOBAaHHBIA  OTKa3  OT
omobperuss CymHa  MOMKHBI  OBITh  COOOIIEHBI

CropoHOi#, naromel coriaacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He To3gHee YeM depe3 12 (mBeHannaTh) 4acoB IMOCHE
TMOJYyYCHUA Ha3HAYCHUA.

e)Eciu wmHoe He ycrtanoBneHo B JloroBope, TO
CropoHa, HanmpaBimom@as HasHaueHue, MoXeT
3amMeHuTh Mo6oe CyaHo, ykazanHoe B HazHauenuu, He
no3aHee, 4eM 3a S5 (TMTh) JHEeW 10 JaThl MEPBOTO JHS
ETA Cynna B nopty norpy3ku. Taxas 3aMeHa Bcernaa
JIOJDKHAa COOTBETCTBOBATH CJICAYIOIINM TPEOOBAHMSAM:
CyIHO ZOJDKHO OBITH aHAJIOTHYHOTO pa3Mepa, a TAKKe
KOJIMYECTBO MOTPYKEHHOTO TIpy3a, HE MOIDKHO 0e3
MPEBapPUTEIBHOTO MHCBMEHHOTO COTJIAcHsA APYToH
CTOpOHBI, MPEBBIIATh Pa3pEeIICHHOE OTKIOHEHHE IO
KosmdyecTBy ~ ToBapa,  Kak  yCTaHOBJIGHO B
Ilynkre 4.8.4., OT KOJMYECTBa, YKAa3aHHOTO B
Hasnauenun. B ciydae 3amenbt Cynna, CTopoHa,
HampaBigonas HasHadeHue, [MOMDKHAa HamlpaBUThH
npyroit Ctopone wucnpaBieHHoe Ha3Hauenme 10
(hopMe, yCTaHOBIICHHOM HIDKE.

4.1.7.NOR

[To mpuOerTim Cymaa B Mecto HazHadeHUs (IOPT
pas3rpy3KH Wi OOBIYHAS SKOPHAsI CTOSHKA MM PaloH,
wim uHOe Mecto, rae CyaHO MOXET CTOSTh B
OKHJaHWH pasrpy3KH), WIIM HHOE MECTO Onpkaiimiee K
Mecrty HazHaueHus CyIHO JJOJDKHO NPEIOCTaBHUTh
yBeZIOMJIEHHe O TOTOBHOCTH K pasrpyske (NOR).
IToxymnarens JIOJDKEH rapaHTHpPOBATh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPHUCYTCTBHE B MecTe Ha3HA4YeHUs B
JIaTy TMOCTaBKH U1 pa3rpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue [lokynaTesnst (Mnu npeacTaBUTeNs/areHTa
[MponaBua) B Mecre Ha3HAa4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BiIMsHUA Ha (akT, uto IlpojaBer] HMCHOJHHUI CBOH
o0s3aTenscTBa MO TOCTaBKe ToBapa HauIekalium
00pa3oM B COOTBETCTBUH ¢ LieisiMu JloroBopa.

4.1.8. YcaoBus 10roBopa nepeBo3Ku

IMponaBerr MOXeT OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIA COIEPIKUT
YCIOBHSA TEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIONB3YyeMbIe IIpU
epeBO3Ke CynHoMm. be3 ymepo6a TUTSt
BBIIICH3II0KEHHOTO OOIIEero mpaBmia, TaKUEe YCIOBHS
JOJDKHBI BKITHOYATH IMOJIOKEHUA, YTO B CilIydac, €CJIu B
moboe BpeMms TIOCie TOrpy3Kd, HO /O Hadaiga
pasrpysKu:

a) ummopr ToBapa B MecTo Ha3Ha4YeHUS
3alpelleH 110 3aKOHOJATENbCTBY CTpaHBI, B
KoTopoii Takoi ToBap ObLI IPOU3BENICH, WX B
COOTBETCTBMM C  3aKOHaMHM, IIpaBUJIAMHU,



applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s natural
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the

Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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JUPEKTUBAMH WA HHCTPYKIHSIMHU
MPABUTEIECTBA 3TOW CTPaHBl WJIH HWHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa; u/nuim

Ha TOCYAAapCTBO, INTaT, TEPPUTOPHUIO HIHU
peruoH, B KOTOPOM HaxomuTcs Mecto
HA3HAYCHUS, HAJIAraeTcs 3M0apro,

to ToBap  nomkeH  OBITH  pa3TPyXEeH B
AIbTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[Toxynarenem, Ha KOTOPBIN HE HajlararoTCsl yKa3aHHbIE
3ampeTbl W KOTOpbId mpurogeH st I[lpomaBma (ube
corimacme He JODKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKJIOHEHO).

B maHHBIX OOCTOSTENHCTBAX ANbTEPHATHBHBIN MOPT
mpru3HaeTcs MecToM Ha3zHaueHHs, MPEITyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce momomHHUTENBHBIE pacXonmbl (eciH
TaKue UMEI0TCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpaBieHueMm CyaHa B

b)

aNbTEepPHATUBHOE Mecto Ha3HauYCHUS n/Uim
pasrpy3Koi JOJKHBI ObITH 3a cueT [lokymnaTens.

4.1.9. IIpaso IHokynarens NpeabABIATh
TpeOoBaHUS

B canyuae ecmu Ilokynartens IyTeM HamnpaBieHUsS
MICbMEHHBIX ykazaHui [Iponasiy TpeOyer:
(a) comectHoil mepeBo3kn Ha CynHe pas3HBIX
BunoB ToBapa [lokynarens; u / wim
(b) umu mHBIM 00pa3oM HapyHIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; u / uin
(c) paz6aBnenust ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JJOOABJICHUS PUMECeii; U / Wi

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap  mocie
MOTPY3KH; U / WK
(e) ocymiecTBiieHns  GOPTOBOTO  CMEIIUBAHMUS

Tosapa Ha 6opTy; 1 / WiIKn

(f) mepeBo3ku mo6aBoK / KpacuTenel B OOUYKax
Ha nanxyoe; ¥ / win

(9) ocymiecTBICHHS HMHBIX ONEPAaLUH C TPY30M,
kotopele [lokynarenp BrpaBe MOTpeOOBaTb,
UCXOIs W3 MPUHLMIA Pa3yMHOCTH, IPU
ycnoBud, 49to Ha CymHe Moryt OBITh
BBITIOJIHEHBI TaKHE OMNEpalud, U YTO TaKue
omepalyu  BXONAT B DPaMKH  YCIIOBHUH
JIOTOBOpA TEPEBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
o100peHsl coocTBenHukamu CyHa;

IMokynatens pomxeH ocBoboxuts IlpogaBua ot
OTBETCTBEHHOCTM M TapaHTUPOBaTb BO3MEILEHHE
IMponaBuy  yObITKOB, ymepba, 3alepKeK WM

pacxonoB, kotopble [IpomaBerr MOXKET IMOHECTH IO

IpUYMHE BBINONHEHUs TpeOoBanms [lokymarens.

BrimeykasanHele rapaHTHH BO3MEIICHHS,

npexactasiaeHHble [lokynarenem IlponaBmy, DOIKHEI

OBITh HE MEHbIIe O0BEeMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX

Brafgenbiamu CynHa U1 BBITONHEHHS TpPeOOBaHUMA

Ilokynarens.

4.1.10. IIpaBo IIpoxaBua Ha oTKa3

[Iponaser; ocraBisieT 3a co0OW MpPaBO OTKAa3aThCs B

mro6oe Bpems:

a)  HanpaBuTh J1000e CyaHO ISl BBIIOJIHEHUS WIIH
3aBeplIeHus peilica B MecTo Ha3HaueHHs, €CIH
it takoro  CynmHa,  TpeOyemoro  Juis
BhIMoIHeHUs1 Jlorosopa, mo mueHuto IIpoxasia,
CYIIECTBYET yrpo3a 0e30HacHOCTH M PHUCK



proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

c)

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the

period of repair necessitated by ice damage,

including hire paid by the Seller for the

Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free

c)
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MOBPEXICHUS M3-32 00JCICHEHHS], a TAK)XKe, €CIN
3TO MOBJEYET HEOOXOOUMOCTh IPOCIEIOBATH,
MPOJIOJDKUTE ITyTh WIIM HAXOAWTHCSA B BOAAX, I/IE
UJIeT BoWHA (0OBSIBIICHHAS WM HET), CYIIECTBYCT
TEpPOPHU3M, MUPATCTBO WM UX YTPO3bl; THO0
HarpaBuTh CymHO Uil BBINOJHEHHs peiica B
npeanoigaraeMoe MecTo HazHa4YeHUs, eClu JUIs
ucnonHenust Jloropopa takoe CygHO IOIKHO
NpOCJIe0BaTh MO TAaKOMY MapHIPyTy, KOTODBIHA
mo o0ocHOBaHHOMY MHeHui0  [Ipomasia,
MOBJICYET YPE3MEPHYIO 3aICPIKKY; HIH
OCYIIECTBIIAITE JIFOOBIE JECHCTBHS, KOTOPBIE NPH
BBIIIOJTHEHUM peiica, MO MHEHHWIO KalHuTaHa
Cynna, MoryT moBiedb pucku mast CynHa, Tpy3a
VUYL SKUTTaXa.
Ecmu Ilpoxasen cornamaercs HampaButh CymnHO Ui
BBITIOJTHCHUSA WJIW 3aBCPUICHUA peﬁca B COOTBCTCTBHUH
¢ HacrosuuM IlynktoMm, Ilokynmarens o006s3yeTcs
Bo3MecTHTh [IpomaBny B pomonHeHune k OOmiei
Croumoctu ToBapa mo JloroBopy Bce pacxoisl,
IIOHCCCHHBIC HpO[[aBL[OM B CBs3U C JOIIOJIHUTCIIbHBIM
(paxToM, meMepemKeM, CTpaxoBOH MPEeMHEH W WHbIC
CYMMBI, KOTOpble MoJuIe)XaT BbIare IlpomaBmom
Bragenpy CynHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHMYMBAACH,
MOOBIMH  CyMMaMH  Oe3yCIIOBHOH ()paHIIM3BI 110
JIOTOBOpY cTpaxoBaHus coOcTBeHHHKOB CynaHa, a
TaKKe JIIOOBIMU JIDYTUMH pacxolamMu W / Win
n3CpKKaMH, IOHCCEHHBIMU HpOI[aBI_IOM.
4.1.11. OroBopka 06 00./1e1eHeHN U
a) B ciydae oGnenmeHenuss B MecTe Ha3HaueHUs
unn  Bo Bpems peiica CymHa B Mecto
Ha3Ha4YeHHsI, KOTOPOE HEINOCPEICTBEHHO MellaeT
WIN TIPensTCTBYyeT Oe30MacHOW  HaBHTalUH,
CyIHO MOJXKET CleoBaTh TOJBKO IO IMYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJIAMH, TIPH YCIOBHH, YTO
Kanuran CyzaHa cumTaer, 4TO Takas HaBUTALWS

b)

saBisieTcss  OesomacHOM. Hu  mpm  kakmx
o0cTosTenbCTBAX CynHo HE JIOJDKHO
NpOKIafpIBaTh  IyTh  uepe3 Jjen. Ilpu

HeoOxomuMocTH, [lokymarenb 00s3aH 3a CBOWM
CUCT, HaNpPaBUTH JICAOKOJBI I IIPOJIOKCHUSL
nytu CynHy.

[MokynaTens Bo3meruaet [Iponasity:
i. JlroOble JIOTIOJTHUTEIIbHEIC
B3HOCHI;

CroumMocTh yiepOa, BEI3BAaHHOTO
00JIeICHEHUEM 32 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpast
MOKPBIBACTCSI  JICHCTBYIOIIMM  CTPAaXOBBIM
MOJIICOM HJIH MTOJTUCAMU, & TAKXKE

Pacxonpr TlpomaBua mo omnare ¢paxra Ha
MEepHO/I PEMOHTa O0YCIIOBJIEHHOTO JIEAOBBHIM
TMOBPEXKJIACHUEM, B TOM 4YHCIEC CTOUMOCTH
¢paxta, ymmadenHoro IIpomaBimom  3a
Hanpasienue CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBOJ.

B cnydae, ecnm goctym B Mecto Ha3zHaueHUs
HEJIOCTYIICH M3-32 JIbJIa, WA B TOM CIIyd4ae, CCIIH
karuTan CyIHa COYTET, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
gyro CyZHO HE CMOXET MOKHHYTh MecTo
Ha3HaueHMs u3-3a oOnenenenus, CyaHo Oyner

b)

CTpPaxoOBbIC



position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.
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HaIpaBJICHO B OJimkaiiiiee CBOOOJHOE OTO JIbaa
MECTOPACHOIOKECHHE TUIs OKHJaHUS
OOHOBIICHHBIX HMHCTPYKIMA. Cpa3zy xe mocie
MOJYYSHHs] TAaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[MTokynatensb 00s13aH TIPEATI0KUTD
IbTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO JblIa W
JOCTYIHBIH HOPT WM IIOPTOBOE COOpY)KEHHE
ULt MOy 4eHHs Tosapa. JIroOoit
JIOTIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacxosl, JeMEpelK 1
/ unu cOOpBI, TIOHECEHHBIE B Pe3yNbTaTe TAKHX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX WHCTPYKIMH TOJKHBI OBITH
3a cueT [lokynaresns.
Oco0ble ycnoBust nocrasku Toapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmywasx xorma [IpomaBen mpsiMo wim
KOCBEHHO TmpenocraBisier [lokymaTento HECKOJIBKO
pa3NUYHBIX J1aT B paMKax COIJaCOBaHHOTO IepHona
IIOCTaBKU WU rnepuoza TPUOBITHS
JKEJIe3HOJIOPO’KHOTO  COCTaBa MJIM  BaroHa(oB) ¢
HOTrPYKEHHBIM Ha HHUX ToBapoM, IIOCTaBKa MOKET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JIIOOYIO M3 YKa3aHHBIX JaT.
4.2.2. He mo3maee wem uepe3 3 (tpu) Paboumx
IHA ¢ JaThl Morpy3ku ToBapa Ha JKEJIE3HOIOPOKHBIN
coctaB wiu BaroH(sl) IlpomaBen mpemocraBiseT
[TokymaTento Bcio MHPOPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa, 1o 3JIEKTPOHHOM MOoYTe WiIH (aKcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHOU(BIX).
(c) UnenTnduxannoHHbI(bIe) HOMep(a)
KEJIe3HOJJOPOKHOTO COCTaBa MJIN BaroHa(oB).
(d) Omucanure ToBapa M €ro KOJHMYECTBO COTIACHO
XKeneznonopoKHOM HaKIaIHON
ITokymatens 1o cBoeMmy BbIOOpY BIpaBse
HarmpaBuTh  [IpomaBIly  NHCBMEHHBIE  YKa3aHUs,
coJieprKaniye CBEJICHMS, HEO0OX0ANMBbIE JUIs
ocymiecTBIIieHHsT pa3rpy3kn Toapa IlepeBo3unkom
win npeacrasureneM Ilokymarens. B ciydae ecnu
TaKue CBEJIeHHUs peaocTaBisiiores, [Iponasen wiu ero
npecTaBuTeNH/ COTPYIHHUKH 00s13y10TCS
JIOOPOCOBECTHO BBIMIOJIHUTh TaKHE YKa3aHUs, €Cliu
MMPUMEHNUMO, JJId OKasaHUs YaCTUYHOTO CO[[CI\/'ICTBI/IH B
ocymecTBiieHHH pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
W MIPEACTaBUTEISIMA [Moxynarens. Taxoe
COJICHCTBUE SIBISICTCS HE OON3aHHOCTBIO, a IIPABOM
[Iponasua.
4.2.4. Iloxynatens rapaHTHpyeT, YTO Y4acTOK
JKEJIe3HOW Jjoporn B MecTe Ha3HaueHHs SIBISIETCS
0e30macHbIM M TIPUTOAHBIM JUISl IIeJIed IOCTaBKH
ToBapa.  [lokymarenb  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh U OcBoOOXkmaer [IpoxaBua oT
OTBETCTBEHHOCTU 3a YTpary WU T[OBPECKICHUEC,
BKJIKOYasd, oe3 OFpaHI/I‘IeHI/II\/’I, OTBETCTBCHHOCTH 3a
yiiepd, HaHECEHHBIH JKEeNIE3HOJAOPOKHOMY COCTaBY
WA BaroHy(am), OKpECTHOCTSM, OKPYXKAIOLIeH cpere
W JIIOJSIM, JIOTIOJTHUTEINIBHBIE PacXo/Ibl WM U3AEPIKKH,
BO3HMKAIOIIME M3 M B COOTBETCTBHM C JIIOOBIM
HeucnonHeHneM [lokynarenem 00s3aHHOCTH yKa3aTb
Oe3omacHylo 30HY OKeJe3HOH Jjopornm B Mecte
Ha3HAYEHUs.

4.2

KenesznomoposxHOM(BIX)

4.2.3.



4.2.5.

a)

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

c)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
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4.2.5. YBeaomiieHue 0 MPUOBITUHN
a) AIMHHHCTpAIMs IKEJIE3HOMOPOKHOM  CTAHITHH,
WCTONB3YysS JOCTYHHBIE KOHTAKTHBIE JaHHEIC

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

<)

[Mokynmatens, HampaBisieT eMy YBeIOMIJICHHE O
npuosiTHn ToBapa B Mecro HazHaueHus («NOAY)
B COOTBETCTBUH CO CTAaHAAPTHBIMH IPAaBUJIAMH
TaKOM IKEJIEe3HOJOPOXKHOH CTaHIMHU. B MoOMeHT

HampaBJICHUA YBegomieHus o HpI/IGI)ITI/II/I
00s13aTenbCTBA Hpo;laBua IO IIOCTaBKEC TOBapa
CUHUTAIOTCA HaIJIC)Kalum 06p8.30M
HCIIOJIHCHHBIMH.

[NoxymaTtens 00s3aH 00ECIECYNTH CBOCBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3urnka B MecTe HazHaueHHSA
Ha Jlaty noctaBku Ui pa3rpy3ku ToBapa.
OtcytcrBue IlepeBo3unka B MecTe Ha3HauUCHUS HE
OTMEHsieT TOoro (akra, 4YTO O00S3aTENbCTBO
IMpomaBua mno  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJJIeKallUM 00pa3oM HCIOIHEHO Ui Lelel
Horosopa.

CranuiiHoe Bpems

CranuitHoe BpeMs B OTHOLICHHH KaXIOTO
KEJIE3HOJOPOXKHOTO  COCTaBa WM  BaroHa(oB)
omnpezaenseTca Ha ycioBusx [lorosopa. B ciyuae
€CIIM TIPOAOJDKUTEIBHOCTh CTAINHHOTO BPEMEHH
He yKkazaHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcsi paBHOM 24
(1BammaTH YETHIPEM) YacaM M MCUUCISACTCS C IaThl
MPUOBITUSL  JKEJIE3HOAOPOKHOTO — COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha KEJE3HOJOPOXKHYI  CTaHIIMIO
corsiacHO JKene3HOMOpOXKHOW HAaKJIaAHOM U 10
OKOHYAaHUS  pasrpy3kd. 3a  Kaxablii  JEHb
MIPOCPOYKH WM JIOO0M Ipyroil cpok NMpoCpOUKH
corylacHO oOpmMastMm B MecTe  Ha3HA4YeHHS,
[Tokynmatens yrulaunBaeT cyMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBJICHHOMY COOCTBEHHHUKOM
KEJIEe3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa (KOTOpas Ha Jary
moxnucanus Hacrosamer Bepcun GTC cocraBmser
40 (copok) mommapos CIIIA 3a oguH BaroH B ACHb
W MOXET BpeMs OT BPEMEHH HW3MEHATHhCSA) Ha
OCHOBAHMHU CYETOB, BBICTaBIEHHBIX IIpomaBuom,
eciu uWHOe He corjacoBaHHo CTopoHamMu B
NUCBMEHHOH GopMme. BockpecHsle U npa3iHUYHbIE
BKJIFOYAIOTCSA B cTajnuiiHoe BpeM4, 3a
HCKIIOUEHHEM CJIydaeB, KOIjga pasrpy3ka B
BOCKPECHBIE U TNpa3JHUYHBIE JHHU 3alpelieHa
3aKOHOM MJIM MOJ3aKOHHBIMHM aKTaMM, a TaKxKe
o0blYasiMM  Ha  COOTBETCTBYIOILIEM  y4acTKe
JKEJIe3HOU T0pOry.

CranuitHoe BpeMsl HAUMHAET UCUUCIATHCS yepes3 2
(nBa) yaca mocne Hampasienuss NOA, nim koraa
JKENEe3HOJOPOXKHBII  cOocTaB WM BaroH(bI)
HaXOJATCS Ha CTAHLWHU/KEIE3HOJOPOKHOW 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUHM TOTOBHOCTH K Pasrpy3KH,
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lns
meneil  OmpeneNeHHs  BPEMEHH  PasTPY3KH
pasrpy3ka CYHMTaeTcs OKOHYEHHOM B MOMEHT
OTCOEJUHEHUS]  pPasrpy304HOr0 ULIIAaHra  WIN
MIOTPY3KH/Pa3rpy3Ku nocleIHeH €IMHHIIBI
YIAKOBKH Tosapa c MOCIIETHETO
KEJIE3HOJOPOKHOTO BarOHa.

Ecnun mnoe3n He 0CBOOOIMI IKEJIE3HOAOPOXKHOE



within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation Contract

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

c)

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
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MOJIOTHO B TEUCHUE CTAIMHHOTO BPEMEHHU HIIH
HEMEIJICHHO IO €r0 HMCTEYCHUH IIPU OTCYTCTBUH
BUHBI cO cTOpoHb! [IpomaBma (Hampumep, eciu
00S53aHHOCTh 10  pa3rpy3ke BO3JIOKCHa Ha
Iloxynarens, KOTOpbI HE pasrpy3un ToBap B
TE4YEeHUE OTBEAECHHOI'O BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HUKHOBEHUIO  JIONMOJHUTENBHBIX  U3JEPIKEK,
pacxonoB wiH yosTkoB y [IponaBua, ITokynartens
Bo3MeaeT IlponaBiyy Takue HU3AEPHKKH, PacXoJbl
i yOBITKH B TeueHHue 5 (math) Paboumx mHei c
MOMEHTa MOTy4CHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeteH3uu ot [Iponasua.
4.2.7. YciaoBus MOCTAaBKHU JKeJIE3HOAOPOKHBIM
TPaHCHOPTOM
a) IIpomasen BrpaBe opraHM30BaTh MOTPY3KY ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBUSAX JOTOBOPOB II€PEBO3KU
JKEJIe3HOJIOPOXKHBIM TpaHcropToM. be3  ymiepba
BBIIIIEYKa3aHHOMY  0OIIeMy TMpaBHIIy, TaKue
YCIIOBHS JIOJDKHBI BKIIOYATh IIOJIOKEHHS, YTO B
M000M MecTe M B JIF000e BpeMs Iocie HOrpy3KHy,
HO JI0 HavyaJsa pasrpys3Ku:
3ampermed uMnopT ToBapa Ha >KeJIE3HOAOPOKHYIO
30HY Ppasrpy3KH COIJIACHO 3aKOHOJATECIILCTBY
CTpaHBbI, B KoTOopoil ToBap ObII IpOW3BEAEH, WIH
Ha  OCHOBAaHMM  3aKOHOJATENLCTBA,  IIPABUII,
NIPUKa30B WM JWPEKTUB IIPAaBUTEIILCTBA TAKOH
CTpaHBbI WJIH €0 PAa3JIMYHbIX CIYX0; W/UITH
Crpana, ITaT, TEPPUTOPUS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH  KOTOPBIX  pacIolokeHo Mecto
Ha3HAYCHMs, CTAHOBHUTCS 30HOW, JOCTyl B
KOTOpyIO0 orpaHuyeH, ToBap pasrpyxaercs B
JM000H ambTePHATUBHOM KEJEe3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazanHod [lokymartesneMm, He  sBIsIOIeNcs
MIPEAMETOM yKa3aHHBIX BBIIIE 3aIPETOB, KOTOpas
sBisiercst npuemieMord mis I[lponmaBua (mpuuem
[Iponasen He BripaBe O€30CHOBATENHLHO OTKA3ATh B
MIOCTAaBKE B TAKyIO 30HY).
B ykasaHHBIX 0OOCTOSITEIBCTBAX albTEPHATHBHAS
JKENIE3HOJOPOXKHAS 30Ha pPasrpy3KH CUHTAETCS
MectoMm Ha3zHaueHus, yka3aHHbIM B JloroBope aiis
meneil  COOTBETCTBYIOUIEW IIOCTaBKM, H  BcCe
JIOTIONTHUTENIbHBIE  pacXofgsl  (€CIM  TaKOBBIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHbBIC c npUOBITHEM
JKEJIE3HOJIOPOKHOTO COCTaBa WJIM BaroHa(oB) B
Takoe albTepPHATUBHOE MeCTO Ha3Hau€HUs], HECEeT
IoxynaTens.
4.2.8. IIpaso
TpeOoBaHUS
IMokymatens BmpaBe TpeOoOBaTh IPEIOCTABICHUS
JIOTIONTHUTENBHBIX YCIYT B OTHOIIEHHMH ToBapa B
MecTte Ha3HaYEHHS, CTOUMOCTh KOTOPBIX HE BKIIFOUEHA
B OO6mryro Croumocts ToBapa. CTOPOHBI COTJIACYIOT
BO3MOKHOCTh TIPEIOCTABICHUS TAaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHMH JIBYCTOPOHHHX MUCHMEHHBIX COTJIANICHUH,
MOJNMCHIBAEMBIX HE TIO3/IHEE 4eM 3a 3 (Tpu) JHS 10
PacueTHoll maTel NPHOBITHA  KEJIE3HOJOPOKHOTO
coctaBa wiu BaroHa(oB). Ecim Ilokymatens Ha
OCHOBaHMU MUCbMEHHOI'O 3alpoca, HaIpPaBICHHOTO
[MponaBuy, TpeOyeT NpemOCTaBICHHUS TaKUX YCIYT,
[TokynaTtens B TakoM ciiydae 00s3yeTcsi OCBOOOIUTH

b)

c)

d)

HOKyHaTeJISl npeIbABUTH
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of complying with the Buyer’s request. The indemnity TIpomaBma oT 060# OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9. Damage to RTC and Wagons

a) Itis presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
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ymepba, TPOCPOYKHM HIJIM  PACXOJOB, KOTOpBIE

ITponaBerr MOXKET MMOHECTU B PE3yIbTaTe HCIIOIHCHHS

TpeboBanuss [lokymarens. OObeM OCBOOOXKICHUS

ITponasua ot oTBeTcTBeHHOCTH [loKynareem NODKeH

ObITh He MeHee, 4YeM O0OBEM OTBETCTBEHHOCTH,

Hpe1yCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKaMHU

JKEJIC3HOJIOPOKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

KoTopblii [IpomaBenr MOXET NOHECTH B CBSI3U C

BBITIOJTHEHHEM 3arpoca [Tokymares.

4.2.9. IoBpexnenue JKeJ1e€3HO/I0POKHOT 0

cOCTaBa WJIH BaroHa(oB)

a) Ilpemmomaraercs, 4TO XEJIE3HOMOPOKHBIA COCTaB
i BaroH(el) mpedbBaroT B MecTo Ha3HaYCHUS B
HAJUIeKAIIEM  COCTOSHHHM, 33  HCKIIOYCHHEM
cirydaeB koraa [loxynarens 6e3 nmpoMeaseHust (HO
He mo3aHee 3 (Tpex) 4acoB C MOMEHTa HPUOBITHS
JKEJIe3HOJOPOXKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB))
yBEIOMIISIET O HeJOocTaTKax. EciM HemocTaTku

BBISABJICHBI 1MO3/Hee, Ilokynarenms 00s3yercs
Bo3Mmectuth  llepeBozuuky wim  IIpomaBuy
CTOMMOCTb ~ M3JEpXKEK HIM  PAcXof0B  Ha

peMOHTHEIE paboThl B TedeHue S5 (matm) Paboumx
JHEH ¢ ATl MTOJIYYEHHs COOTBETCTBYIOIIETO cUeTa
ot [lepeBo3unka unu Ilpoaasua.

b) B teuenue 3 (Tpex) BaHkOBCKHMX JAHEH 1O ATkl
Hayana  orrpy3ok Iloxynartens — HampasisieT
IIpogaBny  MHCTPYKIMH 1O  3allOJHEHMIO

TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAallUd Ha OTIPY’KaeMblil
ToBap, BKJIIOYas MEpPHOA IOCTaBKH, CCHUIKM Ha
HOMEpP M JaTry cooTBeTcTBylomero Jlorosopa,
KonuyecTBO ToBapa, IOJIHOE HAaMMEHOBAHHE U
aZipec rpy30moiayyaresis, KeJIe3HOAOPOKHBIA KOJ
rpy3010JIyyaTes, HaMMEHOBaHUE
JKEJIE3HOJOPOXKHOM  opord, craHuud Mecra
Ha3HAYEeHUs, MOJATBEPXKIEHHUE MKEJIE3HOAOPOKHOM
CTaHIMM O TOTOBHOCTH MPHUHSTH TOBap.

B coorBerctBum ¢ 3asBkoi  Ilokymaresns,
Iponasenr cormacoBeiBaeT MmiaHbl  («IlnaHb»)
TIepEBO3KHU ToBapa JKEJIE3HOJOPOKHBIM
TpaHcriopToM. [lopsnok pa3pabOTKH M CPOKH
TOTOBHOCTH [Tnanos YCTaHaBJINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMMH MECTHBIMH 3aKOHaMU U
MO/I3aKOHHBIMU aKTaMH.

B cnyuae ecnu no Bune oanoi u3 CtopoH Ilnansl
HE BBINOJHEHb, BHUHOBHass CTOpOHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 33 BCE YOBITKM WIH IITpadBbl,
HajaraeMsble *KeJIe3HOU JOPOrou.

B ciaydae HeBO3MOXHOCTU pas3rpy3ku Toapa mo
TEXHHYECKUM MpUYMHAM B TEYCHHE BPEMCEHH,
ykazagHoro B Crateix «CranmifHoe BpeMs»,
Ioxymatens yBemomuser IlpomaBma 06 3ToM
(TmocpencTBOM TenerpaMMel, o (akcy, MoYTe WiIn
JJICKTPOHHOW TOYTe) B TedeHwe 24 (aBaanaru
YeThIpeX) 4YacoB C  MOMEHTa  NPHOBITHA
KEJNE3HOJOPOKHOTO BaroHa-LUCTEPHBI Ha
CTaHIIMIO Ha3HAYEHUSI.

B ciydae MIPUYHUHEHUS ymepba
KEJIC3HOJOPOKHOMY BaroHy-IIUCTEPHE B TEUEHUE
BPEMEHH, KOTJa OH HAaXOIWJICS B PACHOPSIKEHUU

d)



9)

h)

immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
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IToxymarens unu ero KoHtpareHToB, [lokymarens

HEMEIJICHHO YBEIOMIIIET [Iponasua 0
MIPOU3O0ILEIIIEM u BO3MEIIAET yOBITKH,
IIOHECEHHbIE B  CBA3M C  IOBPEXACHUEM

HKEJIE3HOJOPOKHOI0 BaroHAa-I[MICTEPHBl B TCUEHUE
60 (mectupecATH) AHEH C JaThl TpPeOOBaHUSA
IIponaBua. B cimydyae yTpaThl BaroHa-IIUCTEPHBI B
TE€YeHUE BpPEMEHM, KOIrJa OH HaXxoAuicsi B
pacnopsKeHUn IToxynaTens UM ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memaet [Iponasiy
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOMI CTOUMOCTH
HKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI
AaHAJIOTUYHOM MOJEIM M TOAa NPOM3BOJICTBA,
BKIIIOYas  pacXolpl, CBSI3aHHBIE C  BBOJOM
HKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI B
SKCIUTyaTalMio.  Baron-nucrepHa  cyuTaeTcs
yTpaueHHbIM, €cili He Bo3BpamieH IIpomaBmy B
teueHue 120 (cra paBagumatd) AHEH C  JaThl
otrpy3ku ToBapa.

B cinyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
WIH HEBO3MOXXHOCTHU IIPUEMKHU Tosapa
IloxymaTenp MUCBMEHHO YBEAOMISET O TaKHUX
n3MeHeHnsax IIponasna He MeHee deM 3a 3 (TpH)
Pabounx nHA 10 MIAHUPYEMOH IaThl OTTPY3KH

Tosapa. Bce pacxomer IlpomaBma (BKITIOUas
mrTpagpl W HEYCTOHKH), BO3HHKIIHUEC B CBSI3U C
JEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS

IToxymatenem. CTOpOHBI TNpPEeANPUHUMAIOT BCE
BO3MOJXKHBIE YCHIIMS JUISI CHUIKEHHSI YOBITKOB.

Ilepeagpecaiust  >KEIE3HOAOPOKHOTO  BaroHa-
nuctepHsl [lokynareneM (win rpysomnoiydareieM
[Toxymatens) 6e3 cornacus [IponaBua 3anpemnieHa.
IMpomaBerr BmpaBe B3uMarh ¢ IlokymaTens
(rpy3onomyuarens [lokynarens) cymMMy B pa3mepe
Kak MHHUMYM 35 (Tpuamatd IsiTH) J0JUIapOB
CILIA (ecmu WHOE HE TPETyCMOTPEHO OOBIIHBIMH
MIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIIEH JKEJIe3HOI0POKHOM
CTaHIIMM) 3@ KaXJbld JICHb HEHAJICXKAIIETO
HCTIOJTHEHUS  HACTOSIIEro MOJIOXKEHUS B
OTHOIIIEHUU Ka)JOro KeIe3HOJOPOKHOTO BaroHa-
rpcTepHel. [lokymaTensb TOMKEH yIOCTOBEPUTHCA,

4TO JKEJIe3HOTOPOYKHBII BaroH-1IUCTEPHA
pasrpyxeH A0 ypoBHsA kak MUHHUMYM 0.7% (HOIB
OEeNBIX  CEeMb  JECATBIX  MPOICHTa)  Oapa.

[Nokynarens w/nnm rpy30noiyvaTesb BO3BpamaeT
IIyCTOM JKEJIE3HOJOPOXKHBI BaroH-LIUCTEPHY B
MPUEMIIEMOM TEXHUYECKOM U KOMMEPUYECKOM
COCTOSIHUH, a TaK)K€ 3allOJHEHHBIE TPAHCIIOPTHBIE
JOKYMEHTHI, 3aBEpPEHHBIE Ne4aThlo, Ha
JKEJIE3HOJOPOXKHYIO CTAaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WA WHYIO KeJIe3HOAOPOXKHYIO CTAHIIMIO COTIIACHO
nHeTpykuusaMm [Iponasua.

IToxymnarens BO3MENIAeT IIponasity BCE
JOKYMCEHTAJIbHO TIOATBCPKACHHBIC H3ACPKKU U
pacxobl, BBI3ZBAHHBIC HETIPABUJIbHBIM
3alI0JIHEHUEM TPAHCIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
IIyCTOM  JKENE3HOJOPOXKHBI  BaroH-LUCTEPHY,
KOTOpBIE IIPUBEIN K NPHOBITHIO BO3BPAIacMOTO
KEJIC3HOJOPOKHOTO BaroHa-LUCTEPHBI Ha
HEBEPHYIO  JKEJIE3HOJOPOXKHYI  cTaHIuo. B



)

k)

improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.
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Cllyqae €CIM JOKYMEHTBl Ha BO3BPaIllaeMbIH
KEJIE3HOJOPOXKHBIN BaroH-IIMCTEPHY 3aIIOJHEHBI B
COOTBETCTBMM C HMHCTpyKumsiMu  IIpomasia,
IloxynmaTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAlllCHUE Ha HEBEPHYIO JKEIE3HOMOPOKHYIO
CTAHIUIO.

IIponaBeny mepenmaer Ilokymaremto yka3aHus B
OTHOIIIEHUU IYCTOTO XKEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
LUCTEpHBl B TNHCbMEHHOH ¢Qopme He Io3/HEe

MPUOBITHSL  3aMONHEHHOTO  )KEJIE3HOZOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEPHBl B MecTo Ha3Ha4eHHs (JaThl
moctaBkd Tomapa). B mporuBHOM ciydae

INokymatens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOJXKHBIE 3aTPaThl, KOTOPHIE MOTYT BOSHHUKHYTb
B CBS3M C OTCYICTBHEM HHCTPYKIHUH /WK

HENpaBUWIbHBIM 3aIllOJTHCHUCM BO3BpaTHBIX
KEJIE3HOJOPOIKHBIX HaKJIaJHbIX Ha
BO3BpAaIllacMbIi KEJIe3HOJJOPOXKHBII ~ BaroH-
LUCTEPHY.

Ilocne Toro Kkak KeJIE3HOJOPOKHBIM BaroH-
LIUCTEPHA (cenmanu3upoBaHHbIH
KETIE3HOIOPOKHBIH BaroH-IIMCTEPHA TSt
MIEPEBO3KN CXKIKEHHBIX HEQTSAHBIX Ta30B IIOX
JIaBIICHUEM) pasrpyKeH, [Noxynatens
yCTaHAaBIMBaeT  3aridylIKy Ha  yrol ©

PETYIHPYIOIMHA KJaaH, 9TOObI CKPENTUTh KaHABKY
KpBILIKM M 3aKpblTh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOIYCKaeTCsl BBIHMMATh KpBILIKY M3 TOPLEBOU
Hacanku. lIpomaBer; BmpaBe MOTpeOOBaTh OT
[ToxymaTens BO3MECTHTh YOBITKHM, NMPUYNHEHHBIC
yYTpaToO yIJOBOW 3alIylIKH W PETYJIHUPYIOLIEro
KJIallaHa JKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI,
ecnmM OHM He OyIoyT YCTaHOBIEHBI B MECTE

PpasTpysKH.
[Ipn ycnoBun uro MecTto Ha3HauYCHMS! HAXOIMUTCS
Ha  Tteppuropuun  Poccuiickoii =~ Denepanuu,

[okymatens mo Qakcy WM >JIEKTPOHHOW ITOUTE
npegoctaBisieT IIpoaaBly 3aBepeHHBIE KOIHMH
JKENIE3HOJOPOKHBIX HAKIAIHBIX C YHTaeMbIMU
OTMETKaMH, CIelaHHBIMH B MecTe Ha3Ha4eHus Ha
HepeceyeHNH ToCyJapCTBEHHbIX TPAHHUI] B TEUCHHE
30 (TpuaLaTH) OHEH ¢ IaThl, KOTAA MPOLEAYPHI 10
JKCNOPTHOI ouucTtke ToBapa Ha TeppuTOpUH
Poccuiickoit ®enepaunu 3aBeplieHb! (COTIACHO
jgare neuatn  «OuuCcTKa — paspelieHay — Ha
TaMOXeHHOM nexinaparmu rpys3a (CCD)), B ciaydae
HEHCIOJIHEHHS yKa3aHHOMI 00513aHHOCTH
[Mokymatens o0s3yercst yminatuth IlpomaBmy
3apaHee OLlEHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 22,5% ot
croumocT ToBapa, DOKCIIOPT KOTOPBIX HE
MOJTBEPXKIEH MOKyMEHTalbHO, He mo3xHee 180
(cTa BOCBMHIECATOr0) AHA C JaThl 3aBEPUICHUS
SKCIIOPTHOM ouucTKH ToBapa Ha TEPPUTOPUMU
Poccuiickoit ®eneparnuu (CoriacHO JaTe MevYaTH

«OuncTKa  paspenieHa» — Ha  TaMOXXEHHOMN
JeKJIapaluu rpy3a (CCD)). CropoHsI
COTJIAIIIAIOTCS, YTO BbIIIEYKa3aHHBIE 3apaHee

OLICHCHHBIC y6I>ITKI/I SBJIAOTCS HeﬁCTBHTGHbeIMH
3apaHeC OLCHCHHbIMU y6LITKaMI/I HponaBua B
cily4dae HCMPECACTABJICHUS HpouaBuy KO



4.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

43.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

4.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.35. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
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KETE3HOJOPOXKHBIX ~ HAKIATHBIX B YKa3aHHBIA

CPOK.
4.3 Oco0ble yc10BUS OCTABKH aBTOMOOHIbHBIM

TPaHCHOPTOM
4.3.1. B cnyuasx, korma [Ipomasen mpsiMo wiu
KOCBEHHO TIpefocTaBUT [lokymaTento HECKOJIBKO
pa3IMYHBIX JaT B TEYCHHE COIVIACOBAHHOT'O MEpHOja
NpUOBITUS aBTOMOOWILHOTO TpaHCIopTa c
NOTpY’>XKEHHbIM Ha Hero ToBapoMm, IOCTaBKa MOXET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFO00I U3 yKa3aHHBIX JHEH.
4.3.2. He mo3mmee dem dwepe3 1 (ogwH) neHb
mocie morpy3kum ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHEIM
Tpa”cnopt Ilpomasen mnpenocrasnser Ilokymaremto
BCI0O HH(pOpMAIHIO, HEOOXOAMMYIO OIS PasTPY3KH
ToBapa, o noure mwiu Qakcy:

(a) nomep orosopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTOPTHOTO(BIX) CPEnCTB(a).

(d) omucanme ToBapa u KOJIMYECTBO
cooTBercTByroIMX CMR.
(e) opuenTHpPOBOYHOE BpeMs PUOBITHS
aBTOMOOMIIBHOTO TPAHCIIOPTa;
(f) kommuectBo BhmaHHBIX CMR.
4.3.3. [Iponasen BIIpaBe MIPEeJOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO uH(POPMALHUIO 0 HOMepax
TpaHcHOpTHOTO(bIX) cpexactB(a) [lokymaremo He

mo3Hee 4yeM 3a 2 (aBa) oHSA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHU MpPUOBITUSI TPAHCIOPTHBIX CPEICTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHAa B JIIOOOM Cllydae COOTBETCTBOBATh
CIeIyIoNmeMy TpeOOBaHMIO: TPAHCIOPTHOE CPEACTBO
JIOJDKHO OBITh aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa, U NPUBO3UMOE
konuyectBo ToBapa HE MOJDKHO OTIHMYAThCS Ooliee
yeM Ha 5% (IATH TIPOIIGHTOB) OT KOJIMYECTBA,
yKa3aHHOro B JloroBope, €ciad HE IIOJy4EHO
nrcbMeHHoe coracue [lokymnarens 06 HHOM.

4.3.4. [Tokymarens BmpaBe IO CBOEMY BBIOOPY
HarmpaBuTh  [IpomaBlly  NUCHMEHHBIE  YKa3aHUS,
Kacarompecss uHpopMmanmy, HE0OXOTUMOW s
abdextuBHON pasrpy3ku Toapa Ilokymatenem. B
ciyyae eciu Takas WH(opMauus IpeJoCTaBieHa,

IlepeBo3unk IIponaBua WU €ro
MPEJCTaBUTEIIN/COTPYAHUKA 00s13yrOTCsI
JI0OPOCOBECTHO HCITOJIHSTE yKa3aHus, KOraa
MNPUMEHUMO, UIS ~ YacTUYHOTO  COJACHUCTBHS B

a¢dexrtuBHOI pasrpyske Tosapa [Tokynarenem. Takoe
COJICHCTBHE SIBJISIETCS IPaBOM, HO HE OOS3aHHOCTHIO

ITponasua.
4.3.5. Iloxynarens rapanTupyer, uro Mecro
Ha3HAa4YeHWss NPUroJHO Uil  TocTaBku  ToBapa.

[Toxymarens HeCeT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOKIAET
OT TakoW oTBeTcTBEeHHOCTH [IpomaBua B OTHOLIEHUH
yObITKa WM ymiepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYeHUH,
T00YyI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a TTOBPEKIACHHE
TPaHCTIOPTHOTO(BIX) cpencts(a), OKPECTHOCTEH,
OKpYXAalomIel Cpeapl WIH JII0JIeH, IOMOJHUTEIbHBIE
W3JIEPKKH WM PacXojbl, BO3HHUKAIOIIME B CBSI3U C
HecoOmoaenneM [lokymaTenem 00sS3aHHOCTH yKa3aThb
npuroaHoe Mecro Ha3HaYEHUSI.

4.3.6. IMokynarens o00s13aH 00ecne4UTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE MPUCYTCTBUE B MecTe Ha3HaueHUs B



for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article I of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
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Hary IloctaBku mnst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE
Iloxynarenss B MecTe Ha3HayeHUs] HE OTMEHSET TOTO
tdakra, uro IlpomaBem HamIeKamMM 00pa3oM
ocymiectsui Ilocrasky ToBapa juia neneit JJorosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpyskn

a) Bpems, B TeueHue KoToporo Ilokymareinb
00s13yeTcsl pa3rpy3uTh Bech ToBap, MoJUIeKaIUi
[locraBke, B coorBercTBUM ¢ JloroBopowm,
ompezensercss B coorBercTBuM co Cratbedt 1
JoroBopa [Isg KaXIOro TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpencTs(a).

b) Bpems Pasrpysku HaunHaeT TeueHue depes 2 (1IBa)
qaca nocie IpUOBITHSL Ka)XZI0TO
TpaHCIOPTHOTO(BIX)  cpenctB(a) B Mecrto

HazHaueHus. s 1enedl HCYHUCIEHUS BPEMEHU
pasrpy3Ku pasrpy3ka CUMTAeTCs BBINOJHEHHOH B
MOMEHT, KOIJa IMOCJIe/IHEe YINaKOBOYHOE MECTO
Tosapa MIOKUHYJIO Ipy30BOH OTCEK
TPAHCHOPTHOTO(BIX) CPENICTB(a).
4.3.8. VYcmoeust JloroBopa mepeBo3ku Tosapa
ABTOMOOWJILHBIM TPaHCIIOPTOM
a) IlpomaBer; BIpaBe OpraHU30BaTh IIEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHAX IOTOBOPOB
NEepPEeBO3KH aBTOMOOMIBHBIM TpaHCIOpTOM. bes
yaiep0a BBIICYKa3aHHOMY OOIIeMy IpaBHITY,
TaKHe JOTOBOPHI JOJDKHBI BKIFOYATh MOJOKCHUS,
4TO0 B JII00OE BpeMs TOCie MOrpy3Kd, HO J0
Havasa pasrpy3Ku:
(i) Ummopt ToBapa 10 Mecra Ha3HAYCHUS

3alpelled  COMIAacHO  3aKOHOJATENbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoil ToBap ObLT MpOU3BECH,
WIA Ha OCHOBaHMM 3aKOHOJATEIbCTBA,
MpaBuI, IIPUKA30B )i 05 JUPEKTUB

NPaBUTEIBCTBA TAKOW CTPaHBI
Pa3IMYIHBIX CITYKO; H/WIH
(ii) Ctpana, mitat, TeppuTOpUSI WM PETHOH, HA

TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto

Ha3HA4YEHUsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTyI B

KOTOPYIO OIpaHuyeH,
To ToBap pasrpyxaercss B JIt0OOM aJIbTE€PHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokynarenem, He SIBIISIOLIEMCS
NpeJIMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB U
sBystonieMcsi mpuemiieMbiM i [IpogaBua (mpuuem
[MponaBeny He BHpaBe 0E30CHOBATEIBHO OTKa3aTh B
MIOCTaBKE B TaKylO 30HY).

b) B yka3aHHBIX 00CTOSATENBCTBAX ATBTEPHATHBHOES
Mecro  Ha3HaueHHS cuntaercs MecTom
Ha3HauYeHMsI, yka3aHHbIM B HacTosmieM GTC mns
Leneil COOTBETCTBYIONIEH IIOCTaBKH, M Bce
JIOTIOJIHUTENbHBIE ~ PacxoJbl  (ecid  TaKoBbIE
BO3HUKHYT), CBsI3aHHbBIC c MpUOBITHEM
ABTOMOOMIIBHOTO TpaHCIopTa B TaKkoe
anbTepHAaTHBHOE MeCTO Ha3HAuYeHHus, HeceT
[Tokymnarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Iokynartens

[Tokymatens BhpaBe TpeOoBaTh IPEJOCTABICHUS
JIOTIOJTHUTENBHBIX YCIIyT B OTHOWmEHWH ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YEHHsI, CTOMMOCTbH KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B OOmyro  Croumocts  Tomapa.  CTOpOHBI
COI'JIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH IPEIOCTABIICHUS TAKUX

nim €ro



agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

4.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
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YCIyT Ha OCHOBAaHUH [BYCTOPOHHUX COTJALICHHH,
MOJIHCEIBAEMBIX HE IO3IHEE YeM 3a 3 (TpH) AHS 10
PacuerHo#f naTtel TpUOBITHA  TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpeacts(a). Ecmu Ilokymarenr Ha  OCHOBaHUHU
MUCBMEHHOTO 3ampoca, HampaBieHHoro IIpoxaasiy,
TpeOyeT MpenoCTaBICHUS Takux yciyr, [lokynaTens B
TakOM ciy4ae o0s3yercs ocBoboauth [IpomaBma oT
M000f  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yIepOa,
MPOCPOYKHU MM PACXOJIOB, KOTOphIe [IpomaBer MoxeT
MOHECTH B pe3yJbTaTe UCIONHEHUS TpeOOBaHUA
IMoxymarens. O0veM ocBoOoxaeHus IlpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH [loKymaTtemeM [oDKeH OBITH HE

MeHee, yem 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MPeTyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU
JKENIE3HOIOPOKHOTO ~ CcOCTaBa WM BaroHa(os),

kotopeli IIpomaBenr MoOkeT IOHECTH B CBA3U C
BbINIOJIHEHUEM 3arpoca [lokynaresns.
4.4  Oco0ble yci10BHSI TOCTABKH B MOPCKHUX
KOHTelHepax
4.4.1. Ilepron OecryiaTHOrO M JONOJIHUTENIBHO
OIUIaYMBAEMOT0 UCIIOJIb30BaHMsl KOHTEHHEPOB B MOPTY
pasTpy3KH  ONpeAensercs B COOTBETCTBHH  C
MPUMEHUMBIMHU HpaBHIaMU
9KCIEAUTOPA/COOCTBEHHNKA KOHTeWHepa I
o0bI9asiMu B MecTe Ha3HaYCHHUS.
4.4.2. B ciydae ecam BO BpeMs HaXOXKICHHS
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHuu Iloxynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHep ObLT MIOBPEXIEH,
[TokynaTens He3aMEAIUTENLHO HHPOPMUPYET 00 ATOM
IIpomaBna u B Teuenue 30 (Tpuauartu) aHEi ¢ AaThl
noimydeHuss  TpeboBaHus  [IpogaBma  Bo3memiaeT
[TponaBily MOJHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX pabor, Bkitouas, 0e3
OTpaHWYEHHUH, pPacxoJsl Ha  TPAHCIIOPTHPOBKY
KOHTEWHepa /10 MecTa MPOBEJCHNSI PEMOHTHBIX PadoT
n yciyru skcrepra. Ecim coOCTBEHHUK KOHTeWHepa
(WM SKCTIEeMTOp, €CNIM YIOJIHOMOYEH) NPHHUMAET
pelIeHne, YTO0 PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH HIIN
He IieJiecoo0pa3eH B BHIY pa3Mepa IPHYMHEHHOTO
yiiep0a, KOHTeHHep CuUMTaeTcst yTepsiHHbIM. B aTom
cinydae Iloxynarens Bo3Memraer IIpomaBiy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOUMOCTH KOHTeitHepa
aHaJOTUYHOIO pa3Mepa U THIA, HO B JIFOOOM cilydae He
MEHEE CTOMMOCTH KOHTEiHepa, YCTAaHOBJICHHOM
COOCTBEHHUKOM.
4.43. OneHka pa3Mepa ymep0a, IMPUIMHEHHOTO
KOHTEHHEpy B TE€UYEHHE BPEMEHH €ro HaXOXKACHHS B
pacnopspKeHUH [Nokynarens, MIPOM3BOJIUTCS
IMponaBuoM, WM COOCTBEHHHMKOM, WM 3KCIEPTOM,
NpPUBJICYEHHBIM ~ COOCTBEHHMKOM.  Pacxoapl 1o
NPUBICUCHUIO JKcHepTa Hecer llpomaserny wim
coOctBeHHUK. [lo pe3ymbTaTaM OIEHKH JKCIEPT
TOTOBUT aKT, HA OCHOBAaHMH KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEHHepa OLIEHUBAET BO3ZMOYKHOCTh OCYIIECTBICHHS
peMoHTa KoHTeiHepa. Ilokymaremp  Bo3MemIaer
[TponaBiy pacxo/sl Ha IPUBIICUCHNE SKCIIEPTA.
4.4.4. Iloxynatens BoO3BpamlaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBMM  C  NUCBMEHHBIMH  YKa3aHMSMH
IIpomaBua mpu  mepBoil  BO3MOMKHOCTH  IOCIE
3aBepIICHHs MMOCTaBKH M B JIIOOOM cilydae B T€UECHHUE



customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
45.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

45.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

45.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).
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HEOIIaYMBAEMOT0 nepuoza UCTIONIb30BAHMUA,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMHM IpaBWiIaMH B Mecte
HaszHaueHMs. KoHTelHep MOmKeH OBITh CBOOOICH OT
rpy3a M JrOOBIX MaTepHalioB, HCIOJIb3YEMbIX IS
pasnenenus ToBapa.
4.45. Ecnu I[lokynaTens He BO3BpalllaeT IIycTOH
U YUCTBIH KOHTEHWHEP MEPEBO3YMKY WM IKCIIETUTOPY
B TEUCHHE HEOIlJIaYMBaEMOT0 nepuoja
UCIIONIb30BAHMS, TAaKOH  KOHTEHHEp  CUMTaeTcs
yTepsaHHbIM. B 3TOoM ciywae [lokynarens Bo3Mmeliaer
[IpomaBuy CTOMMOCTH KOHTEWHEpa aHAJOTMYHOIO
pa3Mepa u Tuma, HO He MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHEpa,
yKa3aHHON COOCTBEHHHUKOM.
4.4.6. Ecmn  Ilokymarems  He  BO3Bpamaer
KOHTEHHEp B TEUCHHWE HEOIUIAYMBAEMOTO IEpUuoja
ucrnonp3oBaHus, IlpomaBenr BopaBe IO CBOEMY
BeIOOpY: (i) moTpeGOBaTh BO3MECTHUTH CTOMMOCTb
yTpaueHHOTo KOHTeiHepa; (ii) yBeaM4uTh CPOK Ui
BO3BpaTa M NOTPeOOBaTh yIJIaThl CYMMBI M3 pacdera
35 (tpuauates math) npomnmapoB CIIA 3a  neHs
HCTIONB30BaHMUS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOI0 TIEpHOJia UK
Oosiee, ecnM yKa3zaHO IKCIEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeHHepa WM sBIsieTcss obObrgaeM B Mecte
Ha3Ha4YeHUs. B ciyuae ecnm KOHTEWHEp yTpadeH WIIH
CUHTAeTCs YTpaueHHBIM (Kak yka3aHo B [lyHkTe 4.4),
CTOMMOCTb HCIIONIb30BAaHMS CBEPX YCTAHOBJIECHHOTO
CpOKa  paccyuThIBaeTCs O MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTpaueHHOT0 KOHTeiHepa.
4.4.7. [Tokynarens HalnpaBJlsieT IIponasuy
MOJIHBIE  MUCbMEHHBIE YKa3aHWUS B  OTHOLICHUH
nH(pOpMaInH, nojiexamen YKa3aHUIO B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTIOYas rpy30I0IyJaTes,
nH(OpMaLMIO O JIOTOBOpE, AAPEC YINOJHOMOYEHHOTO
rpy3omoyiydatesneM JIUna, JApyryoo HH(opManuio,
HEOOXOAMMYIO sl TIOCTaBKM M OOOCHOBaHHO
3anpammBaemMyio [IpomaBmoM, KOJIMYECTBO KOMUM,
ajipecaTtoB, W T.A., ¥ UHYIO MOJ00HYI0 MH(OPMAIHIO,
KOTOpas MOXET I0Tpe0oBaThcs B MecTe TOTPY3KH,
Mecre HasnHauenuss unu IlpomaBuom. Ilponasen
BI[PABE€ CaMOCTOSATENHHO JaTh COOTBETCTBYIOLIHE
ykazaHusi, eciau [lokynarenb He NPEJOCTaBUT TaKHe
yKa3aHusi W/mim  MHGOPMAIMI0, HEOOXOAUMYyIo B
COOTBETCTBHH C HAcTOSIIUM [IyHKTOM.
OILTATA

Ycaosus 006 onnare
Ilena. Ilena 3a ToBap nomKHA OBITH

[lokynmateneM B  COOTBETCTBHUHM  C

4.5
45.1.
oruIayeHa
Jorosopom.

45.2. Cpoxk omnarel. Cpok OIUIaThl ABISETCA
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.
45.3. BankoBckue
pexBusutsl  IIpogasua

peKBU3UTHI. baHKoBckue
YKa3bIBAIOTCSl B CYETe.
[Mokynatenb JOJKEH  OCYIIECTBUTH  OIUIATy B
cootBerctBUH co Crateeit | JloroBopa myTtem
0e3HaJIMYHOTO NepeBojia U, €CIM UHOE He CIeyeT U3
KOHTEKCTa WJIM 0c000 He ycTaHoBleHO B Jloroope
wm GTC, ¢ ykaszannem HOMepa u aaTel JloroBopa/
JlononuurensHoro coriamieHus k JloroBopy u HoMmepa
W jJatel cyera, BbgaHHOro IIpomaBrom s
OCYIIECTBIICHHUS IIIATEXKA.



4.5.4. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

4505. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

45.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

45.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

4.5.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

45.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

4.5.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
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454, CBU®T mnoarBepxkaenue. Ilokymarenpb
oipkeH mpenoctaBuTh IIpomaBiy kommo CBUDT
moAaTBep KIeHust B TedeHne | (omHoro) Pabowero mHs
MOCJIe OCYIIECTBICHUS TIaTeXa.

45.5. HJIC. Ecnu HHOE psIMO He
npenycmorpeno B JloroBope, llena He BkitouyaeT
HJC, n IIpogasen BnpaBe BBICTaBUTH Ilokymaresnto
cuer Ha Takod HJIC, Tak kak Takue HAJOTH B
COOTBETCTBUU C JIOrOBOpOM BBHIMJIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

4.5.6. Jara omjarbl. JlaToM OIIATBI CUMTACTCS
JaTa TOCTYIUIeHHS Ha OaHKoBckui cuer IlpomaBma
100 % (cTa mpOIIEHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOM B CUETE.

45.7. Vaep:xkanusi. Ecim wHOe mpaMo He
HIpeaycMOTpeHo J[oroBopoM, Bce IUIATEXKH, KOTOpHIE
1o JloroBopy AOJKHBI OBITH MPOU3BEAEHBI B IOJb3Y
[MponaBua, JOMHKHBI OBITH OCYILECTBICHBI B IOJHOM
pa3mepe, He3aBUCUMO OT Toro, o0s3aH yiu Ilokynarens
ylIepKuBaTh JHOO B3UMarh Kakue-nubo Hanorm mo
IaTexaMm, Mpou3BoauMbIM 1o JloroBopy. Ecnm
[Moxymarens 00s13aH yAepKUBaTh WIHA B3UMATh KaKue-
mnbo Hamornm c¢ mnarexel, NPOU3BOAUMBIX IO
JoroBopy, Ilokymatems MOMKEH YBEIUYUTH CYMMEI
STHX IUIATeKel TakuM oOpasoMm, utoOwl [lpomasers
MONYYHJI TIOJIHYF0 CYMMY TIOcCie yaepxanus Haiora,
OpU OTOM JIaHHAas IIOJIHAs CyMMa JIOJDKHA OBITh
BhIIJIaueHa 1o JloroBopy Tak, kak eciu 661 Hamoru He
ObUTM BBIUTCHBI, HE3aBHCHMO OT yIEpXKaHUU JHOO
B3bICKaHMA Hanoros mo mmarexaM, IPOU3BOAMMEIM B
coorBercTBUU C JloroBopom. O6mas CroumocTh
ToBapa u Bce apyrue cymmsl, kotopele Iloxynarens
noibkeH BeIiatuth [IpomaBmy mo JloroBopy, HOIKHEL
OBITH BBIIDIAYCHEI 0€3 MpaBa HA CKHUIKY, BBIYET, 3a4ET,

3aJI0T0BOE€ MPABO, IMPETEH3HI0 JIMOO BCTPEUYHYIO
MPETEH3UIO.
4.5.8. Hpouentbr. Ecmu O6mas CromMocTts

ToBapa mm mr06ast HHAs CyMMa, TOJUIS)KAIas yIuiaTe
[Tokynarenem [Ipoaasiy no JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE YyIUIa4eHa, TO TMPOILEHT HCUHUCIACTCS W
yIUIa4MBaeTCd Ha BCIO HEOIUIAYEHHYI0 CYMMY 0
MOMEHTa, MOKa OIjIaTa MOJHOCThIO HE IMOCTYHNHUT Ha
G6ankoBckuii cuer IIpomaBla, Kak YCTaHOBJIEHO B
ITynkre 4.10.2.

45.9. BankoBckne pacxoasl. Bce pacxompl,
MOHECEHHBIE B OaHke IIponasua u B
KoppecrnoHaeHTcKkoM Oanke [IponmaBua, omnayuBaeT
IMponasen. Bce pacxozpl, TMOHecCEHHBIE BHE OaHKa

IMponaBua W BHE KOPPECIOHICHTCKOro OaHKa
[Iponasua, omnauuBaet [lokynarens.
4.5.10. AKT  CBepKH. CTOpOHBI  JOJDKHBI

0hOopMIIATh AKT CBEPKH Ha €KEKBapTAJILHON OCHOBE.
IIponaBeny nomKeH pa3 B KBapTal OTIPABIAThH
MOANHCAaHHBI AKT cBepkd [lokymaTtemio mo ¢akcy
00 1Mo >JIeKTpOHHOW mouTe. B Tewenme 2 (IBYX)
JHEM ¢ MOMEHTa IoJyd4eHHss AKTa CBEpKH,
nogmucanHoro IIpogasuom, Ilokynarens posmkeH
MPOBEPUTh  KOJIMYECTBO MocTaBieHHOro ToBapa,
CyMMy, ymiaueHHyr 3a ToBap, W TperocTaBUTH
[IponaBiy cBoM MOTHMBHPOBAaHHBIE BO3pakeHMs (TIpH



put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

4.6 Payment terms
46.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.
b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy);

c)

ii.  Transport Document (fax or email copy).

Documents in  Russian
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any

case prior to the Goods dispatch.

prepared language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Letter of

Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per
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HAJIMYUU TaKoOBBIX). [IpojaBer) JOHKEH paccMOTPETh
Takie MOTHBHUPOBAHHBIC BO3PAKEHHS B TECUCHHE 7
(cemn) /lHel M BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIH
cornacoBath ¢ [lokymarenem myTéM TMepPEroBOPOB
colepkaHue AKTa CBEpPKH, KOTOpOE€ JOKHO OBITh
noanucano obenmmu Croponamu. be3 ymepba mis
BBIIIICH3JIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH JOJDKEH OBITh
odopmiien mo TpedoBanuo nro6oi CtopoHsl (TIpH
HaJIMYUU TaKOBOTO).
4.6 YcaoBus OIIATHI
4.6.1. AKKpeIuTUB

a) Belmaua AKKpeauTHBa
[loxynarens [OJKEH BbLAATH AKKPEOUTHB B
TedeHne S5 (maru) PaGoumx pgHEW ¢ gaThl
IIpecexaTempHOTO cpoka B CTpOTOM
COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMU B
HacrosieM [lyHkre.
Cpoxk aelicTBHSI AKKpeAuTHBA
Cpox JNeHCTBUS AKKpenuTHBa IOJKEH
MOKPBIBATh MEPHOJ OIUIATHI, MPEAYCMOTPCHHBIH
B [lorosope, mmoc 30 (Tpunauars) IOHEH, mpu
JTOM, MHHUMAaJIbHBII CpOK IENCTBUS
AkkpenuTBa JODKeH OBITH He MeHee 90
(meBstHOCcTO) nmHE#. Ilpm ostom, Ilokymarens

b)

JOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEJIHYUTH  CPOK
IEUCTBHUS AKKpenuTuBa B ciaydae
BO3HUKHOBEHHUs OOCTOSATENHCTB HETIPEOIOIUMOM
CHUIBI.

c) JAoKyMeHTBI
[Iponaserr MIPEIOCTABIISIET CIeyIoNIHe
JIOKyMEHTBI B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSIMHU
AKKpeauTuBa:

1. Cuer, BBICTaBICHHBIA [IpomaBrioM (Komws
1o (hakCy WIIH SIICKTPOHHOM MOYTOH);

ii. TpaHcrOpTHBIE JOKYMEHTBHI (KOMUS IO
(hakcy WM ANEKTPOHHO MOYTON).

I[OKyMeHTLI, COCTABJICHHBIC Ha PYCCKOM  A3BIKE,
MpUEMJIICMBI.
He3naunTenbHble OMMOKKA M ONEYATKH B JOKYMEHTax
MMPUEMIIEMBI.

d) YcaoBusi AKKpenuTuBa
Omnara Tomapa IlokynmaTtenem J0bKHA OBITH
OCYILIECTBJICHA CIEIYIOLTIM 00pa3oM:
i. Tlokymarenb [ODKEH BBIIATh B  MOJB3Y
[IpomaBma  O€30T3BIBHBIA W JICIIUMBIA
AKKpenuTuB, BBITUIAYMBAEMBII
He3aMeUIUTENILHO, 0()OPMIICHHBIH B CTPOrOM
COOTBETCTBUHM C YCJIOBHSAMH OaHKa M TIO
¢opme, TNHUCBMEHHO  COTJACOBAaHHOM  C
[IponmaBiiom, HO B JIOOOM ciiydae [0
otnpaBku ToBapa.
i. INokymareib JIOJDKEH MIPEJOCTABUTH
IIpomaBiy mpoekT Takoro OE30T3BIBHOTO
AKKpeauTHBa JUTS MIPeIBapUTEIHEHOTO
nucbMeHHoro coriacus [Iponasna.
Pacxonpl,  cBsA3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIOTHCHHEM H 3aKPBITHEM AKKpEIUTHBA
HeceT [lokynarens.
. AkkpenutuB Bblaercsi Ha cymmy 110% (cro
JIecsTh TPOLEHTOB) OT LleHbl, yMHOXEHHOW



cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.
4.6.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

¢) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

4.6.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

4.6.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
The Buyer shall pay the Goods via Documents against
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Ha konuuecTBOo  ToBapa, MOJJIEKAI[UX
MOCTABKe.

4.6.2. IIpenonnara

Ommata ToBapa momkHa OBITH  OCYILECTBIICHA

[MokynaTeneM cieayromumM o0pa3om:

a) IlokxynaTens noimkeH omnaTuth aBancoM 100%

(cTO MPOIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cyeTe-
npodopme IlponaBiia B TeueHwe S5 (IATH)
Pabounx pgHeld c¢ pmarel  cuera-nmpodopmbl
IIponaBma, HO B Mr0OOM ciTydae HE IO3IHEE,
gyem 3a 3 (tpm) Paboumx nmHS 10 OTmpaBKH
Tosapa IIpousBogurenem.
INokymaTenb MOMKEH OCYIIECTBHUTH ILIATEX B
COOTBeTCTBHH ¢ JloroBopoM O€3HAIMYHBIM
IaTe)koM U 0e3 yzaep)kaHUS Ha OaHKOBCKHI
cuet [IponaBua, [lokynarens momkeH ykas3aTh
HoMmep u nary [loroBopa/ JlOmMOSHHUTENHHOTO
CornamieHuss U HOMep cyeTa-poGopMbl B
Ha3HA4YCHHH TIaTexa.

b)

B cmywae ecium cymma,  yIulauyeHHas
Iloxymatenem B  kauectBe IIpemoruiaTsl
MEHbIIE, YeM CyMMa, KOTOpas IOJDKHA OBITH
ymnadeHa 3a DakTHYeCKOe KOIHYECTBO IIO
HoroBopy umu @DakTHYecKOe KOIHYECTBO B
Mecs (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH
cutyauun), To [lokynaTens NOJDKEH OMJIATUTh
pa3sHUIly MEXIy JaHHBIMU CyMMaMH B TeUCHHE
5 (matTm) [nOHeW ¢ JaThl  BBICTaBJICHUSA
COOTBETCTBYIOIIETo cuera [Ipogasmom.

B ciuywae eciu cymma, ymiayeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpemomnartsl
NIPEBBIIIACT CYMMY, KOTOpas IOJDKHa Oblia
ObITh ymuadeHa 3a DaKTHYECKOe KOJIUYECTBO
o JloroBopy uinu PakTHUeCKoe KOJIUYECTBO B
Mecsl (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOH
curyanun), To CTOPOHBI IOJKHBI B3aUMHO
coriacoBath, (i) Oyger /W Takas pa3HHIA
MEXIy CyMMaMH 3a4UTHIBAaTbCAd B KadecTBE
OIJIaThl MpPH JajdbHEHIINX MOCTaBKaX, WIU
(ii) Ipoxaser 06s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HHILY
B TeueHHe 5 (mATu) AHEH C JaThl MOANHCAHUSI
Croponamu cooTBeTcTBYIONIETO AKTa CBEPKHU.
4.6.3. Iloct onsiata

a) Ilokymarens nomken omiaarute 100 % (cro

d)

NPOLICHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cuere
IMponaBua, He NO37QHEE MOaThl, YyKa3aHHOH B
JHorosope.

b) Omnara o yactsiM nomyckaercs.

4.6.4. DaP («IoKkyMeHTbI IPOTHB OMJIATHI»)
Hacrosimue mniatexHble yCIOBHSA PEryIHPYIOTCS B
COOTBETCTBHUHM C YHH(DHUINPOBAHHBIMH TIpaBHIIAMHU

Mex6aHkoBCKoro  pamOypcupoBanus — ([TyOimkarnms
MTII Ne 525 (URR525)).
Omnara ToBapa nopKHa OBITH  OCYIIECTBIIEHA

[Mokymnarenem cieayronum 00pa3om:
[lokynarens AOMKEH OMmMIATUTH ToBap MOCPENCTBOM
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payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

wiatexa JIOKyMeHTBl TpOTHB  OIuUIaThl  (Janee

umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or

“DP at sight”) B cOOTBETCTBHH C YCIOBHAMH,

YKa3aHHBIMH HIDKE.

Omnara ToBapa nomkHAa — OBITH

[TokynaTeneM cieayromuM o0pa3om:
a) B rteuenne 10 (mecsatu) Paboumx aHeit mocie

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
a) Within ten (10) Business days after the date

OCYIIIECTBIICHA

when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the

JaThl,  KOrga  JOKYMEHTHl ~ Ha  MPaBo
pacriopsbkenuss  ToBapoM  OBUIM  CO3JAHBI,
IMpoxasen momkeH (i) HAMPaBUTh OPHIHHAIIBI
JNaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk Ilpomasma u (ii)

copy of such documents to the Buyer. HANPaBUTh  KOIMHMIO  [JaHHBIX  JOKYMEHTOB
[Tokynaremto.

The Parties expressly have acknowledged and Croponbt HACTOSAIIAM TIPU3HAIOT u

agreed that the following documents are COTJIAINAIOTCS, YTO CJIEAYIOMHE JOKYMEHTHI

considered as the documents stating the right of SIBIISIOTCS JIOKYMECHTaMH Ha paBo

disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right

b)

pacnopsixeHust ToBapom:

i.KoMMepueckuii HHBOJAC,

ii.Pacniopsixenne o 10cTaBKe;
iii. YakoBouHbI# JHCT, BRIAaHHBIH [IpogaBoM.
CTOpoHBI MOTYT B3aHMHO COIJIaCOBaTh B
JoroBope B MNHCBMEHHOH ¢opMe  HUHBbIC
JIOKYMEHTBI Ha MPABO pacropsbkenus: ToBapoM B
3aBUCHUMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOOBaHHI
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOTO OpraHa.
C MOMEHTa TOJIy4YCHUs] OPUTHHAIOB JOKYMEHTOB

of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall Ha TpaBo pacnopsokeHuss Tosapom  bBank
transfer the originals of such documents to to [lpogaBia  00s3aH  HampaBUTh  JAHHBIC
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s nokymeHTHl B bank Ilokymatens, npu ycioBuwu,
Bank was expressly preliminary approved by 9ro ykasaHHbld bank Ilokymarenss  ObLI
the Seller in writing. npeaBapuTenbHo  omobpeH  IlponaBuom B

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

<)

MUCBMEHHOH (Qopme.

[Moxymnatens B Teuenne 5 (mstn) Pabounx mHel ¢
matel  momydenuss — banmkom  [lokymatens
JIOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopsDKeHus ToBapoM,
JOJDKeH JaTh cornacue banky [lokymarens Ha
orary MTOTyYCHHBIX JIOKYMEHTOB u
ocymectBuTh omiraty 100% (cto mpoueHToB)
CYMMBI, YKa3aHHOW B KOIMU KOMMEPYECKOro
WHBOIica, mpenocTasieHHoro IIpoxaBiom 1O
1o4Te, 3JEKTPOHHOW mouTe, (aKCoM HIM HHBIM
croco0oM CBSI3H.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the d) IToxymaTens o6s3an (i) oOecmeunTh HaaMuHe
total amount to be paid pursuant to Sub clause BCEW CYMMBI, NOJUIEKAIIEN OIUIATE COTJIACHO Il
“c” of this Clause on the date of confirmation «C», Ha JaTy HalpaBJICHHUs COIJAacHs Ha OIUIaTy
to the Buyer’s Bank of his consent for payment JOOKyMeHTOB B banmk  Ilokynatens  u
for the documents stating the right of disposal (il)ocymecTBurs ee omiary — Oe3HATMIHBIM
of the Goods and (ii) effect this payment by nepeBofioM u 0e3 kakux Obl TO HHU OBLIO
telegraphic transfer and without deduction into ylaepxaHuid, Ha OaHKoBckui cuer IlponaBua, n
the Seller’s bank account, and the Buyer shall [lokymarens o00s3aH yKasaThb HOMEp W JaTy
indicate the number and the date of the Contract JoroBopa/ JlOHNOMHUTENHHOTO COTJIAIIGHUS K
and invoice number in the payment reference JloroBopy M HOMepa M JaThl CYeTa, BHIJIAHHOTO
(the purpose of payments). [TpoaaBIIOM /TSt OCYIIECTBICHUS TUIATEKA.

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods e) Ecrm TlokynmaTtenh He OCYIIECTBHMT OmiaTy 3a

within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
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ToBap B COOTBETCTBUU C HACTOSIILIUM ITYHKTOM B
TeueHue S5 (matw) mHed Paboumx mHE# ¢ oathl
nosyuenus: bankom Ilokynarenst JOKyMEeHTOB Ha
mpaBo pacrnopsbkeHus ToBapoM, Pacnopsixenue
0 JocraBke, mnpepoctaBienHoe [Ipomasuowm,



disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 4.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

4.6.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

¢) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.
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nepecTaeT ObITh JEWCTBUTENBHBIM M [IpomaBert
UMeeT  MpaBo  pacrnopsautecs  Toapowm,
npuMeHnB ronokeHns mynkra 4.10.5. GTC.

f) C momenTa nonydenus coriacus [lokynartesst Ha
omjiaTy JOKYMEHTOB Ha IPaBO PaCHOPSLKEHUS
Tosapom bauk Ilokymnarenss HampaBiIsieT HUX
opuruHanel Ilokynarento.

4.6.5. CAD
JOKYMEHTOB»)
Hacrosiimie  mumaTteskHbIe  YCIOBUS PETyIHPYIOTCS B
COOTBETCTBMH C YHHQPUIMPOBAHHBIMH TIPaBHIAMH

MexbaHKOBCKOTo  pambypcupoBanus — ([TyOnmkarms
MTII Ne 525 (URR525)).

(«HannuubIe NpPOTHB

Ilokynarenp NOMKEH OMIaTUTh TOBap MOCPEACTBOM
miatexxa HanuuHele NpOTHB JOKYMEHTOB (Janee
umenyemeie kak “CAD at sight”) B cooTBeTcTBHHU C
YCIIOBUSIMH, YKa3aHHBIMU HIKE.

Omnara Tosapa nocpeactsom CAD at sight Bximrouaer
B cebs omrary [lokymaremem aBanca 3a ToBap B
pa3Mmepe, ykazaHHOM B JJoroBope.
Ommata ToBapa momkHa  OBITH
[NoxymaTenem cieayommmM o0pa3om:
a) B Teucnue 10 (mecsitu) Pabounx qHEl mocie naThl,
KOrja JOKyMEHThI Ha MpPaBO pacloOpsDKEHUS
Tosapom Obutu cosmanbl, IIpomasen mosmken (i)
HATPABUTh OPHUTUHAJBI JAHHBIX JTOKYMEHTOB B
6ank Iponasia u (ii) HampaBUTh KOMHIO AaHHBIX
noxkyMmeHToB [lokymnarento.
CTOpOHBI HACTOSIIUM MPHU3HAIOT W COTJIAIIAIOTCS,
9T0 Cleyrompe  TOKYMEHTBl  SIBISIOTCA
JIOKYMEHTaMH Ha TIpaBo pacropsbkeHus ToBapowm:
i.KomMmMmepueckuii HHBOIC,
ii.Konocamenr — g
TPAHCIIOPTOM; HJIH
TpancnoprHast KeJle3HOJOPOXKHAsE HaKJIaJHas -
JUIsl IOCTABKU 110 KEJIE3HOU 10POre, U1
ToBapHO-TpaHCIIOpTHAs ~ HaKJlagHas —
NOCTaBKU aBTOMOOMIIbHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii. YakoBouHBI# JTHCT, BBIAaHHBIN [Ipo1aBioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aUMHO  COIJIACOBaTh B
JoroBope B  TNHCBMEHHOH  (opMe  HHBIE
JIOKYMEHTHI Ha TpaBO pacropsbkeHus ToBapoM B
3aBHCUMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOOBaHHMA
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOTO OpraHa.
C MOMEHTa TOJYYEeHHUS OPUTHHAJIOB JOKYMEHTOB
Ha T1paBo pacnopsbkeHus Tosapom  bank
IMponasua o00s3aH HANIPABHUTh JAHHbBIE JTOKYMEHTHI
B bank [Ilokymarens, mnpu yCIOBUM, 4YTO
YKa3aHHbIN banx IToxynarens OBLT
npeaBapuTeabHo  onob6pen  IIpomaBunom B
MUCBbMEHHOU hopme.
[okynaTens NODKEH OIUIATHTH aBaHcoM 5-15%
(TIISITh - TATHAALATH MPOIECHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4YTO mpeaycMoTpeHo B JloroBope)
CyMMBI, yKa3aHHOH B KOMMEpPYECKOM HWHBO¥CE
IMponaBua B Teyenue S5 (msitu) Paboumx gHel c

OCYyHICCTBJICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

JJIA

b)

c)



d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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Jatel KoMMepdeckoro naBoiica IIpogasia.

[Moxynartens  OOIDKEH B Teuenme 14
("eTsIpHAOIATH) THEW ¢ HaThl IpUObITHS ToBapa B
Mecto Ha3HauyeHWs, JaTh cOIJacue baHKy

[TokynaTenst Ha oIIaTy OPUIMHAIOB JOKYMEHTOB
Ha TpaBO pacropspkeHusi ToBapoM M OIIIATHTH
OCTaBIIYIOCS 4YacTh CYMMBl, YyKa3aHHOH B
KoMmmepueckoMm uHBoMce [IpopaBua, B pa3mepe
85-95% (BoceMbaecAT MATh — JAEBSHOCTO MSAThH
TIPOIIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

bes orpaHndyeHuss cuibl [POYUX IOJIOKEHUU
Hacrosmux GTC, aBanc 3a ToBap, BEIIITAYSHHBIH
IloxynarenemM B COOTBETCTBUM C HACTOSILIHUM
IIyHKTOM, paccMaTpUBAeTCs KaK KOMIIEHCalus
pacxonoB IlpogaBua Ha xpanenue ToBapa a0
MOMEHTa ero (baxTnueckon nepenayu
[Tokynarenmto. B cayuae, ecnu Ilokynarens He
OCYLIECTBUT OIUIATYy OCTaBILIEHCs CyMMbl 3a ToBap
B TedyeHue 14 (4deTblpHagUATH) JHEW C JaThl
npubsiTst  ToBapa B Mecto  Ha3zHaueHus,
[Iponasen umeer npaBo Ha yAep KaHHE aBaHCA 3a
Togap, BBIIUIAYEHHOTO IToxynarenem B
COOTBETCTBUU C HACTOSIIMM IYHKTOM, B CYET
BO3MELLIEHUSI pacX0J0B Ha XpaHeHue ToBapa.

[Mokynatens momxkeH (i) OCYIIECTBUThH ILIATEK,
MPEAyCMOTPEHHBIN B MII. «C» HACTOSIIETO IMMyHKTa
a Tawke (ii) obOecreynTh HaaM4YMEe BCEH CYyMMBbI,
nojUiekamied  omrate  coracHo  mm.  «d»
HacCcToAIIEro IyHKTa, Ha [JaTy HalpaBJICHUA

corjacWsi Ha OIUIaTy JIOKyMEHTOB B baHk
[Toxymarenss © OCYIIECTBUTh €€ OIUIaTy B
COOTBeTCTBHH ¢  JloroBopoM  Oe3HAIMYHBIM

TUIATeXKOM U 0e3 yZepskaHHs Ha OaHKOBCKHH CUET
ITponasua, Ilokynarens 10KEH yKa3aTb HOMED H
nmaty JoroBopa/ JomomaurensHoro CornamieHus,
U HOMEp KOMMEPUYECKOI0 MHBOWCA B HA3HAYEHUU
IIATEXKEN.

C MoMmeHTa monydeHus cornacus Iloxynarens Ha
omyiaTy IOKYMEHTOB Ha IIPaBO PACHOPSDKEHHS
ToBapom baHk nokynarenss HamnpaBlIseT UX
opurusaiel [lokynareito.

g) CTopoHBI HACTOSIIIMM MPU3HAIOT M COTJAIIAIOTCS,

4TO IpU ycaoBHU omnaTel ToBapa mocpeacTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH M PHCK
MOBPEXJCHNS] WM ciydaiiHoi rubenn ToBapa
nepexoaut oT Ilpogasua x Ilokynaremo B JlaTy
nonydyeHus IlokynareseM NOKyMEHTOB Ha IpaBo
pacnopsbxenus ToBapom.



4.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit
a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article | of the
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4.7 Odecnneuenne oo0s3areabcTB Ilokynmareas 1o

omiare
4.7.1. T'apanTus MaTepuHCKOH KOMIIAHUH
[Mokynmatenr  JOMDKEH  MpemocTaBUTh  [Ipomasiry

TapaHTHI0O MaTepuHCKoW kommanuu [lokymaTens,
oOecrieunBaronlyto ucnonHeHue Ilokymarenem Bcex
o0s3arenscTB no JloroBopy. ['apanTtust goymkHa OBITH
npegocTaBineHa B TeueHue 10 (necatu) Pabounx mHEei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanusi IlponaBna u
JTOJDKHA OBITH B MTUCHMEHHON ¢bopwme,
yaosnetBopsitowiell  IlpomaBua. T'apantus poskHa
ObITh BBIIAHa Ha Cpok JloroBopa Immoc 6 (UIecTh)
MecsaueB. Ilpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKOM KOMIIAaHMHM, TapaHTHA MOXET OBITH
BbIJaHa a(HHUIMPOBAHHBIM JMIOM WM WHOH TPEThEH
CropoHoii, cornacoBanHo# ¢ I[IpogaBiom.
[Mponasen He 00s3aH MOCTaBISITH ToBap 0 TeX MOp,
noka TpeOyemas rapaHTHsi He OyneT INpelcTaBieHa
JIOJDKHBIM 00Opazom, u [lokynarenb He KOMIEHCHUPYET
IIpomaBily Bce  M3IEpXKKH, BBI3BAHHBIE  TaKOM
sagepxkkod.  Eciam  Ilokymarens — 3ajep:kuBaer
MpeOCTaBIICHIE TapaHTHH Ooxee, yeMm Ha 10 (mecsrs)
Pabounx pmme#t, To IlpomaBerm BmpaBe pacTOPrHYTH
Horosop.
4.7.2. Henaaaexanee
0053aTeIbCTB
B cnywyae ecnu Ilokynartenb He HCHOJIHSET WIA
3aJiep )KUBaET UCIIOJHEHUE 00s3aTenbeTB 1o JloroBopy
2 (mABaxnpl) B TEUCHHE JIIOOBIX IMOCIEIOBAaTEIbHBIX 6
(mecTn) MecsIEB MM €AWHOXKABI  3aJepKUBaeT
UCTIONIHEHHE o0s3arenbcTBa Oonee, yeM Ha 1 (oauH)
Mmecsn, To [IpomaBen BmpaBe IyTeM HaIlpaBICHUS
NHCbMEHHOTO  yBenmomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTh ycioBHs oruiatel Tosapa Ha [Ipenommary
(myskt 4.6.2.) w/unu (ii) norpe6oBars ot [Mokymnaresst
JIOTIOJTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CIIOCOOBI
obecrieueHns miatexa, Kotopele [lokynarens o0s3aH
MpeJOCTaBUTh B TedeHHe 15 (maTHammath) Paboumx
THEHM ¢ JaThl COOTBETCTBYIOIIEIO  TPeOOBaHUS
IIpomaBuna. CoOTBETCTBYIONINE H3MEHEHHUS BCTYHAIOT
B CHUTY CO CJEYIOIIeH Mocie yBeIOMIICHHS TOCTaBKOM
ToBapoB. IIponaBen; BmpaBe OTJIOKUTH IOCTaBKY
ToBapa 1o MomeHTa moka ToBap He OyaeT oIuTadeH
(xkak  ycraHoBieHo B Ilynkre 4.6.2.) w/umm
JIOTIOJIHUTENbHOE oO0eclieueHne Iuiarexa He Oyzaer
HpeACTaBIeHO. B omnosHeHNe K BBIMIEU3I0XKEHHOMY,
B ciyyae eciu [lokymartenb 3aepHUT B UCIIOJTHEHUHN
CBOMX IUIATEXHBIX 0053aTEIbCTB (BKIIOYAs YIUIaTy
nporueHToB) Oojee yeM Ha (3) TpM KaJeHAapHBIX JIHS,
[IpomaBen; BpaBe MpUOCTAaHOBUTH OTTPYy3Ky ToBapos
0 TOTO MOMEHTa, TII0OKa Bce 00s3aTenbcTBa
IToxymarens He OyIyT MCIIOIHEHBI B MOJTHOM O0OBeMe.
Takasg NpPUOCTaHOBKA HE CUUTAETCS IIPOCPOUYKON B
ILENIAX 3apaHee COTJIAaCOBAaHHBIX YOBITKOB.
4.7.3. Pe3epBHbIil AKKpeauTUB
a) Bpimaua pe3epBHOro AKKpeIuTHBA
[Mokymatens  JOJDKEH  BBLAATH  PE3EPBHBIN
aKKpeIUTHB B TeueHue 5 (mstu) Pabounx mHeit ¢
natel  IIpecekaTenbHOro cpoka B CTPOrOM
COOTBETCTBUM C YCIOBUSIMH, YCTAHOBICHHBIMU B

HCIIOJTHECHUE



Contract.

The validity period for the Stand-by Letter
of Credit

The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:

(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

b)

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.
In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iif) Transport Documents (telex, fax or email

acceptable).

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

i. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
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Crarbe | KonTpakra.

b) Cpoxk neiicreusi Pe3epBHOro AKKpeIuTHBA.
Cpox peiictBus  PesepBHOro AKkpenauTHBa
coctasiseT 90 (IeBIHOCTO) AHEH.

c) JAoKyMeHTBI
IMponasen MIPEAOCTABIISET cleyronye
JOKyMEHTHl B COOTBETCTBHHM C TpeOOBaHUSIMH
PesepBHOro Axkxpeauruna:

i. Cuer, BoicTaBineHHbIM [IpomaBiioM (KOmwus 1O
(bakcy WM >IEKTPOHHOI MOYTON);

ii. TpaHcnopTHBIE TOKYMEHTHI (KOTHSA 1O (hakcy
WM DIIEKTPOHHOM MTOYTOH).

d) Tlpouenxypa BbhImIaTBI 1m0  Pe3epBHOMY
AKKpeauTHBY

[MokynaTenb AOHKEH OCYLIECTBHUTH IUIATEXK B pazMepe

100 % (cTa HpOLIEHTOB) CyMMBbI, YKa3aHHOU B cyeTe,

BBICTABJICHHOM HpOI[aBL[OM, B COOTBETCTBUU C

ycioBusiMu Jlorosopa.

B cnywae eciu Ilokynmarenb CBOEBPEMEHHO HeE

OCYILIECTBIISIET OILIATYy B COOTBETCTBHH C J[OroBOpoM,

TO ommara JOJDKHAa OBITh  IPOW3BEAEHA  II0

BBILICYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEIUTHBY IIPH

npexbsiBieHny  [IpomaBmom  Oanky  IIpomasia,

CIIENYIONINX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B CUETe

[Iponasua:

(i) TTucemo IIponasua (Benedurmapa),
cozepikaliee  CIeAyloUlHe  YTBEPXKICHUS
(npueminieMbl TeJeKc, (akC WU DIEKTPOHHOE
MUCHMO):

IIponasern IIOCTaBUJI Tosap B
cooTBeTcTBMM € JIoroBopoM M cuer ObuI
HarpasieH [lokynaresnto; u

CpPOK OIUIaThl B COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMHA
JloroBopa HacTymwi, W Takas OIulaTa He
Obu1a IIPOM3BEICHA [Noxynarenem
ITponaBiyy B COOTBETCTBHH C YCIOBHSIMH
JoroBopa;

(if) womms cuera, BBICTaBICHHOTO IlpomaBIioMm,
(Tenekc, (akc WIH DIIEKTPOHHOE MHCHMO
HpUEMIIEMB);

(iii) TpancmopTHBIe TOKyMEHTHI (Teleke, hake win
3JIEKTPOHHOE MMHCHEMO IIPUEMIIEMBI).

e) YciaoBusi PezepBHOro AKKpenuTuBa

Omnara ToBapa momkHa  OBITH  IpOW3BEAEHA
[TokynaTenem cieayromnumM o0pa3om:
i. Ilokynmatenb JOKEH BBIIATH B  MOJB3Y
IIponasua 0€30T3bIBHBIH PesepBHblil
AKKpeZWTUB, OIUIAYMBAEMbIII B  CTPOrOoM

COOTBETCTBHH C YCIOBUSIMH OaHKa U B (hopme,
MHUCbMEHHO coryiacoBaHHoOU ¢ [IpogaBiom, HO
B JII0OOM Cilydyae 10 oTipaBku Tosapa.

ii. PesepBHBI AKKPEIWTHB IOJDKEH OBITH BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTO mecsiTb NMPOLIEHTOB) OT
3anmaHupOBaHHOTO KOJIWYECTBa 1Mo JloroBopy
nny 3alulaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOW CHUTyalluu, U
JOJDKEH OBITh JICHCTBUTENIBHBIM B IIEPHOL,
ykazanHbiii B Cratee | [lorosopa. Ilpu stom,
IMoxymnaTens JOJKEH HOPOATHUTH



Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the

preliminary Seller’s written approval.

. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.
Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.7.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 4.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees”) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 4.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
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COOTBETCTBEHHO CpOK JeicTBus PesepBHOTO
AKKpenuTHBa B  Cllydac BO3HHUKHOBEHHS
OO0CTOATENBECTB HETIPEOTOINMON CHITHL.

IokymaTens moivkeH mpenoctaBuTh [IpoaaBiry
MPOEKT TAaKOro Pe3epBHOTO AKKpEIUTHBA IS

MIPEABAPUTEIBHOTO ITHCHbMEHHOTO  COTJIACHS
IIponasna.

iv. Pacxozsl, CBSI3aHHBIC c OTKpPBITHEM,
JOTIOJIHEHWEM W 3aKphiTHEM Pe3epBHOTO
Axxkpenurusa HeceT [lokynarens.

V. Bce pacxompl, wW3IepXKH H  ymepo,
noHeceHHole  IlpomaBmoM B CBA3M  C
HeBbImonmHeHneM [lokymatenem Ilynkra 4.6
Horosopa TOJITIEKaT BO3MEIICHHIO
IToxynarenem.

4.7.4. llepebinyck I'apanTun

Ecnu rapanTus, B TOM YHUCJIC, HO HC

OTpaHUYMBasICh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKON KOMIIaHUH
WIM HMHOTO TPeThero JMua, ykasaHHoro B [lyHkre
4.7.1. GTC wmnu AxkpeautuB, w/uiau Pe3epBHbIii

AKKpeAWTUB,  KOTOpbIE  OBUIM  IPEAOCTABIICHBI
IMokymatenem  [IpomaBmy B COOTBETCTBHH  C
HACTOSIIMM  JIOTOBOPOM, (Zajgee B OTAEIBHOCTH

«apantus», coBMecTHO - «[apaHTuUm»), TPEKPATUT
CBOC [IeHICTBHE WIIM MOTEHIINAIHHO MOXET MPEKPATUTD
cBoe gnelictBue B cBsa3u ¢ caHkuusamu CIIA w/wnm
CaHKIUAMHU EC, c 6aHKpPOTCTBOM,
HECOCTOSTEIbHOCTHIO (HemIaTéXecnocoOHOCTHIO),
peopranuszanuei, JUKBUALMENH, OT3bIBOM JIMIEH3UU
WIN aHAJIOTMYHBIM Pa30UpaTebCTBOM B OTHOIIEHUH
0aHKa, MAaTepUHCKOW KOMIIAHUW WM HMHOTO JIMIIA,
ykazanHoro B Ilynkre 4.7.1. GTC, u/wiu mo Kakoii-
m00 WHOW TpwyuHe, He cBsi3aHHOH c [IpomaBrowm,
paHee ycTaHOBJICHHOro JIoroBopoM Ccpoka, TO
[lokymatenr  JOJDKEH  TEPEBBIMYCTHTH  TaKyHO
lapaaTHIO Ha TEX K€ YCIIOBHUSX M B COOTBETCTBHHU C
npoueaypoi Hacrosimero JloroBopa, B Kparyaimmi
cpok, HO He mo3xHee 10 (mecsATH) mHEH C MOMEHTa
BO3HHKHOBEHHS KaKOTO-THO0 COOBITHS, YKa3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B ciyuae, ecnu Ilokymarens He
MEPEeBBITYCTUT ['apaHTHIO B TEeUEHHE YKa3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBer; mMeeTr mpaBO, NHCHMEHHO
yBefoMuB [lokynaTeins, MPHOCTAaHOBUTH MCIIOJIHEHUE
BCEX WIH JIOOBIX O00s3aTENbCTB IO HACTOSIIEMY
JoroBopy 40 MOMEHTa MpPEAOCTaBICHHUS HOBOMU
lapaHTHy, W/HIN OTMEHHTH, W/WIN MEPENPOAATh WIH
MHBIM 00pa3oM peann3oBaTh KakoH-mO0 00beM
noctaBku [Ipoaykuuu moboMy Tperbemy nuily. [Ipu
atoM [IpogaBen; He HECET OTBETCTBEHHOCTDH 32 TaKylO
MPUOCTAaHOBKY HCIONHEHUS O00s3aTeIbCTB  W/WIH
OTMEHY, W/WIHA TIEPETPOAaXy M HHYIO pealn3aluio
IIponykmuu.  Ilokymatenb  He  HMMeEeT  IPaBo
MPeObABIATh Kakue-mu0o TpeOoBaHHA B CBS3U C
TakuMu fAedctBusimMu [lponaBuia, HeB3upas HU Ha
Kakhe TMOJOXEHHs Hacrosimero JloroBopa, HH
MPUMEHIUMOTO 3aKOHOJIATeIILCTBAa 00 0OPaTHOM.

B mobom cirygae Tlokynarens o0si3aH BO3MECTHTH
[IponaBuy B Teuenue 7 (cemu) AHEH C MOMEHTa
MOJYYCHUSI MUCHMEHHOTO TPeOOBAHUS BCE 3aTParThl,
pacxonpl, W3ICPKKH H YOBITKHM, B TOM YHCIE,



and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

4.8 Quality and Quantity of the Goods

4.8.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

d) Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
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CBsI3aHHbBIE C XPAHEHUEM, MEPEBO3KOI, Mepenpoaaken
n peanuzanueid ToBapoB, AeMeppelk, MOHECEHHBIE
[IpomaBmoM B CBS3W C HEWCHOJHCHHEM WM
HEeHa UIeKAILUM UCTIOJTHEHHEM IToxynaTtenem
00s13aTenbCTB 1o nepeBbinycky ['apantun/IapanTuii.

4.8 KauectBo n KoanuectBo ToBapa
4.8.1. KauecTBoO
3a HCKIIOYEHHWEM cly4aeB, Korma Ilokymartenb
TpeOyeT TPOBEpKH KadecTBa B COOTBETCTBUU C
ITyakrom 4.8.3, xadectBo ToBapa moATBEpXIacTcs
CeptuukaToM KadecTBa, BBITAHHBIM [IpomaBrom
mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CUTYyaIlnu).
4.8.2. KoanuectBo

a) 3amnaHupoBaHHOE KoindyecTBO 1o JloroBopy u
(wnu) 3amgaHUpPOBAHHOE KOJIHYECTBO B MECHII,
yKka3aHHOe (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKpPETHOU
curyaud) B JloroBope, ecium uHOe He
cornmacoano Ctoponamu B JloroBope, MoOXer
OBITH TMOJABEPIKCHO AOIMYCTUMOMY OTKJIIOHCHUIO B
+/-10% (WIroc/MHHYC IeCATh INPOLEHTOB) IO
yemotpenwuro [Ipogasma.
®dakTHyecKkoe KOJIM4ecTBO Mo JloroBOpy W/WMim
daxTHyecKoe KOJIMTIECTBO B MecsII,
moctaBieHHoe 1o JloroBopy, HMOMKHO OFBITH
paBHO KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOIIUX TpaHCIOPTHBIX TOKYMEHTAX.
®daktuueckoe  komuuectBo 1o JloroBopy
SIBIIIETCSL OCHOBOW nnsi ompeaeneHus OOmiei
Croumoctu ToBapa.
C ygerom ycnoBuii JloroBopa IOMyCTUMOE
oTkioHeHHe @DAaKTHYECKOro KOJIHYECTBA IO
HoroBopy wmimu ®DakTH4eCKOTO KOJIMYECTBA B
Mecsanm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH
cuTyarmi) Moxet coctaBisaTh 10 % (mecats
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJHYECTBA
mo  JoroBopy wimm  3aluTaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu aToM
y Ilokymatens HeT mnpaBa TpeGOBaTh, YTOOBI
IMponaser jomocraBui 10 3arulaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o JHorosopy 51078
3arIaHIPOBAHHOTO KOJHYECTBA B MECSI[ W/HJIH
TIPHHSUT 00patHO U3JTHIICK oT
3arIaHMpOBaHHOTO KomdecTBa 1m0 JloroBopy
WK 3aIUIaHKPOBAHHOTO KOJUYECTBA B MECHII,
yKa3zaHHBIX B JloroBope, B 3aBHCHUMOCTH OT
KOHKPETHOW CHTYyaIlnu.
B cnygae ecnm [IpomaBenr He MOXET IMOCTABUTH
3arulaHupoBanHoe  KojudectBo ToBapa 1o
JoroBopy wnu 3amnanupoBaHHoe KommgectBo
ToBapa B Mecsll B yKa3aHHbIM Iepuox H3-3a
CHHUXXCHUS 00BEMOB MMPpON3BOJACTBECHHBIX
mourHocteit IlpousBoautensa, o vem Ilponasen
yBeloMJIsieT B pa3ymMHble cpoku [lokymarens, To
CTOpOHBI  OO0SI3YHOTCSA  COTJIACOBATH  YCIIOBHS
MOCTAaBKM  HEJOIOCTABICHHOTO  KOJIUYECTBA
Toeapa, mpu 3ToM mpemioxkeHus I[Ipomaria
JOJDKHBI TPUHUMATBCSI B pacueT, NP ITOM
Croponamu coriacoBaHo, uro IIpomasen He

b)

©)

d)



not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

4.8.3. Quality and Quantity Inspection

a)

b)

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
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00s13aH U OT HETO He TPeOYeTCS W HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJBIIE, YEM ITO3BOJISIOT
MIPOM3BOJICTBEHHBIE MOIIHOCTH [Ipom3BomuTemns.
CTOpOHBI COTJIACHINCH, 4YTO CIOCOO 3allUTHI,
NpEeIyCMOTPEHHbIH B HacTosimeMm  [lyHkre,
SIBISIETCS. €JTMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIIUTHI JUIs
IMokymatenst, B ciydae ecnu Ilponaser He
CMOXET MOCTaBUTH 3ariaHMpOBaHHOE
KOJIMYECTBO o Jorosopy ni
3amTaHupoBaHHOE KOJNHUYECTBO B MECALl B
COOTBETCTBYIOIINN EPUOA.

B cinyuae ecnu Ilokynarens 3akaspiBaeT ToBapa
MeHbIIIe, YeM 3aIuIaHUPOBAHHOE KOJIMUYECTBO IO
JoroBopy winu 3amaHHPOBAHHOE KOJUYECTBO B
Mecst, To [IpomaBenr MOKeT IO COOCTBEHHOMY
ycmotpenuto: (i)  COTracuThcsl  MOCTABHUTH
HEJIONOCTaBJICHHOe  KoimuecTBo ToBapa B
crenymoomieM — nepuoae  (rpagMk  MOCTaBKH
onpenaensercs [IponaBuom, npu 3TOM
npe/yiokeHuss  [lokymatenss  Morytr — OBITh
OpuHATEL B pacyer); win (i) moTpeboBath
ymmatel  10%  (mecsitu  mpoueHTOoB)  LleHBI
HEJIOTIOCTABIICHHOTO  KONMYecTBa ToBapa B
KayecTBE 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB
IMpomaBma  (CTOpoOHBI  COTJIACHIINCH,  4YTO
BEIIIICYKa3aHHAs CyMMa SIBJISIETCS] CIIPAaBEIUBOM
[IPEIBAPUTEIILHOMI OLICHKOM 3apaHee
COTJIaCOBAaHHBIX YOBITKOB IIponaBia, KoOTOpbIe
OH HeceT, eciu nocrasiser ToBapa MeHee, YyeM
3arulaHMpOBaHHOE KOJIHYeCTBO 10 JloroBopy
nnu 3anJaHupOBaHHOE KOJIMUYECTBO B Mecs. bes
yuepba Ui  BBIIIEYKa3aHHOTO €CIIM  pa3Mep
(aktuaeckux yObITKOB [IpomaBma mpeBEIacT
BHIIC YCTAHOBJICHHYID CYMMy, TO IIPaBO
[IpomaBna TpeOoBaTh BO3MEMICHUS (PAaKTHYCCKH
MOHECCHHBIX  YOBITKOB  HE  OTPAaHUYCHO).
[IpomaBen muceMeHHO yBemomursieT [lokymaTemns
0 BBHIOpDAaHHOM BapHaHTE, TMPH HSTOM HE
yBenomiieHue [lokynarens He CBHIETEIbCTBYET
00 otkaze IIponaBia oT mpaB, ONMMCAHHBIX BBIIIIE.

4.8.3. Onenka KauecrBa n KosinuecrBa

a)

b)

Ecniu wHoe He coracoBano CropoHamMu B
JloroBope, oOIlleHKa KadyecTBa M KOJMYECTBA
MIPOBOANTCSA B MecTte Morpy3ku (IpUMEHUMO IS
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) nmu B Mecte
HasHaueHus (mpumenumo mns DAP, DDP) (s
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO TPHUMEHUMO B
cootBetctBun ¢ JloroBopom wmmum  GTC)
OueHmukoM, TakuM Kak komnaHuss SGS wim
AQHAJIOTMYHOW, NPU3HAHHOW HA MEXIyHapOAHOM
YpOBHE KOMIAHHWEW, B3aWMHO COIJIACOBaHHOM
CTopoHamMH B COOTBETCTBHHM C YCTaHOBHBILEHCS
npakTukoi () B MecTe MPOBEACHUS OIEHKH WM
(ii) B MecTe OneHIMKa, €CIIU B MECTE TPOBEIECHHS
OLIEHKH HET CJIOXKHUBILEHCS NPAaKTHKH, €CIH
Horosopom minu GTC He ycTaHOBIICHO HHOE.

OueHka Konn4ecTBa xuakoro ToBapa npoBoaUTCS
110 KOJIMYEeCTBY B BakyyMme (eciu JloroBop mpsimMo
HE YKa3blBacT M3MEPEHUE B BO3AYXE WM WHOH
meroq  m3Mepenusi).  Komwmuectso  Tosapa,



c)

d)

Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 4.9..

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
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ykazanHoe B KoHocameHTe, TOKHO OBITh yKa3aHO
Ha ocHoBaHWMU OueHkn. OIEHKAa WHBIX KaTETOPHHA
Toapa npoBoauTcs mo TpedboBanmro Ilokynares.
[MpomaBenr  nomwkeH  OBITH  YBEJIOMJIEH O
MIPOBEJCHUH OLEHKH 3apaHee He MEHee ueM 3a 7
(cemb) nued, [lokynarenb NOIDKEH NPENOCTABUTH
[IpomaBiy  COOTBETCTBYIOUIYIO  BO3MOXKHOCTH
MIPUCYTCTBOBaTh NPH IPOBEJCHUM OLEHKH IS
HaOJIIOICHNS 3a €€ POBEJCHUEM.

B cmysae ycraHOBIeHHMA 1O  pe3yiabTaTaM
MIPOBECHHOM OLICHKH HECOOTBETCTBHS
KonmmdyecTBa ToBapa KOJIWYECTBY, YKa3aHHOMY B
TpaHcropTHBIX TOKyMeHTax, Oonee uem Ha 0,5%
(HOMP  meNBIX  IATh  JAECATHIX  IIPOIICHTA)
(«Pa3penieHHOe OTKJIOHEHHE»), TpueMka Tosapa
OCYILIECTBIISIETCS 110 3HAYCHUIO, OJTYUYECHHOMY TPH
MIPOBEJCHUH OLICHKH, c odopmiieHnem
COOTBETCTBYIOIIMX aKTOB  B3BELIMBAaHHS/CIIMBA,
nonucaHHoro OIEeHITNKOM.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeMm ciuy4yae IlponaBeny He cumTaercs
HapyIIMBIIAM 00s3aTeNIbCTBA MO NocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, MPEeIycMOTPpEeHHOM B Jlorosope, a
IMokymatenr He wWMeer mTpaBa  TpeOOBaThH
BO3MCIIECHHA TII0TEPb, 3apaHee COIJIACOBAaHHBIX
YOBITKOB, KaKUX OBI TO HH OBUIO WHBIX MPETCH3UHA
B OTHOLLCHUY OTKJIOHEHUS 110 KoJimuecTBy ToBapa,
€CIIM ero 3HaueHWe He INpeBbiliaeT PasperieHHOE
OTKJIOHEHHE.

Bce mnpereH3un B OTHOIIGHHM OTKJIOHEHHS IIO
KonugecTBy Oosee yeM Ha 0,5% (HOJIb LeNbIX IATh
JECSATBIX TPOLEHTA) NODKHBI OBITh HAIPaBIICHBI
[TokymateneMm B TOpsAIKe, IPEAYCMOTPEHHOM
myHKTOM. 4.9.

Pesynbratel npoBeneHHO OLEHKH JTOJDKHBI OBITH
ykazanel B Otyere ONEHIINKAa W  SBIATHCS
OKOHYATEJILHBIMH M 00s13aTebHBIMH 1151 CTOpOH
JUIL  IeJeld  BBICTAaBIEGHWS CYETOB, a TaKXKe
OKOHYATENBHBIMH M 00s3aTenbHbIMU 17151 CTOpOH
JUIsL Llesieil MOATBEPIKACHHsT KOJIMYECTBAa W/HIIH
KauecTBa, KpOMeE Ciydass MOIICHHUYECTBA WIIH
SIBHOW OIITMOKH.

B cayuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Crneuudukammun — win (i)
KosmuecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIOBHUSIM
HoroBopa, CTOpOHBI JOJDKHBI OOCYAUTH CHOCOO
3amuThl npas [lokymaTtenst B CBS3M C MOCTABKOM
ToBapa He COOTBETCTBYIOWIETO TPeOOBaHUAM
JHoroBopa. CrocoObl 3amIuThEl MOTYT BKJIKOYATh,
HampuMep, KOPPEKTUPOBKY  IieHbl  ToBapa.
Pesynmbrar o0cyxaenus CTOPOH JOKEH OBITH
3aKperuieH IyTeM mojanucaHus J{OmoJHeHHs K
Horosopy.

Pacxoxpl Ha TIpoBeIeHHUE OIIEHKH (B COOTBETCTBHH
¢ Ilyukramu a) u b)) MOMKHBI OBITH pa3melIeHbI
mexay [IpomaBnom wu Ilokymarenem B paBHBIX
JONsAX (a2 TaKKke TEPMHMHAIOM, €CIH TEepMHUHAI
y4acTBYeT B IPOBEJCHUM OLEHKH). JItoOble HHbIC
NPOBEPKM W COOTBETCTBYIOIIME  YCIIYIH,
NpoBeJeHHble 1O TpeOoBanuio [lokynaress,



provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

9)

The Inspector shall issue his report to the Seller

and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

4.8.4.

Deviation from the Planned Amount of

the Goods

a)

b)

c)

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
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JIOKHBI OBITh 3a cueT Iloxymarens. [Ipm sTom
TONBKO PpE3YyJIbTaThl OLEHKH, IPOBEICHHOW B
cootBeTcTBHH ¢ [TyHKTamu a) u b) GymyT sBisTHCS
OKOHYATEJILHBIMH U 00s13aTeIbHBIMU U151 CTOpOH.
OueHIMK JOJDKEH HalpaBUTh CBOW  OTYET
[MpomaBuy u Ilokynaremto HacTONBKO OBICTPO,
HAaCKOJIKO BO3MOXKHO. OLIEHIINK JIOJDKEH XPaHUTh
B3sTBIE 00pa3ipl He MeHee 90 (IeBsIHOCTO) AHEH C
JIaThl TIPOBE/ICHHS OLICHKH.

OTkjI0HeHHEe OT 3anIaHUPOBAHHOIO

KoJmn4ecTBa ToBapa

b)

a) B cioywgae ecmm @axTHdeckoe KOIUYECTBO II0

HoroBopy unu @axkTHYECKOE KOJUYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHUMOCTH OT  KOHKDETHOH
curyarun) npesbiaet 100 % (cTo mpoueHToB),
HO MeHee uiuu paBHo 110 % (cTo necsats
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJHUYECTBA
nmo  Jloroopy  winm  3aluIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYeCTBA B MeECSI] COOTBETCTBEHHO, TO
Iloxynarens MOKEH OCYIIECTBUTH OIUIATy 3a
Takoe M30BITOYHOE KOJMYECTBO B TEUeHHE 5
(ms1TH) THENH C IaThl BBICTABIICHUS
cooTBeTcTBYy!oIero cuera [IponaBmom.

B cnydae ecnmm DakTuueckoe KOJMYECTBO IIO
HoroBopy wnmm @DakTHUecKoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOH
cutyanuu) menee 100% (cta MPOLIGHTOB), HO
mpeBbimaer  win  paBHO 90%  (meBsHOCTO
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJHUYECTBA
nmo  Jloroopy  wiam  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA B MeCSII COOTBETCTBEHHO, [IpoaBen
o CBOeMy BbIOOPY MOeT: (i) I0mocTaBuThL 10
3arulaHUpPOBaHHOTO KoymdecTBa 10 Jlorosopy
WM 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBa B MecsI (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKDETHOW CHTyaunuH) B
HOCIEAYIONIMX [TOCTaBKaX, WiaH (ii) BBILIATHTH
[Moxymaremto (BepHYTB) [penomnary,
ymnadenHyto IlokymareneM 3a TO KOJIHMYECTBO
ToBapa, KkoTOpoe He OBUIO IIOCTAaBICHO, B
TeueHue 3 (Tpex) HHEH TMOocie COCTaBICHH
cooTBeTcTByIOmEero Akta cBepku (Bapuant (ii)
HE MPUMEHHM IIpU IOCT oruiate Toapa); WM
(ili) 3agectp Takyro cymmy Ilpemomiater,
ymnadueHHoi Iloxynartenem 3a ToBap, KOTOpbIi
He OBLT IOCTaBJIeH B cUeT OYyJyIIMX IOCTaBOK
ToBapa (HacKoJIbKO 3TO MpUMEHHMO). B mro0om
cilydae yKaszaHHble B HacTosmeMm IlyHkre
MOCJIC/ICTBHUS ~ SIBJISIIOTCS  €IMHCTBEHHBIM U
UCKIIIOUYNTEIbHBIM ~ CIOCOOOM  3allUThl  IIPaB
Iloxynarens B CBSI3U C TAKOW HEOIIOCTaBKOM, 3a
UCKJTIOYEHWEM  CIydas MOIICHHHYECTBa, U
IIpomaBerr He HeceT HWHOH OTBETCTBEHHOCTH
nepen Ilokynarenem.

B cnyuae, ecnu ®daxTuyeckoe KOJIMYECTBO IO
JoroBopy wmmum @akTHdeckoe KOJIWYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOU
curyauu) mpesbimaer  110%  (cto  mecsts
MPOLIEHTOB) OT 3alUIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
no  JloroBopy wiau  3aluiaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSL COOTBETCTBEHHO, TO



d)

e)

(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly — Quantity  respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
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[Moxynmarenr 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO HMECT
npaBo: (i) BepHYTH JF0OO€  KOJHYECTRO,
npesbrmaromee 110% (cTo aecsTh IPOLEHTOB)
0T 3amIaHMpPOBaHHOIO KosnyecTBa no /loroBopy
Wi 3alyIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSI]
coorBercTBeHHO IIpomaBuy 3a cuer llpopasua,
wmn (i) ymepkate kommuectBo  ToBapa,
npessimaromee 110% (cto aecsTh MPOLIEHTOB)
0T 3amIaHMPOBaHHOIO KosndecTBa no /loroBopy
nni 3arIaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBEHHO W ITOJHOCTBHIO OIUTATHUTH TaKOU
n30prTok  ToBapa. Ilpm stom Ilokymarens
JIOJDKEH TPUHATH penieHne B TedueHne 1 (0xHOoro)
nHs nocae [atsl IlocTaBKM COOTBETCTBYIOLIETO
ToBapa. Ommara ToBapa gomwKHa  OBITH
MpOM3BE/IcHA B TeueHHe 5 (IATH) AHEH ¢ JaTel
nHBoica [Ipoaasua.

B cinywae ecnun ®akTuyeckoe KOJUYECTBO IO
Joroopy wumum @axkTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsly (B 3aBHCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) meHee 90% (IE€BAHOCTO MPOIEHTOB)
OT 3arIaHupPOBaHHOTO KonndecTBa o [loroBopy
wii 3alIaHuPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
cooTBeTcTBeHHO, y [lokymaTtenss ecTte mpaBo
moTpedoBaTh oT [Iponasma VIUIATHTh
[Noxymarento mpsiMble yOBITKH, BO3HUKIIHE B
CBA3U C TeM, uTo DakTHyeckoe KOJIMYECTBO IO
Joroopy wumun @akTHyeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsn MeHee 90% (IEeBSIHOCTO NPOLIEHTOB) OT
3amgaHupoOBaHHOTO KonudecTBa 1Mo JloroBopy
nny 3alIaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MecsIl (B
3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), IPH YCIIOBHH,
YTO TaKHWe IpsSMbIC YOBITKH ITOITBEPIKIAIOTCS
HEOOXOUMBIMHU JIOKyMEHTaMH. Takwe MpsMbIe
YOBITKH OIIAYMBAIOTCS B TeUcHUE 7 (ceMu) THEH
nocie monmucaHus CtopoHamMu AKTa CBEpKH.
CropoHamMH B3aIMHO COTJIACOBAHO, YTO B JIFOOOM
cIydae  MaKCHUMAalbHBIH  pa3sMep  TIPSMBIX
yOBITKOB He MOXKeT mpeBbimath 10% (mecarts
MIPOIICHTOB) OT IIeHBI ToBapa, KOTOPHIN HE OBLI
noctaBieH. C y4eToM BCEX OCTAIBHBIX YCIIOBHH
B GTC, B cooTBeTcTBUHU C KOTOpBhIMHU [IpomaBeir
0CcBOOOXKTaeTcs OT Kakod Obl TO HHM OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM cClly4ae MpaBo
[MponaBua, ykasaHHoe B HacrosmieM IlyHkre
SIBIISICTCS. €IUHCTBEHHBIM W HCKIFOYUTEIHHBIM
crocoboM 3anmThl npaB [lokymaTenst B cBA3H C
Takod HenomnocTtaBkod, u IlponmaBen He HeceT
MHOM oTBeTcTBeHHOCTH Iepexn [lokymarenem, 3a
UCKITIOYEHHUEM CITydasi MOIIEHHUYIECTBA.

B cnyuae ecim ®daktuueckoe KOJIWYECTBO IO
JoroBopy wmum @akTHdeckoe KOJIWYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) mpessimaer 110% (cro  gecartsb
MPOIICHTOB) OT 3aIUTAaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
no  JloroBopy  wiau  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B  MECSI] COOTBETCTBEHHO, W
[Tokymatenb He W3BSBHI JKEJAHHUS BEPHYTh
manmuiiek ToBapa B yKa3aHHBIM NEpHON, TO
IMTokynaTens cuntaercst 6€30T3bIBHO NPUHSBIINM



within 5 (five) days after the Seller’s invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

4.9 Claims

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

4.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) specified in Article |1 of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
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m3nuiiek ToBapa v JIOJKEH OIUIATUTh HMPUHSITHINA
M3IUIIeK B TedeHWe 5 (WATH) JHEH mocie
HanpaBieHus cyera [IpomaBom.

B cnyuae ecnu daxrtudyeckoe KOIMYECTBO IO
HoroBopy wimu @akTU4EeCKOE KOJIUYECTBO B
Mecsall (B 3aBUCHUMOCTH OT  KOHKPETHOM
curyarun) MeHee 90% (IeBSIHOCTO HPOLICHTOB)
0T 3amIaHMPOBaHHOIO KoyndecTBa no /loroBopy
Wik 3amIaHupOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MeECAIl
COOTBETCTBeHHO, W I[lokymartenp He 3asBHI
TpeOoBaHNe 0 KOMIIEHCALINN 3a
HepomnoctaBieHHpli  ToBap B Teuenue 10
(mecatn) nmmelr mocnme Jlater IlocraBkw, TO
[Moxymarens CUHTaCTCS 6€30r0BOPOIHO
coracHBIIMMCS ¢ o0s3aTenscTBaM [IpomaBia
JornocTtaBuTh ToBap A0 3amIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Jorosopy WU
3amIaHupOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B Mecsl (B
3aBHCUMOCTH oT 00CTOSITEIILCTB) npu
MOCTEIYIOUINX OCTaBKaX.

4.9 IIperen3un

4.9.1. [Iperemsun (IpHM HAIWYAH  TaKOBBIX)
OTHOCHTEIIFHO KadecTBa WM (Win) KomudecTBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITH IpenbsiBieHs! [lokymarenem [Iponasiry
B Teuenne 30 (tpummatm) JlHeidt mocne Jlatei
[TocraBkn, ecmu WHBIE CPOKH HE OIPEIEIICHBI
CropoHamu B cooTBeTcTByrOmmx pasaemax GTC.
Eciu  Ilokynmarens npeabsBUT  INPETEH3UKO 34
mpefesaMl  COTJACOBAHHOTO  TPHUILATHIHEBHOTO
cpoka mnocne Jlarer IloctaBku, CpoK [OaBHOCTH IO
JAaHHOM  TpPETeH3MHM  CUYUTAeTCs  AaBTOMAaTHUYECKU
WCTEKIIINM, cama MIpEeTeH3Us cUHTaeTCs
HEJCHCTBUTEIILHOM, a MOCTaBJIEHHBIH Tosap
cuntaercss TpuHATEIM [lokymatemem. [lpm sTom B
cootBercTBUH ¢ ycnoBusamu GTC  nmampHeitmme
MPEeTeH3WH  OTHOCHTENBHO  KadecTBa ©  (WIN)
Kom4ecTBa ToBapa SBISIOTCS HEOOOCHOBAHHBIMHU H
HE MOTYT OBITh IPUHYIUTECIHHO YIOBICTBOPCHBL.
4.9.2. Iloxynmatens He BIpaBe HCIOIB30BATh
MPETEH3UI0  OTHOCHTENIbHO  KOHKPETHOW  MapTHHU
ToBapa B KauecTBe OCHOBaHHS IJsI OTKa3a NPUHATH
ocTanbHble TmapTuu ToBapa, IOCTaBIEHHBIE IO
Jorosopy, unu ToBap, NOCTaBIEHHbI B COOTBETCTBUU
¢ moObM npyruMm JloroBopom mexay CTopoHaMu.
4.9.3. Ecnii nHOTO He ykazaHo B JloroBope n/mmu GTC
JMOObIC OCHOBaHUS U1 WCKa W/WIA TPETCH3UU
IMokynatens x [Iponasuy no /loroBopy m0KHBI OBITH
mojgaHel B TedeHume onHoro (1) roma ¢ MomeHTa
BO3HHKHOBEHHSI TaKUX OCHOBAHUHU JUIS WCKA W/WIH
nperem3un. [Ipu HEcOOIIOAEHUN JaHHOTO YCIIOBUS
IToxymarens cunTaeTcss OTKa3aBIIMMCS OT CBOMX IPaB
B OTHOIIICHWH JIaHHOTO FICKA W/WIIH TPETCH3HH.

410 OtBeTcTBEHHOCTH CTOPOH

4.10.1. 3apaHee corjacoBaHHble YOBITKH IO
nocraBke. 3a KaxIyro MoiHyo Hexenro mpocpouku B
nmocraBke ToBapa mo ucredenuu 30-ro (TpUILATOrO)
JIHs ¢ camol TO3qHEH JaThl MMOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCUMOCTH OT TOrO, 4YTO YyKa3zaHo B Jlorosope),
ykazanHoH B Cratbe | [loroBopa, ITokynarens BripaBe
notpedoBars oT IlponaBma Bo3MelieHHs 3apaHee




equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER’S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(ii) the maximum allowed by applicable Law.

61

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB IO TaKOW IIPOCPOUKE
nocraBke B pasmepe, pasHoM 0,1% (omHOH mecsToit
OJHOTO TMPOIEHTa) OT IEHBl HECBOEBPEMECHHO
nocraBieHHoro Toapa, Ho He Oomee 10% (necsatu
MPOLIEHTOB) OT LIEHBI HECBOEBPEMEHHO TIOCTABJICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI NIPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIponaBer; He CUMTAETCs HapYIIUBIIUM
JloroBop BcieACTBHE HECBOCBPEMEHHOH IOCTAaBKH, a
[TokymaTens He UMEET MpaBa Ha BO3MEILCHHE 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB /10 TeX IOp, moka [Iponasen
HE JIOMyCTUT Mpocpouku Ooiee dem Ha Tpuanath (30)
JHEH B COOTBETCTBUMM ¢ YycioBusmu Jlorosopa.
IlpomaBeryr He HECET OTBETCTBEHHOCTH  IIEPEX
ITokymateneMm B  BuAe  BO3MEIICHHWA  3apaHee
COIJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a IPOCPOYKY, BBHI3BAHHYIO
O6crosTenpcTBaMU HETPeoJOIUMOM CUJIBI,
6e3neiictuem [lokymarenss UM HEUCHOJHEHHUEM UM
CBOMX 00sI3aHHOCTEH, WK B ciiy4asx, korna [Iponasen
BIOpaBC MPUOCTAHOBUTHL IMOCTAaBKY B COOTBETCTBHUU C
Jorosopom.

CTOpOHBI IPU3HAIOT U COTJIAMIAIOTCA C TE€M, YTO HH B
koeM ciydae IIponaser; He CUMTAETCs HAPYIIMBIIUM
JloroBop BCiieICTBHE HECBOSBPEMEHHOM MMOCTaBKH HITH
HerocTaBku ToBapa, a Ilokymatens He mMeeT mpaBa
TpeboBaTh BO3MEIICHHS MOTEPB, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBI TO HU OBLIIO WHBIX

NIPETEH3UM, B CIy4yae OCYIIECTBICHUS ILUIAHOBOTO
peMoOHTa MPOU3BOJACTBEHHBIX MOILHOCTEH
IIpomsBonutens. Ilpu ostom IlpomaBenr o06s3an

yBenoMuTh [loKymaTens o TaKOM peMOHTE He MOo3/1Hee
OIHOI Hemenu [0  Mecsla, KOTJAa  PEMOHT
3amnanupoBad. CTOPOHBI IPU3HAIOT U COTTIALIAKOTCA C
TeM, uTo yBegomMiueHus [IponaBua o peMoHTe sSBIAeTCs
HaJJIeKalluM M JIOCTaTOYHBIM  IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOT0 PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE VYBBITKH,
MMPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, HAPALY
C IIPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,
IMPEJYCMOTPEHHbBIM [IYHKTOM 4.19.3,
ABIJIIOTCA EAVMHCTBEHHBIMU u
NCKIIIOUYNTEJIbHBIMUA CPEACTBAMU
[IPABOBOM  3AIIUTHI TIOKVIIATEJS B
CJIVYAE HECBOEBPEMEHHON TTOCTABKH
KAKHUX-JINBO TOBAPA MJIN ET'O YACTHU. TP
9TOM IMPOOABEL] HE HECET
JIOIOJIHUTEJIbHOM OTBETCTBEHHOCTH
JIIOBOI'O POJA, KAK IIO AOT'OBOPY, TAK U
BCJIEJCTBUE [NPABOHAPYIIEHUA
(ITPUYMHEHMA BPEJIA) (BKJIIIOYAA
HEOCTOPOXXHOCTbD MJIM OTBETCTBEHHOCTb
I[P OTCYTCTBUU BHNHEI).

4.10.2. IIpoueHT 3a HecBOeBpeMEeHHYIO OIJIATY.
Ecmu Ilokymarens HapymuT Ccpoku  (yCIOBHSA)
miarexa, npegycMorperHsle JJorosopom, Ilokynarens
JIOJbKEH ymnaTtuTh [IpogaBily NpoLEHT B MEHBIIEM W3
crenyromux pasmepoB (i) omHOMecsyHAs CTaBKa
JINBOP mutoc 4 % (4eThlpe MPOLEHTA) TOJNOBBIX OT
HeymiaueHHOH cymmbl win (i) MakcHManbHas
BEIUYHHA, paspeméHHas MPUMEHUMBIM



4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
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3aKOHOJATEIHCTBOM.

4.10.3. IIpuocranoBka. Ecmm [Moxymarens
HapyLIUT YCJIOBHS WIIM CPOKHM Iuiatexka, [Iponasen
BIOpaBE MO0 CBOEMY YCMOTPEHHIO HPHUOCTaHOBUTH
noctaBky Tosapa [lokynaresnio WiM B OJHOCTOPOHHEM
nopsiake pactoprayTs JloroBop. Takast mpnocTaHoBKa

HE CUMTaeTcs IPOCPOYKOM B IEIsIX 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
4.10.4. HecBoeBpemennass  mpuémka.  Eciu

[lokynarenrs He MNOpPUHSUI WM OTKAa3ajcCsl NPUHATH
moctaBieHHBI ToBap wim MOOYI0 €ro 4acTb B
TEYEHHE CTAIMHHOTO BpeMeHH (HampuMmep, He
OPUCTYIIII K TPHHATHIO U  TOTPYy3Ke/pasrpy3ke
ToBapa B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHOM CUTYyalllH; WK
He mpenocraBui [IponaBuy pa3bsACHEHUS KacaTEJIbHO
3a/IEPKKH U JalibHEHIINe HHCTPYKIIMU KacaTeIbHO
Tomapa, ynoBunetBopsitomme  Ilpomasma);  (mpu
yCJIOBUM, 4YTO JaHHbIi ToBap ObUI mOCTaBlieH B
COOTBETCTBUM ¢ ycioBusimMu JloroBopa), Oe3 yiepoa
qist apyrux npas IIpomasua mo [lorosopy wuinu
MpUMEHUMOMY 3akoHoJaTenscTBY I[IpomaBenr Bmpase
nepenate ToBap JIOTUCTMYECKOM KOMIIAHUU WU
XpaHUTENIO 3a cyeT W Ha puck [lokymarens, o 4yeM
[Moxymarens MokeH OBITH YBEIOMIJIGH B pPa3yMHBIH
CPOK. [Iponasen BIIpaBe OCYIIECTBIISITh
BBHIIICYKa3aHHbIE IpaBa BHE 3aBHCHUMOCTH OT TOTO,
Mepelyio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
IToxynaremtro mo J[oroBopy wmwiu Her. KomnudectBo
nepegaHHoro  ToBapa, MHOATBEP)KICHHOE  TaKoOH
JIOTUCTHUYECKON KOMITAHUEH WU XpaHUTENEeM, JOJIAKHO
CUUTATHCS JIOCTaTOYHBIM MOJITBEPKIEHUEM
kosmdecTBa ToBapa, nmepeganHoro Ilpoxasmom. Cpok
JUTS TIpeIbSIBIICHAS TPeOOBaHUI M0 KauecTBy ToBapa B
COOTBETCTBUU c [Iynkrom 4.9. HAaYMHAET
OTCUUTHIBATECS C MOMEHTAa HCTEUEHHUS CTaJIMHHOIO
BpemeHu. [IpomaBenr BIpaBe moTpeboBaTh 0e3
OTpPaHMYCHUS BO3MEIICHUS BCeX 0€3 HCKIIOUSHHS
pacxoqoB Ha TPAHCIOPTHBIE cpencTBa W (WIIN)
pacxo 0B 1O AHHYJIHUPOBAHUIO CTPAXOBKH, PACXOJOB
Ha XpaHEHUE, JIOTIOJHHUTENbHBIX TPAaHCIOPTHBIX
pPacxosoB, TaMOXXEHHBIX TMOIUIMH, JeMepeka WIn
JIPYTUX  QHAJNOTUYHBIX  JUOO  COMyTCTBYIOIIMX
pacxoioB, a TaKkXKe BCEX H3JEP)KEK, BO3HUKIIUX M3
WIK B CBS3M C TaKOM HECBOEBPEMEHHOW NpUEMKOMN
[Hoxynarenem ToBapa no MomeHTa, korga Toap
oyzner npunsT [lokymaTenem.

4.10.5. IIpaBa IlpogaBma Ha pacnopsKeHue.
Ecnu [Hokynarens (mmm YHOJTHOMOYEHHBII
npeacraButens  [lokymatenss mbo  mepeBO3YHMK

IMoxymarens W T.I.) HE MPHHAI WIM OTKazaics
MIPUHSITHh OCTaBIEeHHBIM ToBap WM MHOOYIO €ro 4acTh
B Teuenne matH (5) Jueit ¢ Jlatel IlocTaBku B3anMHO
cormacopanHo ~ CTOpoHaMHM  JaThl  HCTIOJNHEHHS
JIaHHOW OO0S3aHHOCTH, TOJHOCThIO Oe3 ymepba s
npyrux mpaB llpomaBma mo  JloroBopy  mim
MpUMEHNMOMY 3aKOHOAATENbCTBY, IIponaBen BIpase
IO CBOEMY YCMOTPEHUIO IPOAATh KouudecTBo ToBapa,
He mpuHaroe Iloxynarenem. Ilponmasen Bmpase
OCYILECTBIISITh BBIIIICYKA3aHHBIE npasa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, EPELIO NPAaBO COOCTBEHHOCTH



reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

4.11Limitations of Liability

4.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS); PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
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Ha Tomap k Ilokymaremo mo [loroBopy uim HeT.
Ipoxasenr Takke BmpaBe nmbo (i) TpeboBaTh OT
Ilokynarens Bo3mectuts [IponaBily Bce €ro pacxoisl
MO MpOoJake, B TOM 4YHCJIE PacXojbl Ha XpaHEHHe,
JOTIOJIHUTENbHBIE ~ TPAHCIOPTHBIE  pacXoabl  Ha
NEepeBO3Ky, TaMOXKCHHbIE  IOUUIMHBI ¥  WHBIC
aHAJOTHYHBIE JINOO COIYTCTBYIOIIUME OOOCHOBaHHBIC
pacxo/bl ¥ U3JepKKH; 1pu 3ToM [lokynaTens pomkeH
MOKPBITH Pa3HUIly MEXIy LeHoW mpoxaxu ToBapa u
ueHo Tosapa, nmpenycMoTpeHHOU JloroBopoM; uiau
(i) ymepxaTh W3 MOCTYNHUBIIEH CYMMBI TIPEIOTIIATHI
(mpumenuMo K ycrmoBusM mpemoruiatel Wi CAD)
yOBITKH, TOHeceHHbIe IIpogaBlioM B pe3ynbTare
TAaKOTO OTKa3, NPH 3TOM IIOCIE IPOU3BEICHHOTO
pacdera yOBITKOB OCTaBIIAsCSl 9aCTh OT MPENOILIATHI
MOXeT ObITh BO3BpamieHa [lokymarenmio WM 3adreHa
MPOTUB MOCIEIYIONMX IocTaBoK. lIponmaBer; Bmpase
OCYIICCTBJIATDH BbINICYKAa3aHHBIC ImpaBa BHC
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k ITokynarento no JloroBopy Wiu HeT.

4.11 OrpaHuyeHue OTBETCTBEHHOCTH

4.11.1. H1U B KOEM CIIYYAE HU OJHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTMH I1O
JOI'OBOPY, I'PAXJAHCKOMY
ITPABOHAPYHIEHUIO (BKJIIOYAA TIPYBVIO
HEOCTOPOXHOCTD), 3(0) KAKOM-JINBO
IFTAPAHTUU NJIM HA MHOM OCHOBAHUU, 3A
JIIOBBIE HEITPSIMBIE, OAKTUYECKUE,
I[MTOBOYHBIE JINBO KOCBEHHBIE YBbITKU WJIN
3A IITPA®HBIE YEBITKU JIMBO ILITPA®HOM
YIIEPb WJINM 3A VIIYIIEHHYIO BBII'OAY
(KPOME KAK B OTHOIIEHMU VYITVILEHHOM
BBIT'OAbI [MPOJJABILIA, BO3HUKILEN
BCJIEJCTBUE HEIPUHATUA JINBO
HEIIOJIYYEHUM A [TOKYITATEJIEM NUJIM OTKA3A
I[MOKVYITATEJIA IIPUHATH JIMBO IIOJYYUTDH
TOBAP WM JIIOBYIO EI'0O YACTb B
HAPYIIEHUE VYCJIOBUU JOTOBOPA) WU
JOXO/Jbl MJIN PACXOAbl HA 3APABOTHYIO
IIATY, CJIEAYIOIINE us, nJn
BO3HUKAIOIIMX N3, JIMBO B CBA3U C
TOBAPOM, nim HCIIOJIHEHUEM
IMMPOJABLIOM JOI'OBOPA, JINBO
HAPYUHIEHMEM JOI'OBOPA, JAXE ECJIA
CTOPOHBI BblJIN YBEJJIOMJIEHBI o
BO3MOXHOCTU TAKHNX YBBITKOB. KAXIAS
CTOPOHA JOJDKHA MPEAITPUHATD
MAKCHUMAJIBHBIE YCUJIMA JJI1 CHVOKEHUA
CBOUX YBBITKOB.

4.11.2. BO N3BEXXAHUE COMHEHUH,
JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATL OT
HAPVIIAIOIIENM CTOPOHBI BO3MEIIEHUS
JIIOBBIX TPSIMBIX VBBITKOB, ITIPUUMHEHHBIX
HAPYIIEHUEM JOT'OBOPA, BKJIIOYAS
OBOCHOBAHHBIE PACXO/bI HA
IMPEACTABUTEJIA); OJHAKO, HECMOTPS HA
YTO-JINBO, WM3JIO)KEHHOE B JIOI'OBOPE, B
MAKCHUMAJIBHBIX IMMPEJEJIAX,
PA3PEIIEHHBIX JIEVCTBYIOIIM
3AKOHOAATEJIbCTBOM; H B KOEM CIIYUAE




SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

4.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.11.6.  Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12 Health, Safety and Environment

4.12.1.  The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2.  The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
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PASMEP OTBETCTBEHHOCTU ITPOOABIIA B
CBiA31M C TOBAPOM WJIM AOI'OBOPOM HE
JOJDKEH IIPEBBIIIATH OBILIYIO CTOMMOCTD
TOBAPA (BKJIIOY A4, HO HE
OI'PAHUYMBASCH, PACXO/JbI HA ITEPEBO3KY,
XPAHEHHUE U [IP.), KOTOPYIO IIOKVYIIATEJIb
VIUIATWI TIPOJABILY 3A TOBAP.
4.11.3. HU B KOEM CJIYUAE ITPOJABEIL] HE
HECET OTBETCTBEHHOCTU 3A YIIVIIEHHYIO
BBII'OAY TIOKVIIATEJIS, HEINIOJIYYHEHUE MM
JOXOJIA, ITEPEPBIBbBI B ETO
[PEJIIIPUHUMATEJILCKOM  TESATEJIBHOCTH,
ITPUOCTAHOBKY XO3S5I1ICTBEHHO!
JEATEJIBHOCTU NJIN 3A JIFOBO
KOCBEHHBII YIIEPB, HE3ABUCUMO OT EI'O
BUJIA U ITPUYMHBI.
4.11.4. OBE CTOPOHbBI COTI'JIAIDAIOTCA U
ITPU3HAIOT, 4To NCKJIFOYNTEJIbHBIE
CPEACTBA [IPABOBOI1 3AIIIUTHI u
OI'PAHUYEHUA OTBETCTBEHHOCTH,
IMPEAYCMOTPEHHBIE JOOI'OBOPOM, BblUIN
COI'JTACOBAHBI CTOPOHAMU B PABHBIX
YCIOBUAX U SABJMIOTCA  YCIIOBUAMU
JOI'OBOPA.
4.11.5. HUYTO B JOI'OBOPE HE
OI'PAHNYUBAET " HE NCKIIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTM JIKOBOM CTOPOHBI 3A
CMEPTh WIJIM TEJIECHOE IIOBPEXJ/IEHHE,
[NPUYMHEHHOE 110 HEOCTOPOXHOCTHU, WU
3A IMPEJHAMEPEHHOE BBE/IEHUE B
3ABJIYK/JIEHUE.
4.11.6. He0naronpusiTHble NMOroAHbIEC YCJIOBHS.
CTopoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 33/ICPKKH,
BBI3BAHHbIE HeOIaronpusATHHIMU TTOTOAHBIMHU
ycnoBusiMiA. Bre 3aBucuMoctn oT oObr4aeB B Mecte
HasHaueHHst  CTOPOHBI  COIJIACHIINCH  IIOPOBHY
pa3zesnuTh yOBITKH, BBI3BaHHBIC HEOJIAroNpUSTHBIMHU
MOTO/IHBIMH ~ YCJIOBHSIMH, BBIXOJSIIIIME 32 IIPEAEIbI
CTPaxOBOI0 TOKPHITHS WM HHBIE KOMIICHCALIMU OT
TPETHUX JINIL.
4.12 3n0poBbe, 6€30MACHOCTH W OKPY:KAIOIIAS
cpena
4.12.1. ToBap, mnocraenennsii IIpogaBuom B
COCTOSIHUH, B KOTOPOM OHU MPOJAAIOTCS, CYUTAIOTCS HE
HNpPeACTAaBISIIOIUMI ONACHOCTU JJIL 3[0POBbS WIH

0e30MacHOCTH npu yciaoBuuy, 4To C HUMU
06paIIIaIOTCH, nux HCIOJb3YIOT n XpaHaT B
COOTBETCTBUU  C 06HICHpI/IHHTI)IMI/I CTaHJdapTaMu

oxpanbl, npuMmeHstomMucs k Toapy. Ilokynarens
JIOJDKEH paJd CBOeH CcOOCTBEHHON 0e30MacHOCTH
obpamatecss k Cepruduxaty 06€30mMacHOCTH TOBapa
(Bemecta) [IpousBoauTens (Ipy HAIMYUK TaKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIMM HOPMaM M MpaBWIaM U OTIENy
TEXHHYECKOTO KOHTPOJISI 3aBOAa B  OTHOIICHHU
a/ICKBATHOM TMTHEHBI, 0€30MACHOCTH U IKOJIOTHYECKUX
HOPM M WX WCHOJIHEHHS B OTHOIICHMH OOpalieHus,
o0paboTkn u xpaHeHus ToBapa, ero mOOOYHBIX
MPOJYKTOB M OTXOJI0B JIFOOOT0O BHA.

4.12.2. IMoxynarens 3aBepser [IpomaBua, uTo OH
3HAaeT M IOHMMAaeT HH(POPMAIMIO, H3JIOKEHHYIO B



for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

4.12.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

4.12.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.125.  Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13 REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
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macnopre Oe3omacHocTH ToBapa, U 9TO OH OyneT
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIHME MPOLEAYPHI, YTOOBI
yOeouTeCs B TOM, UYTO BCE JHIA JHOO areHTH

(npencraBurenu), ynoiaHoMoueHHble Iloxymarenem
OCYLIECTBJISITH ~ Kakue-TM0O  TpaBa,  HCHOJHATH
o0si3aHHOCTH WM oOsizatenbcrBa [lokymartens 1o
JoroBopy, u Bce JApyrHe MAOJDKHOCTHBIE JIMIA
IToxynarens, €ero paboTHHKH, HOJPATIUKH
(KOHTpareHThl) u arcHThI (mpencraButenn),
y4YacTBYIOIIME B IIOTPY3KE, IIEPEBO3KE, OCTABKE,

00paboTKe WM MCTONB30BaHUH ToBapa, MPOJaHHOTO

u nocrasneHHoro [lokynareinto no JloroBopy, 3HaroT U

COOMIOTAIOT UHPOPMALIHIO, H3JI0KCHHYIO B

COOTBETCTBYIOIIEM MacropTe O6ezonacHocTH Tosapa.

4.12.3. [Moxymarenr  mpuHHMaeT Ha  cebd

HEOThEMJIEMBbIE PHCKH, CBsI3aHHBIE ¢ ToBapom, B

COOTBETCTBUHM C U3NI0KEHHBIM B IIyHKTe 4.12 1, Takum

obpazomM, He uUMeeT MNpeTeH3ud mboro poaa K

[MponaBuy, npsMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIUX H3

yOBITKOB, TNPUYMHEHHBIX KaKOMY-THOO HMYIIECTBY

BCJIC/ICTBHE TPSIMOTO JIMOO KOCBEHHOT'O BO3JCHCTBUS

Ha Tosap.

4,12 4. [IpomaBert He 00s3aH BO3MEIMIATh PACXO/EI,

ymep0 wiu yOBITKH, BO3HUKIIHE B CIIydae ITOJTydeHUs

ToBapa B HEHAaUICKAIUX CKIAJICKUX MOMEUICHUSIX.

ITokymaTens nomkeH Bo3MecTuTh [IponaBmy yOBITKH 1

0cBOOOJUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IO HCKY

(peTeH3un), KOTOPBIA(-pYI0) TpeThe IHUI0 MOXKET

HIMETh WU NpeabsBUTh K IIpoaasiy B 3TOH CBA3H.

4.12.5. Koncyneranus, MPeOCTaBICHHAS

[TpoaBioM OTHOCHTENILHO XpaHEHHs, IEePEBO3KH,

WCIIONIb30BaHMsl WJIM TPUMEHEHHUS] TI0CTaBJICHHOTO

ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJIb30BaHA B CYIEOHOM

pasbuparensctBe npotuB IlpomaBma. Ilpm sTom

[IpomaBer He 00s3aH Bo3MeMmAaTh YOBITKY, YIIEpO HIH

pacxo/ibl, BO3HHUKIIHE BCIEICTBHE COONIONCHUS TaKOH

KOHCYJIbTaIlHH.

4.13 PeraameHTt REACH (Pernament
EBponeiickoro Coro3a or 18 nexadps 2006r, o
perucTpanum, olleHKe, Bbliaye pa3pelieHuii u
OrpaHuYeHun npuMeHeHuss xumukatoB (EC

1907/2006).
4.13.1. Hecmotpst Ha 1000€ Ipyroe MOJIOKEHHE
HoroBopa wmwm GTC o6 oOpatHoM, mpu
npenocraBiieHnd [lokynareno HOMepa XUMHYECKOTO
BEILlECTBA nIm npernapara, IIPUCBOCHHOTO
Xumndeckod pedepaTuBHON ciayx00H, u (min)

HOMEpa CYNIECTBYIOIIUX KOMMEPYECKUX XUMHUYCCKUX
BellecTB M (Win) J000H Jpyrod HMHQpOpMauuu Mo
3I0pOBBIO, OE€30IMaCHOCTH M OKpY)KaIoIlel cpere,
oTHOcAmIelcss K ToBapy, B COOTBETCTBHM C JTaHHBIM
[Tyaktom 4.13., HE3aBUCUMO OT HX HWCTOYHHKA,
[IponaBen; He Ja€T rapaHTUU W HE JeJaeT 3aBEpeHUs
OTHOCHUTENIFHO TOYHOCTH JHOO TIONHOTHI TaKOTO
(Taxux) MAeHTH(PHUKAIHOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)
Wwin UHQOPMAIUK, KOTOpas OTHOCHUTCS K 3TOMY H
KoTopas HyxHa [lokymarento u (Wim) 0OOCHOBaHHO
3ampomeHa  Ilokymarenem s coOJIoIeHHs
tpeboBanuii Permamenra REACH. TIponaser He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIiepO, YOBITKH, IPOCPOUKY HIIH



imported into the EU/EEA.

4.14. Restraint of Trade

4141.  The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2.  The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

4.15 Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

4.15.2.  Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
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pacxonpl, moHecéHHBIe [lokymaremem 10 JFOOOM
npuanHe, ecnu  [lokymarenmp  TONOXWICA — Ha
MPaBUIBHOCTG HACHTH()HKAIMOHHBIX HOMEPOB H
Ipyroii  WHPOpPMALWH,  MPEJOCTABICHHONH IO

HoroBopy; W (wi1M) Ha Haluuue ACUCTBUTEIBHON
(npenBapurenbHO) peructpamuu ToBapa, KOTOpbIE
JIOJDKHBI ObITH MMItopTupoBansl B EC (ED3).

4.14 OrpaHn4YeHHEe TOProOBJIH

4.14.1. Iloxynatens He BIpaBe NpPOJAABaTb HWIH
MOCTaBIATh JTHOO OTrpykarh ToBap B CTpaHy WIH
pPE3MIOCHTY CTpaHbl B HapymIEHHE KaKOro-aubo
TpeOOBaHMS 3aKOHOZATENBCTBA WM TPEIIMCAHUS
CTpaHbl, B KOTOPOH NaHHBIH ToBap OBUT IpOU3BEICH.
4.14.2. [Moxynmarens rapaHTHpyeT, d9to ToBap,
mocTaBieHHBI 1o JloroBopy, He OymeT BBIBE3EH,
IpoJaH WIM IIOCTaBIeH HM B JIOOYyI0 CTpaHny,
TrOCyIapcTBO, TEPPUTOPHUI0 JTHOO PpPErHoH WiIH
(u3nyecKoMy WIN IOPUAMYECKOMY JIMIY JaHHOM
CTpaHbl, TOCYIapCTBa, TEPPUTOPUM WIM PETHOHA, B
OTHOLICHUH KOTOPOrOo OBUIM BBEJCHBI CAHKIUH
Coserom  besomacmoctu  OOH,  EBpomeiickum
Corozom, BemmkoOpuranneit wmm CoennHEHHBIMH
ItataMn AMEpUKH MO 3KCIOPTY, TNPOAAXKE HIH
MIOCTaBKE JaHHOTO ToBapa B TaKOE MECTO MJIM TAaKOMY
JIVILLY.

4.15 CaHkuuu

be3 orpannveHus Kakux JIMOO MPOTHUBOIOJIOXKHBIX
MOJIOXKECHUHN ycTaHOBIICHHBIX B JloroBope mwiu GTC:

4.15.1. Hu ogna Ctopona He 00si3aHa HMCIIOJNHATH
obsBatenscTBa 1o  JloroBopy  (Bkmrouas — 0e3
OTpaHHuEHHUsl 00s3aTe’bcTBA MO (&) WCIOIHEHHUIO,
JIOCTaBKE, NPUHATHIO, POAAXKeE, MOKYIKE, OIIaTe HIIN
MONYYCHHUIO JICHEXHBIX CPEACTB OT WIM dYepe3
¢u3nueckoe WM opuaudeckoe uno, win  (b)
OCYIIECTBIISITH UHBIE JEHCTBUS), €CJIM 3TO NMPUBEAET K
HapyIIEHUIO, HECOOTBETCTBHIO WM HAJOXKEHHIO Ha
takyto Cropony CaHKUMil, KOTOpbIE SIBISIOTCS
00s3aTeNbHBIMU TSI HCHIOJHEHUST Takoi CTOpoHOH B
cumy 3akoHa win JloroBopa.

4.15.2. B cnygae ecim wucnonmHenune CTopoHOU
o0s3aTenbcTBa MO [loroBopy MpUBEAET K HApyIICHHUIO,
HECOOTBETCTBHIO MJIM HAJNOXKEHHUIO Ha Takyio CTOpoHy
Canxuuii, To Takas CropoHa («3atponyrast CTopoHa»)
JIOJDKHA B IPAKTHYECKH BO3MOXKHBIE M O0OOCHOBaHHO
KOPOTKHE CpOKHU HaIpaBUTh MUCbMEHHOE
yBegomieHue apyroil CTopoHe O HEBO3MOXKHOCTU
UCIIOJIHUTh CBOM oOs3aTenbcTBa 1o Jlorosopy. Kax
TOJBKO TaKOE YyBEJOMIICHHE OBIJIO HaIpaBIeHO,
3arponyras CTopoHa BIpaBe:

i. HEMeIEHHO  TPHOCTAHOBUTH  BBINIOJHEHHE
3aTPOHYTOr0  O0s3aTensCTBA  (OIUTATHI  FUTH
WCTIONIHEHHS) 10 TEeX IMop IMoKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO HCIIOJIHUTH TaKoe
00513aTeIbCTBO; W/ WIIN
B Cilydae, €ciIM HEBO3MOXXHOCTb BBITIOJIHHUTD
00513aTeILCTBO HPOJIOJKAETCS (v
000CHOBaHHO nojaraeTcs, 4yTO Oyner
NPOJIOJDKATECS) /IO OKOHYAaHUS JJOTOBOPHOTO
nepuoja, 0CcBOOOIUTHCS oT MIOJTHOTO



foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be canceled
by the Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return
of such Goods to the Seller, unless otherwise will
be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to

nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

4.15.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2.  The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation any  funds,  services, gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

i. an officer or employee of a public
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WCTIONIHEHHS 3aTPOHYTOTO 00s3aTeNbCTBA, IMPHU
YCIIOBHH, YTO HECMOTPS Ha BBIIICH3IIOKEHHOE, B
CIydae ecld 3aTPOHYTO OO0S3aTENBCTBO II0
omnare ToBapa, KOTOPBI yxe OBUI IOCTABIICH
no JloroBopy, Takoe O0O0S3aTENbCTBO JIOJDKHO
ObITh 60 (i) OTIOKEHO 0 MOMEHTa, IMOKa
3atponyras CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO
MpOM3BECTH oOIuiaTy, Jyubo (i) aHHYyJIHpOBaHO
IMpomaBuam B ciyuae, ecnu CTOpOHBI OYAyT
UMETh BO3MOXKHOCTB OCYIIECTBHTH BO3BpaT
nocrasyieHHoro ToBapa IIponasiy, ecinu MHOE He
Oyzmer cormacoBaHo CTOpOHAMHU B ITHCEMEHHOM
BHJIE; W/ WA

B ClIy4ae, €CIH 3aTPOHYTOE O00s3aTeIbCTBO
cocrout B npuHsATHH CymgHa, TO TpebOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHUPYIOLIEH CYIHO, Ha3HAYUTHh
anprepHaTuBHOEe CyIHO;

B K@XJOM ciydae Oe3 HaJIOXEHUS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JIOOBIMU YOBITKAM
3a HapyumeHue JloroBopa, mTpadamu, pacxonamwu,
HEYCTONKaMU U U3JePKKaMH).

4.15.3. Hudaro B macrosmem [lyHkTe He MOIKHO
OTPaHWYMBATh WIH OTMEHSATh JACWCTBHE JFOOOM
JOKTPHHBI, aHAJOTHYHOW IOKTPUHE (pyCcTpaluud B
AHTJIMIICKOM TIpaBe, TAEc 93TO JIOIyCKaeTcs B
COOTBETCTBHUH C IPUMEHUMBIM IIPaBOM 110 Jl0TOBOpY.
416 AHTHMOHOMNOJbHOE 3aKOHOJATEJIbLCTBO
Kaxnas CTopoHa HacTOSIIUM TrapaHTUPYET IPYrou
CropoHe, YTO Ha MOMEHT 3aKirodeHus Jlorosopa u
NpH  KaXIOW MOCIEIyoUel BO3MOXXHOCTH OHa
UCTIONIHACT 005A3aHHOCTH 1O Jl0roBOpy, HE y4acTBYeT
B /JlesaTenbHOCTH, HaNpaBJIEHHOW Ha OIrpaHUYEHHUE
KOHKYPCHIIMH, B OTHOIICHHH BO3MOXXHBIX M
(hakTaeckux ycioBuil JloroBopa, KOTOpBIE MMOAJIEKAT
COTJIACOBAHUIO WJIM KOTOphIe OBLTH COTJIACOBAHEI
NpUMEHUTEIbHO K  ToBapy, BKIIOYas CYMMY,
yImmadeHHyto 3a Toap, Jr000i pasMep CKUAKH TIPU
mpoaaxe OONBIIOro KoMudecTBa ToBapa WM JTHOOBIC
JIpyTHe YCIOBHS KpeauTa.

417 AHTHMKOPPYNIHOHHbLIE YCJIOBHS

4171 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsieT U TapaHTHPYET
JIPYyrof  CTOpPOHE, 4YTO OHa CcoONogaeT  Bce
AHTHKOPPYIIIUOHHBIC 3aKOHBI.

4.17.2. [Moxynarenr u  IlpomaBen  KaKIblii

NPE/ICTABISIET, FAPAHTHPYET U 00s3yeTcs, YTO OHM He
JIOJDKHBI IIPSIMO UJIH KOCBEHHO,

a) IUIATHTh, TpeAjarath, JaBaTh WiIH o0emars
IUIATUTh WM Pa3peliuTh BBIIIATY JIOOBIX
JICHEXKHBIX CpPEACTB WM JPYLYK Iepeaady
JMOOBIX WMHBIX Bemlel, WMEIOMUX ACHEXHYIO
OLIEHKY, BKJIIOYasg, HO, HE OIPaHUYHUBASCH,
JFOOBIX CPECTB, YCIIYT, TIOAaPKOB, Pa3BICUCHNUH,
KOMHCCHH, BO3HArpaXIEHUH W/WIN JIpYTuX
MPEUMYIIECTB JTI000r0 poja YNOITHOMOYEHHBIM
opraHam, BKJIOUYasi, HO HE OTPAHUYUBASCh.

i. rocymapcTBeHHOMY YUHOBHUKY U
JOJDKHOCTHOMY  JIMLy MIU  COTPYIHUKY
NpaBUTENBCTBA WM JIIOOOrO  OTZena,
YUPEXKICHUS WX JII0OOT0 NPaBUTEIBCTBA;

i. JOIDKHOCTHOMY JIMIy WIH COTPYIHHKY



international organization;

any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or

b) engage in any other Corrupt practices including
without limitation:  Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence, Laundering
the proceeds of crime.

4.17.3. Notwithstanding the foregoing
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the
Seller about action of any instance where the Buyer
has failed to comply with any provisions of this Clause
and take necessary remedial actions in a reasonable
time and to inform the Seller about these actions.

4.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic
effect on the other Party of any proven non-
compliance by, for example, adjusting the amount of
the price of the Contract. The nature and quantity of
the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case
in question, e.g., on the gravity of the infringement and
on the conclusiveness of the evidence provided.

4.17.5. This Clause contains the compulsory
conditions for the Parties, and each Party may at its
sole discretion suspend the execution of the obligations
hereunder and/or terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
Anti-Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the Contract or the

68

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

MyOIUYIHON MEKIYHAPOTHOW OpraHU3aIiH;
mro0oMy Ty, BBICTYTIAIOLIEMY B
oduranbHOM KadyecTBe, B MHTEPECaxX WIIN OT
UMEHH  JI000TO  TPaBUTENBCTBA WU
JlemapTaMeHTa, areHTCTBa MM BEJOMCTBA
TAKOrO  NPaBUTENBCTBA  WMJIM  JIFOOOH
MyOIMYHOI MEXTYHAPOIHON OpraHU3alnH;

. 000 MOJIATUYECKOU MapTUu WU
JIOJDKHOCTHOMY JIMILY, WM UHOMY KaHAWUAATY
Ha TTOJUTHYECKHI TTOCT;

T000My TUPEKTOpPY, JOIDKHOCTHOMY JIHILY,
pabOTHHKY WM are’ry / TIpPeaCTaBHTEIIO
(axTHIecKkoro HIH MOTEHIUAIIBHOTO
KOHTpAareHTa, IIOCTAaBIIMKAa MIM KIHEHTa
Iokynarens wiu [Iponasua;

WIN JI000MY JpYyromy JHLy, (GU3HYECKOMY
WIH IOPUAMYECKOMY, Ha MpeJIoKeHHe,
NpOCKOY WIIH 10 HANPABJICHHUIO WM B MOJIB3Y
M000Tr0 M3 ONMUCAHHBIX BBIIE (PU3NUECKUX U
IOPUINYECKUX JIUII, TN

Yy4acTBOBaTh B JIIOOBIX MHBIX KOppymnumuoHHBIX
MPaKTUKaxX BKJIIOYas, HO HE OrPaHUYUBASCH:
[Moakym, BriMorarenscTBO U
[loacrpekatenscTBo, Kommepueckuil mnoakym,
OTtMbIBaHHE JIOXOJIOB, MOJTy4EHHBIX
MPECTYMHBIM ITyTEM.

Vi.

b)

4.17.3. bes ymepba pang BbIIE  CKa3aHHOTO,
[MokynaTens corJanaercs He3aMeIJIUTENIbHO
yBenomuth IlpojnaBua o peiicTBusix JitoOoro poja,
korna [lokynarens Hapymun Jro0oe IOJIOKEHUE
Hacrositiero [lyHkTa, ¥ NpUHATH Bce HEOOXOAUMBIC
MepHI M0 YCTPAHEHHUIO TIOCIIEICTBUI B Pa3yMHBIN CPOK
n nHpopmuposath [Iporasua o Takux Mepax.

4.17.4. HeobOxogmMble Mephl MO  YCTPaHCHHIO
MOCJICICTBUI MOTYT BKJIIOYATh B ceOsi CopeHCTBUE B
NPE/ICTABICHNN  JIOKa3aTeIblCTBEHHOM  0a3pl s
MPOBEIECHUS SKCIEPTH3bI MIIM 3aIIpoca O MPOBEICHUH
BHEIITHEr0 ayaura WHIIU/ICHTA, BbIJaue
NpeAYNpexIeHNs, PEOPraHU3alMOHHbIX — paboTax,
npeKpalieHny CyOKOHTPAKTOB, TPYIOBBIX JOTOBOPOB C
JULIAMH  WIM pabOTHMKAaMH, BOBIICYCHHBIMH B
KOpPYNIHIO, HWIX  KOPPEKTHPOBKA  HEraTHBHOTO
9KoHOMHuYeckoro sddekra Ha npyryio CropoHy B
pesynbTate JrH000ro  JIOKa3aHHOTO  HECOOJIOJCHUS
naHHOi CTOpOHOM, HanpuMep, KOPPEKTUPOBKA CYMMBbI
nensl [lorosopa. Ilpupona um KoimuecTBo Mep IO
YCTpaHEHHUIO, MpPUHITHE KOTOPBIX TpedyeTcs OT
CTOpOHBI, JOKHBI OBITh 0OOCHOBAHHBIMH, IOJDKHBI
3aBHUCETh OT OOCTOSATENILCTB Ka)Or0 KOHKPETHOT'O
ciy4as, Hampumep, OT THKECTH HapylIeHHs |
JIOKa3aHHOCTH ITPEJ0CTABICHHBIX [0Ka3aTeIIbCTB.
4.17.5. Hacrosmmii ITyHKT comepXuT oO0s3aTenbHBIE
ycnoBust ansi CtopoH, u mobas CTOpOHa MOXET 0o
CBOEMY  YCMOTPEHHIO  OTJIIOXKHUTh  HCIIOJHEHHUE
oOs3arenscTB 1o JloroBopy wW/mim  NpeKpaTuTh
JloroBop myTeM HHCBMEHHOTO YBEIOMIICHHS IPYroi
CTOpOHHI B JTF000€ BpeMsl, €CIIU 110 UX 00OCHOBAHHOMY
MHeHuto apyras Ctopona Hapymaer jaro0oe u3 AHTH-
Koppyniuonssix 3akoHOB 0e3 ymiepba Juisi ApYyrux



applicable Law.

4.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the
Clause 4.18. However, the noncompliance may be the
subject of parallel criminal proceedings which may
result in criminal sanctions or other civil law
consequences than contractual, in particular liability in
tort.
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mpaB cootBercTBYIoNei CTopoHbI Mo JloroBopy win
npuMmeHnuMomy Ilpasy.

4.17.6. CTopoHBI TIpH  pa3pelICeHHH  CIIOPOB,
CBSI3aHHBIX C HapylleHHeM Hacrosuiero IlyHkra,
JIOJDKHBI pyKoBozacTBoBaTbes IlyHkToM 4.18. OpmHako
HecoOJIoeHue MOXKET OBITH NIpeIMETOM
NapajuleIbHOTO  YTOJIOBHOTO  CYJOIIPOM3BOJCTBA, B
pe3ysbTate KOTOpPOro OyIyT HpPHHSTHI YrOJOBHBIE

CaHKLUH W Ipyrue HOCEICTBYS,
MpeTyCMOTPEHHBIC TpakAaHCKUM
3aKOHO/ATEIbCTBOM, MHBIC, HEXEIH BBITCKAIOLINE M3
JIOTOBOPA, B 0COOCHHOCTH, JECTMKTHAS
OTBETCTBCHHOCTbD.



4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the Arbitration Institute
of the Stockholm Chamber of Commerce (the «SCC»),
which Rules are deemed to be incorporated by
reference into this clause.

The rules for expedited arbitrations shall apply where
the amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000
the arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal
shall be composed of a sole arbitrator where the
amount in dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR
1,000,000. Where the amount in dispute exceeds EUR
1,000,000, the arbitral tribunal shall be composed of
three arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be
settled by the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50,
000 EUR at an expedited arbitration and then the claim
was increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and
started from the beginning in accordance with this
arbitration clause. The amount in dispute includes the
claims made in the request for arbitration and any
counterclaims made in the answer to the request for
arbitration.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
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4.18 ApOuTpa M NpUMEeHNMOe NPABO
4.18.1. HoroBop u GTC  perymupytoTes,

MOHMMAETCs W TOJKYeTCI B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJaTeIbCTBOM AHITIMU M Y3Jbca, HECMOTpPS Ha
BO3MOXKHOCTH BBIOOpa HOpPM IIpaBa KaKoi-1H00 WHOM
IOpUCIUKIMY M 0e3 yu€ra HOPM KOJUIM3HOHHOTO

npasa.
4.18.2. 3a UCKITIOUCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 4.18.3, nroGo#i crop,
pasHoriacue, HPETEeH3Us WIN KOH(JIMKT,
OTHOCALIWMCA WM BO3HUKAIOIIMHA B CBSA3H C
JloroBopoM, BKIIOYast JIFOOOH BOMPOC, KacCaroIIUICS
HalM4usl,  TNpeaMeTra,  JCHCTBUTENBHOCTH WM
npekpameHus (pactopxenus) [loroBopa, IODKEH
ObITh  paspemi€éH  (Cymbl  OOmeH  IOPHCIUKITNH

UCKJTIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CYJIOM B COOTBETCTBHHM C
periiaMeHToM ApOUTpPaXHOrO HMHCTHTYTa ToOproBoi
nanaTel I. CTOKroibMa, MpaBuila KOTOPOro CYUTAIOTCS
BKJIIOUEHHBIMM B Hacrosmui IlyHKT nocpencrsom
OTCBUIKHU Ha HETo.

Ecmu cymma cmopa He mpesbimaer 100 000 Espo,
JOJDKHBI ~ TPUMEHATBCS ~ TpaBWia  YCKOPEHHOH
apOoutpakHod mponenypel. Ecim cymma cmopa
npesbimiaer 100 000 EBpo, nomkeH NOpUMEHSTHCS
apOuTpaxHslii  permament. Ecim cymma  cmopa
npesbimaer 100 000 EBpo, HO cocraBisieT MeHee 1
000 000 EBpo, coctaB apbuTpaka TOHKEH COCTOSATh U3
onHoro apb6urpa. Ecmu cymma cmopa mpeBbimaet 1
000 000 EBpo, cocTaB apouTpaka TOKEH COCTOATh U3
Tpex apobutpoB. JIroOoi HemaTepHadbHBI cHOp
paspemraercsi apOUTPaKHBIM CyJOM B COCTaBe TpPeX
apOuTpoB.

B ciryqae ecnu cymma cnopa M3MEHWJIach HAacCTONBKO,
YTO CHOp JOJDKEH paccMaTpuBaThcs B JPYromM
nopsiaKe (HampuMmep, eciM H3HAdallbHBIA crop Obl
3assBieH  Ha 50 000 EBpo 1o yckopeHHOH
apOUTpaXHOW MpoLeaype, a 3aTeM cyMMa criopa Oblia
yBeanueHa g0 1 500 000 EBpo, crnop AoimkeH
paccMaTpuBaThCs B OOBIYHOM  TOpPAJKE  TpeMs
apOutpamu), apOUTPakKHOE Pa3OUPATEIHCTBO TOHKHO
OBITH TpEeKpameHo M HayaTo C caMoro Hayajga B
COOTBETCTBHUH C HACTOSIIEH apOUTPaXKHOH OTOBOPKOH.
CymmMma cropa BKJIIO4YaeT B ce0s TpeOoBaHUS HCTIA B
npocebe 00 apOuTpaxke U JTrOOBIC BCTPEYHEIC
TpeboBaHuUs B 00BSICHEHUH OTBETUYHKA.

4.18.3. HecmoTpss Ha BblIen3noxeHHoe B IlyHkTe
4.18.2, moOoii crop, paszHOIJacue, HPETEH3US WU
KOH(JIMKT, OTHOCSIIMICS WJIM BO3HUKAIOUIMH B CBSI3H
C JeMmepelnkeM, O00pa3oBaBIIMMCS IIPH  IIOCTaBKe
MOpEM HETOCPEACTBEHHO W/WIKM OOYCIIOBICHO W3
JloroBopa, JOMKEH OBITH pa3peméH TpPEeTeHCKuM
cymoM B JIOHIOHE B COOTBETCTBHH C PETJIAMEHTOM
JloHmoHCKOM  accommanys — MOPCKHX  apOUTpOB
(LMAA) B pemakiuu, OEHCTBYIOIICH B MOMEHT
Havajia apOUTPakHOTO Pa30MPaTEIbCTBA.

Jduns  ydactTMss B TpeTEHCKOM  pa30MpareinbcTBE
HasHavatoTcs 3 (TpM) TpeTeHCKux cynapu (apOuTpa).
CropoHa, *keJjaromas nepeaTb Crop Ha apOuTpaxHoe
pa3OuparensCTBO, Ha3HAyaeT OJHOrO apouTpa co
CBOEGH CTOPOHBI U OTIPABISET YBEJOMJIEHUE O €ro



that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.

4.18.5. Subject expressly to clause 4.18.3 above,
the seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English
language, and the award shall be in English.

4.18.6.  The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards
shall be consistent with the limitations of liability and

71

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

Ha3HA4E€HNH B MHUCbMEHHOM BHIE Apyroil CTopoHE ¢
TpeboBaHneM K apyroi CTopoHe Ha3HAYUTH OJHOTO
apOuTpa c ee CTOPOHHI B TeueHHe 14 (J4eThIpHAANATE)
JHEH C JaThl YBEJAOMJICHUS, M C 3asBICHUEM O TOM,
9T0 apburp, Ha3zHaueHHbI CTOpOHOM, Kenarouiei
nepenarb CHop Ha apOMTpa)kHOE pPa3OHpaTesIbCTBO,
OyzeT cuMTaThCsl EAMHONMYHBIM  apOUTpOM B
apOMTpa)XHOM pa30upaTeibCcTBE B Cydae, eciH
npyras CrtopoHa He Ha3HayuT apOUTpa CO CBOeH
CTOPOHBI W HE HAmpaBUT 00 3TOM IHCBMEHHOE
yBegomsieane  CtoposHe, KeNaloIield  Havarh
apOuTpaxkHoe pa3OupaTenscTBO B TedueHume 14
(deTpIpHAnUATH) AHEH, YKa3aHHBIX Bbimie. Ecnu npyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOHUTPa CO CBOCH CTOPOHBI U
HE HallpaBUT yBEAOMIICHHE O Ha3HAUCHHHU apOHTpa C
CBOEH CTOPOHBI B TedeHHEe 14 (YeThlpHAALATH) AHEH,
KaKk TpenycMoTpeHo Bbinie, CTOpOHa, JKenaromas
nepefath CHOp Ha apOUTpakHOE pa30oHpaTeIbCTBO,
uMeeT TMpaBo 0e3 HEOOXOIUMOCTH HalpaBlICHUS
NpeBapUTEIbHOrO yBenoMieHus apyroii Cropowe,
Ha3Ha4MTh apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI B KauyecTBE
€IMHONNYHOTO apOUTpa W YBEAOMHTH 00 3TOM
apyryto Ctopony. PemeHne Takoro eanHOJIMYHOTO
apOuTpa SBISETCS OKOHYATEIbHBIM M 00S3aTENbHBIM
it CTOpoH, Kak eciu Obl JaHHBIHA apOUTp OBUT OBI
Ha3HA4YeH €AMHOINYHBIM apOUTPOM II0 COTJALICHHUIO
CropoH.

Huuro B Hacrosmem Ilynkre He nummaer Ipasa
CropoH 3aKJIIOYUTh TNHCBMEHHOE COTJIallleHHe,
N3MEHSIONIee yKAa3aHHBIC BbIIIE IMOJOXEHUS B IENAX
Ha3HA4YEeHUS €TMHOJUYHOTO apOuTpa.

B cmydasix, Korma cymma McKa IO JIeMEppeDKy W/HiTH
CyMMa BCTPEYHOIO HMCKa HE MpEBBINAT cymmy 10
000 mommapo CIIIA (wim WHON Ipyroil CyMMEI, O
KOTOPBIX CropoHbI MOTyT JIOTOBOPHUTHCSA),
apOHUTpakxHOE pa3dMpaTenbCTBO OyIET POBOIUTHCS B
COOTBETCTBUM C IPOLENYPOH PAaCCMOTPEHHSI MENKHUX
nckos B LMAA, neiictByromeii B MOMEHT Hadajia
apOUTpaKHOTO pa3OupaTenbCTBA.

4.18.4. Kaxnas CropoHa no/KHA TPEACTABIATH
JIOKYMEHTbl Ha aHIJIMHCKOM s3blke. JIOKyMEHTHI,
MpECTaBICHHBIE HE HAa AaHTIHHCKOM S3BIKE, JTOJDKHBI
OBITH IepeBe/IeHbl Ha aHIIMHCKUN 3a c4éT CTOPOHBI,
IpeJCcTaBUBLIEH JJAHHBIE JIOKYMEHTBI. Io
coOCTBeHHOMY pelleHuto Kaxknaas CropoHa BIIpase,
UCKJIIOUUTEIBHO 3a CBOM CYET HAHATH MEPEBOAUYMKA C

TeM, 4YTOOBI OH Y4YacTBOBaJ B  TpETEHCKOM
pasOuparenbcTBe.

4.18.5. 3a HCKITIOYEHUEM cirydas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 4.18.3, Tperteiickoe
pazbuparenbctBo  mpoBoautcss B CTOKTONIEME
(UTemust). B aTOM MecTe MOKHBI OBITH MPOBEICHBI
Bce  ciymaHus. Ipereiickoe  pa3dupaTenbCTBO
IPOBOAUTCS HA AHIVIMHCKOM  sA3bIKe. PemieHue

TPETEeHCKOro cyna JODKHO OBITh COCTAaBICHO Ha
AHIJINHCKOM SI3BIKE.

4.18.6. Pewenne, npuHsaToe apOUTpamH, SBISETCS
OKOHYATENbHBIM H  00s3aTenbHBIM  aist  CTOpOH.
PerieHue TpeTelickoro cyaa JI0HKHO COOTBETCTBOBATH



other terms and conditions set out in the Contract, to
the extent permitted by English law.

4.18.7. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Effective Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.

4.19.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to

reasons attributable to the Buyer;

. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal

course of business;
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ITOJIOKEHUSIM 00 OrpaHNYCHNHU OTBCTCTBCHHOCTH M

Ipyrum  ycumoBusaM  JloroBopa B mpexenax,
pa3penI€HHBIX 3aKOHOJATeIHCTBOM AHTITHH.

4.18.7. Uckmiouaetcst mnpumeneHue KoHBeHIMH
Opranmzanuun  O0bequHEHHBIX Harmuit o moroBopax
MEXKIYHAPOJHOW  KYIUIU-TIPOJAXKH  TOBApOB K
JHorosopy.

4.19 Cpok felicTBHS M PACTOPKEHHE

4.19.1. MoroBop BcTymaer B cmiy c JlaTel Hadama
nefcTBusA, W Tpu ycuoBud coOmonenus IIyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. peficTByeT IO IMOJHOTO BBIIOTHEHUS
CropoHamMH CBOMX 0053aTENBCTB (€C/I paHee He ObLI
MpEeKpaIieH B COOTBETCTBHUHU C [IOrOBOPOM MM MHBIM
MUCEMEHHBIM cornameHneM CTOpOH), a B YacTH

UCTIOJIHEHUS  00s3aTENbCTB IO OIIaTe - [OKa
ob0s3aTenscTBa HE OyAyT WHCIONHEHBI B IOJTHOM
pasmepe.

4.19.2. HeucnoJsineHnue 00513aTeNbCTB
IHoxkynarenem

a)lIpomaBen; BHpaBe N0 CBOEMY YCMOTPEHUIO B
JIOTIOJTHEHHE K JIFOOBIM IPYTUM CpEICTBaM IIPAaBOBOH
3aIIUTHI, KOTOPBIMH OH MOXXET 00J1a1aTh, HaIPaBUB
MIICBMEHHOE YBEIOMJICHHE IMokymaresro,
MPUOCTaHOBUTH BCE MOCTAaBKH 10 JloroBopy u (vim)
B OJJHOCTOPOHHEM IOpsIIKE PacTOprHyTh Jlorosop,
€CITH:

i. Ilokynarenp HapymHuT Kakoe-THOO YCIOBHUE
JoroBopa;
ii. mocraska 1nmGo pasrpyska ToBapa Obuia

MIPOM3BEICHa HECBOEBPEMEHHO MO KaKou-1ubo
(xaxkum-11100) NIPUYKHE (mprumHaM),
cBszaHHOU(-HBIM) ¢ [lokymaremeM, © TaKas
MPOCPOYKa HE MOXKET OBITh OINpaBJaHa KaKUM-
0o qpyrum ycimosueM JloroBopa;

morpy3ka wiam  pasrpy3ka ToBapa  Obuia
3amepxkaHa Ha Oosee yem 10 (mecsaTp) uYacoB
MOCJIe TOTO, KaK OBLTO HATIPABICHO YBEIOMIICHHE
0 TOTOBHOCTM TPAHCIOPTHOTO CpPEACTBAa K
norpyske win pasrpyske (NOR), mo npuunHam,
cBa3aHHbIM C [lokynaTenem;

. IPOU301ILIO CYHIECTBEHHOC HN3MCHCHHUC B
COCTaBeC TMIPpAMBIX 00 KOCBCHHBIX
COOCTBEHHUKOB HOKyHaTCJ'IH nim €ro

MATEPUHCKOH KOMITaHHH;

[Mokynarenp WM €ro MaTepPUHCKAs KOMITAHHS
WHUIAPOBAIA WA cTana 00BEKTOM
pa3duparensCcTB MO Aeny O OaHKpPOTCTBe,
HECOCTOSATENFHOCTH  (HEIUIATEKECTIOCOOHOCTH),
peopraHu3anyy, KOHKYPCHOTO IPOM3BOJICTBA,
JIUKBUIAIAN WA AHAJIOTHYHOTO
pazbuparenpcTBa JHMO0, TO OOOCHOBAHHOMY
MHCHHIO IIponasia, MIPOTHO3UPYETCS
HECIIOCOOHOCTh WJIH HErOTOBHOCTH IIoKymaress
BBIIUJIATUTH CBOM JIOJITH B CPOK HMX ITOTAIIICHUS;
eciim  [lokymatenmp WM €ro  MaTepUHCKAS
KOMIIaHUSL TPEeKpaTwia Ju00 TOTCHIIMAIBHO
MOJKET MPEKPATUTh HEMPEPHIBHO OCYIIECTBIATH
CBOIO  JAEATENbHOCTh (OBITH  JEHCTBYIOLIMM
HOPEANPUITHEM) WM  OCYIICCTBIATH  CBOIO

Vi.



vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its
parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods

due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

c) Where, pursuant to the provisions of this

Clause 4.19.2., the Seller, under the Contract
providing for multiple deliveries, temporarily
suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple

€)

4,

deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.
Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.
19.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

d) In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
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JESATEIBHOCTD B paMKax 0OBIYHON
MPEANPUHAMATENBCKON AEATEIBHOCTH;

Vii. KpeIMTOp HAJOKHII apecT Ha BCE aKTHBBI (HIIH
UX 3HaYMTENBHYIO YacTh) [lokynaTens 1mubo ero
MaTepUHCKON KOMIIaHWU JHOO CTall BIIaJICNIbIEM
JIAaHHBIX aKTHBOB (MX 3HAYUTEIILHOM YacTH).

viii. ecmu mpumenumo, [lokymaTens 3aaepKuBacT
MpeI0CTaBIICHNE rapaHTHH MaTepUHCKOM
KOMITAaHUU W WHOTO obecrieueHus
00513aTeNbCTB B COOTBETCTBMM C JloroBopom
6onee, yem Ha 10 (mecatp) Pabounx mHEH.

b)Ecnu IlpomaBerr MpHOCTaHOBIJI TMOCTaBKY ToBapa

BCJIC/ICTBHE JIFOOOTO OOCTOSITENHCTBA, YKA3aHHOTO B

[Tyakre a), [IpomaBer BmpaBe B 000 MOMEHT B

OIHOCTOPDOHHEM  MOPSJOKE  pPacTOPTHYTb  BECh

JloroBop m0 Tex mop, MOKa JEHCTBHE JIaHHOTO

00CTOSITENBCTBA TIPOAOIIKACTCS.

c)Ecnu B cootBercTBUu ¢ [TynkTom 4.19.2. IIponasery
no JloroBopy, npenycMaTpuBarOLIEMy HECKOJIbKO

MOCTABOK, TIPHOCTAHOBUT MOCTaBKy ToBapa M 3aTeM

pemMtT BO300HOBUTH TOCTaBku 10 Jloroeopy,

ITponasen BIIpaBe AHHYJNPOBATH

MPUOCTAHOBJICHHYIO IOCTaBKY, NPH 3TOM OH HE

00s13aH BOCHONHATH KonuuecTBO ToBapa, KoTopoe

OpuT0 OB ocTaBieHO [lokymaremto, He Oynp Takon

MPUOCTAHOBKH.

d)Ecmu  JloroBop mpemycMaTpuBaeT — HECKOJBKO

MOCTAaBOK, TO IpaBa, MpepocTaBieHHble [IpoxaBiy

mo Ilynkry 4.19.2., pacnpocTpaHsIOTCS Ha Bce

MOCTaBKH, B paMKax KOTopsIx [Ipoaasily paspeuieHo

aHHYJIMPOBaTh OJHY IIOCTaBKy. B 3ToM ciiydae oH

BIpaBe aHHYJUPOBATh BCE OCTABILIHECS TOCTABKH.

e)Pactopxenue [loroBopa IlpomaBiom He HTOJKHO

YMaJATh TpaBa U OOS3aHHOCTH Kax1oW CTOPOHBI,

KOTOpBIC BO3HHUKJIM HA MOMEHT PacTOP>KEHHSI.

4.19.3. Heucnosinenue 00513aTeJIbCTB
IIpoxaBuom

a) IloxynaTesnp BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPESHUIO U B
JIOTIOJIHEHWE K JIFOOBIM  JIPYI'MM  CPEACTBAM
MpPaBOBOW  3alUThI, KOTOPBIMH OH MOXET
obnaiarh, pacToprHyTh JloroBop, HampaBuB
yBenomienue Ilponmasnyy, ecnu Ilpomasen 1o
KaKou-1moo MIPUYKHE HapyIICHUs
CYIIECTBEHHBIX yclioBuii JloroBopa.

b) B OTHOIIEHWM MHOTOKPATHBIX IIOCTABOK IO
HoroBopy mpaBo Ilokynarens pacTOprHyTbh
Jorosop B COOTBETCTBUH c 9TUM
IMynkrom 4.19.3 wmm Ha J0000M  JIpyrom
OCHOBAaHHMH  pAaCIpPOCTPAHSAETCS  TOJBKO  HA
MOCTaBKy, B OTHoulleHHe KoTopou IIpomaser
JOMYCTWI HapylleHHe, HO He K Oyaymmm
MOCTaBKaM.

¢) Pacropkenwe JloroBopa Ilokymarenem He
JIOJDKHO YMAJISITh TpaBa U 00S3aHHOCTH KaXIIOU
CTOpOHBI, KOTOpbIE BO3HUKIM Ha MOMEHT
pacTop>KeHusl.

d) B cmyyae pacropxenus JloroBopa Jro6oit
Croponoii B coorBercTBuM ¢ [lynkrom 4.19.2.
(Heucnonuenue oOs3arensctB [lokynaresnem)
Wi ITynxrom 4.19.3 (Heucnonuenue



4.19.4.
a) Except in relation to any failure or inability to

terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

Force Majeure

make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is, except in the cases specified in
clause 4.15,(i) due to circumstances reasonably
beyond such Party’s control, including but not
limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders
or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 4.15, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and (ii) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).
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o0s3aTenscTB [IpomaBIOM), 3a HCKIIOYCHHEM
ciy4aes, koraa [Tokynatenb aHHYJIMPOBAI JIHIIIb
yacth JlOroBopa Ha HECKOJIBKO MOCTaBOK, M B
JIOTIOTHCHUE K TPSMBIM YOBITKAM, BO3HHKIIUM
u3 HEHUCTIOJTHCHHUS 00513aTeNBECTB WIH
HapymieHus, CTOpOHa, COBEpIIANONIas TaKOe
aHHYJIUPOBaHUE, BIIpaBe TPeOOBATH BO3MEIIICHUS
yOBITKOB OT HapymuBineii CTOPOHBI, KaK €Clid
0b1 HapymuBmas CTOpOHA HE MOCTaBMIA JTHOO
He mpuHsula (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOMU
CHTyal[il)  KOJM4YecTBO ToBapa, KOTOpoe
OCTaNIOCh ISl MOCTaBKH 1O JIOrOBOPY B MOMEHT
AHHYJHUPOBAHHUS.

4.19.4. O06cToATETHCTBA HENPEOI0JIMMOI CHIIBI
a) Kpome Kak B OTHOIICHHH HCHCIIOIHCHHS
00s513aHHOCTH ~ (HECIIOCOOHOCTH)  NPOM3BECTH

IIATEXK, KOTOPBIH JOJDKEH OBITH NMPOU3BENEH 110
Horosopy, u otBercTBeHHOcTH Ilokymarens 3a
JeMepek, KOTOPhIH J0KEeH OBITh BBIIJIAYEH IO
HoroBopy (Takoe HEUCTIOTHEHHE HE MOXET OBITH
ompaBaaHo), HU oaHa CTopoHa HE HECET
OTBETCTBEHHOCTH Tmiepen Apyroi CTtopoHO# (mpu
9TOM 37eCh HE IOAPa3syMEBaeTcd OTCYTCTBHE
JCHe)XKHBIX ~ CPEICTB) 32  HECBOEBPEMEHHOE
UCTIOTHEHHE JINOO HEWCIONHEHNE KaKHuX-In0o
o0si3aHHOCTEH 10 J[orOBOpY (MCKIIIOYAs BEIMIATY

JICHEXKHBIX CPEICTB), ecnu TaKoe
HECBOEBPEMCHHOE HCIIOJTHCHHUE HITH
HCHUCIIOJIHEHNE, 3a  HCKIIOYCHHEM  CIIydYacs,
ykazaHHeix B myHkrte 4.15, (i) BbI3BaHO
00CTOSATENBCTBAMH, HAXOIAIIMHCS BHE
pa3syMHOTro KOHTpoOJsi jaHHOH CTOPOHBI, B TOM
qncie [OXKapamH, 3a0acTOBKAaMH, JIOKAayTaMH,

TPYAOBBIMU CHIOpAMHU, BBIXOJAOM U3 CTPOSA WU
aBapI/Ieﬁ Ha 3aBOJAC HpOI/ISBOZ[I/ITeJ'ISI, MAalIMHHOM

00Opy/IOBaHNH,  B3pBIBAMH,  HABOIAHEHHSIMH,
3acyXoi, BOHHOH, ca0oTakeM, YPE3BBIYAWHON
CaHUTAPHO-3IINAEMHOJIOTHYECKON CUTyalued Ha
JIOKaJJbHOM WM  HAlMOHAIbHOM  YPOBHE,
IIPUCBOCHUEM HMYIIECTBA, IpaXkIaHCKHUMHU
OecriopsiikaMu, TpeOOBaHMUSMH IIPABHUTEILCTBA,
NpaBUIaMH, TIOCTAaHOBICHUAMU WJIH JIOOBIMU

JPYTUMH aKTaMM, W3JaHHBIMH WIH TpeOyeMbIMH
KaKUMH-JIN00 OpraHaMH HCIOJIHUTEIbHOW BIIACTH
WIN JIpYTUMHU TOCYJapCTBEHHBIMHU OpraHaMH WIIN
JIOOBIM  JIMIIOM, HaMEpPEHHBIM JAEHCTBOBATH OT
UMEHHU JIaHHBIX OPraHOB, TIPAXKIAHCKHUMU HIIH
BOCHHBIMHM  BJACTSIMH,  aKTaMH  arpeccH,
Teppopu3Ma (WIM WX Yrpo3aMH), CTHUXHHHBIMH
OeICTBUAMU WM JCWCTBUSMH HETPHATEIHCKOTO
rocyaapcTBa WX JIOOBIMH JAPYTUMH NPUYHHAMH,
HaXONALIMMHUCS  BHE  Pa3yMHOTO  KOHTPOJIA
CTOpOHBI, 32 HCKITIOYEHNEM IPUYHH, YKa3aHHBIX B
I 4.15, (manee - «O6cTosTenpCcTBA
HETPEeoJ0TIMMOI CHIIBI»), a Takke (i) He morio
ObITh B pa3yMHBIX Npejaenax MpeaoTBpalieHo
JanHOM CTOpOHOM, MPUHUMAIOIIEH KOMMEpPYECKH
LenecooOpasHble Mephl MPEA0CTOPOKHOCTH  HIIH
OOBIYHBIC MEPBI JUISl IPEOJIOJICHHUS WIM CMSTYEHUS
JEUCTBUS TAHHBIX OOCTOSATENLCTB (€CIM JaHHbIC



b)

c)

d)

The Party whose performance is affected by a
Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
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00CTOSATENTLCTBA MOXKHO OBUIO B
mpenenax npeacKasars).

CropoHa, Ha HCIIOTHEHHE 00sA3aHHOCTEH KOTOPOU
moBmusuid ~ OOCTOSITENBCTBA  HETPEOIOTUMOM
CHIIBI, JOJDKHA HampaBuTh Japyrod CropoHe
MIICEMEHHOE YBEIIOMJICHHE 0 TaKUX
OOCTOSITENBECTBAX ~ HENMPEOJNOJIMMONH  CHIIBL  C
YKa3aHHEM  XapaKTepUCTUK U OXKUJaeMOM
MPOAOJDKUTEIBHOCTH  NieiicTBUA  OOCTOSATEIBCTB
HEempeononnMoil cmiel B TeueHue 10 (mecsaTu)
Pabounx mHel ¢ MOMeHTa Hadaja JEWCTBHSI
OOCTOATENBECTB HEMPEOJOTMMOM CHIIBI, a TaKkKe
JIOJDKHA B pa3yMHbIH CPOK COBEPIIMTH IEHCTBUE,
TIPUIIOKHB KOMMEpYECKH meecoodpa3HbIe
YCHITHS, 9TOOBI YCTPAHUTD TTOCIIEACTBUS ICHCTBUI
OOcTosiTenscTB  HenmpeoAonumoi  cuibl. 1o
Tpe6oBaHuio CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH AeHCTBHEM
OOCTOSATENBCTB HENPEOAOIUMOil critbl, CTOPOHBI
JTOJIAKHBI 00CyTUTh OO6cTosTENbCTBA
HEMpEeoAOIUMON CHJIbI U JaJIbHEHIIME IIaru Io
UCIIOJHEHUIO 00s13aHHOCTEeH 110 J[oroBOpY.

Ecimn [Iponasen HUCIBLITHIBAET JNIEUCTBUE
OOCTOATENBECTB HEMPEOIOTNMOI CHIIBI, KOTOpBIC
MPETATCTBYIOT WM 3aTPYIHSIOT MocTaBKy ToBapa
Ioxymatemo, [IpomaBenm wmm 000 OpyTOM
MOKyMaTeNnb (KIMEHT) JMJOIDKCH pachperenTh
KOJIIMYEeCTBO  ocTaBmierocs ToBapa, KOTopoe
nMeercs B ero pacnopspKeHUH, Ha
MPOTOPIIMOHAILHOM ~ OCHOBE  MEXAYy  COOOi,
[loxymateneM M TpPeThUMH JHMIAMHU (BKIIOYAs
AdounupoBannsix aun [Ipogasna), ¢ KOTOphIMH
IIpomaBerr B TOT MOMEHT ObUT  CBsI3aH
JIOTOBOPHBIMH ~ 00S13aTEILCTBAMH TI0  IIOCTaBKE
ToBapa, mpu YCIOBUH, YTO JAHHBIC COTJAIICHHS

PasyMHBIX

ObLIN 3aKJIFOYCHBI a0 HACTYIUICHUA
OOCTOSTENBCTB HerCO,I[OHHMOﬁ CHJIBI.
B ciry4dae 00BSBICHUS HACTYIUICHUA

OO0cTOoATENBECTB HenpeonomuMoi cribl, CTopoHa,

HUCIIBIThIBAIOIIIAA HeﬁCTBHe JaHHbIX
OOCTOSATENBCTB  HEMPEOJOTUMON  CHIIBI,  HE
o0s3aHa mpUoOpeTaTh NYTEM MOKYIKH  HIIH

JPYTUM CHOCOOOM HEOCTaromee KOJINYECTBO
ToBapa, kortopoe mo mnpuyrHe OOCTOSTEILCTB
HenpeogonuMol cuiasl gaHHas CTopoHa HE B
COCTOSHUM TOCTaBUTh Jpyroii CtopoHe B
COOTBETCTBUH C J[oroBopom.

Ecmun Hecrioco6HOCTE CTOpOHBI, TO/BEPXKEHHOH
nercTBruio OOCTOSITENECTB HEMPEOIOIMMON CHIIHI,
UCIIONHATh CBOM OOSI3aHHOCTH COXPaHSETCSl B
TedeHue Oomee dem 60 (mecTUaecsATH) IHEH,
mocraBka Jro6oro ToBapa, KoTOpas HEBO3MOXKHA
BCIEACTBHE  OOCTOATENBCTB  HEMPEOIOTHMON
CWIBI, MOXeT OBbITh aHHYJHUpPOBaHA JIOOOM
CropoHoii myTéMm HampaBieHus: apyroir Ctopone
COOTBETCTBYIOLIETO  yBenoMJieHHd. B Takux
cirydasx HU ofHa n3 CTOpPOH He BIpaBe TpeOOBATH
oT Apyrod CTOpPOHBI BO3MEILEHHUSI BO3MOXKHBIX

yOBITKOB.
Ceptudukar A HHOM JIOKYMEHT c
MOATBEPKACHUEM OO0cTosATENBCTB



the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.

9)

4.19. Miscellaneous

4.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2. Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be unreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.
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HEMPEoA0TUMOM CHUJIBI, BBIJJAHHBIHI
cooTBeTcTByIOIIEeH ToproBoil mamaTod CTpaHbl
IIponaBua wunm Ilokynmartens WM TpaH3UTHOU

CTpaHbI b0  moOBIMH  YIIOJHOMOYEHHBIMH
opraHamu, SBIIACTCA HaJICKallyuM
J0Ka3aTCJIbCTBOM HaCTyIUICHUA n JIehcTBUS

OOCTOSITENBECTB HETIPEOIOTUMON CHITBI

Ecmu HecrmocoOHOCTE CTOPOHBI, MOJIBEPKCHHOM
nercTBruio OOCTOSTENBCTB HETIPEOI0IUMON CHITBI
UCTIONHATh CBOM OOS3aHHOCTH, COXpAaHIETCS B
TeueHnu Oornee yeM Tpéx (3) mecsmes, CTopoHa,
HE TOABEpKEeHHAs JeicTBui0 OOCTOSTEIHCTB
HETIPEOJOIMMON  CHJIBI, BIPaBE PpacTOPTHYTH
Horosop, HaInpaBuB COOTBETCTBYIOIIEE
NMCBMEHHOE YBEIOMJIEHUE HE no3aHee yeM 3a 30
JnHeH 1o matel pactopxkeHusa. Ecnu JloroBop ObLn
TakUM 00pa3oM pacTopruyTt, HU oqHa CTOpoHa He
HMMEeT MpaBa Ha KOMIEHCALUIO WM BO3MELICHUE
y6LITKOB, BO3HUKIINX K3 HIJIX B CBA3HU C JaHHBIM
IIyHKTOM, KpPOM€ Kak B OTHOIICHUU MapTHii,
MIOCTaBJIEHHBIX N0 HacTyIuleHHs OOCTOSTENhCTB
HETIPEOIOIMMON CHIIBL.

4.19 IIpouue moJosKeHUs

4.20.1. Ioanora Jdorosopa. [loroBop, BKIIOYAs
npwioxeHus Kk Hemy, GTC u mo0ble TOTTOTHUTEIBHEIC
COTJIAIICHUS] VI M3MEHEHUs (JIOTIOJHEHHS) K HEMY,
SBIIACTCA CIUHCTBCHHBIM u BCGO6L€MJ’IIOH_H/IM
cornmamenueM Mexay CTOpoHaMH OTHOCHTENBHO
npeamera JloroBopa, 3ameHsisi coboil  Bce 0e3
HUCKIIOYCHUA MNPCAbIAYIINE YCTHBIC HJIM NMHCbMEHHBIC
JIOTOBOPBI, IEPErOBOPbI K OOCYXKICHHUS MEXIY
CropoHamu, OTHOCSIIKECS K IpeaMeTy JloroBopa nim
K JloroBopy B mesiom.

4.20.2. U3menenuns " OO THEHHS. 3a
WCKIIIOYEHHEM CJIydYaeB, NPsAMO IIPEIyCMOTPEHHBIX
JloroBopoMm, N3MEHEHHE WM JONOJIHEHHE K JloroBopy
ABISIETCS  IEHCTBHUTENBHBIM, €CIM  OHO  OBLIO
odopmireHo B cooTtBercTBHH cO [Ipuioxenmem A k
JloroBopy u ObUIO MOJMHMCAHO JOJDKHBIM 00pa3om
YIIOJIHOMOYECHHBIM MPpEACTAaBUTEIIEM Ka)KI[OIjI
Croponsl. be3 ymepba s BBIIIEYKa3aHHOTO
IMponasen, moxer meHsaTh GTC B 0AHOCTOPOHHEM
MOpsSiAKE  BpeMsi  OT  BPEMEHH  II0CPENCTBOM
pa3mernenus HoBo# Bepcun GTC Ha caiire [IponaBia
no aapecy Www.sibur-int.com. Hosas Bepcus GTC
BCTYNaeT B Cwiy 1o ucredeHun 10 (mecsitn) el c
MOMEHTa pa3MeIICHHS.

4.20.3. Yerynka mpas TpeboBanmmsa. Hu ogna
CropoHa He BIpaBe YCTYIIHTb BCE CBOM IpaBa IIO
JoroBopy mim no0ble U3 cBoux mnpas mo JloroBopy
6o mepenaTh cBou 00s3aHHOCTH 1O JloroBopy
TpeTheMy NIy Oe3 MperBapHTENbHOTO MHCEMEHHOTO
cornmacust gapyroi CTOpOHBI (TpU ITOM  HEIb3S
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JAHHOM pa3pelICHHU HIIH
3a/epKaTh BBAAYy JAHHOTO paspemeHus). Hecmorps
Ha BbIIen3oxeHHoe, [Iponasen Bnpase 6e3 coriacus
[TokymaTenst MOJHOCTBIO JHOO YaCTHYHO YCTYNUTh
WM TIepelaTh CBOM NpaBa U (MiM) OOSI3aHHOCTH IO
Jorosopy mobomy AdduimposanHomy nuny. Jlrobas
MOMBITKA COBEPIIMTh YCTYIKY NpaB TpeOOBaHHS B

9)



http://www.sibur-int.com/

4.20.4, Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6.  The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

4.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES
NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.
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HapyIIeHHe JAHHOTO ITyHKTa SIBIISIETCS
HEIECHUCTBUTEIBHOM.
4.20.4. O6s3aTenpHas cuia. Ycmosus JloroBopa

SIBJISIFOTCSL 0053aTEIbHBIMU U B3aWMOBBITOJAHBIMH JIJIS
ero CTOpOH M WX NPAaBOMOYHBIX NPAaBOINPEEMHHUKOB H
LIECCHUOHAPHEB.

4.20.5. OtcyrcTBHE CTOPOHHHX
BbIrofonpuodperareseii. Huuro B JloroBope He
NpeIOCTaBIsieT MpaB TpeTbuUM JunaMm. llpu sTom
TIPSMO MCKITFOYaeTcs neiicTBre mojoxennit 3akoHa «O
JoroBopax (mpaBax TpeThHX JHI)» 1999 r. ¢ yuérom
MEPHOANIECKH BHOCUMBIX U3MEHEHUH U JOTIOJIHEHNUH.
4.20.6. Otnomenust  Cropon.  OTHoOmICHHS,
yctaHoBieHHble Mexay [IpomaBuom u Ilokynartenem
o Horosopy, SIBIISTFOTCS UCKJIIOYHUTEIIHHO
otHomeHuaMu IIpomaBuna u Ilokymarens. Kaxxmas
CTOpOHa ABJACTCSA HE3aBUCUMBIM  KOHTPAreHTOM,
OCYILIECTBIISIOIIUM CBOIO COOCTBEHHYIO AESATEIHHOCTS.
[Ipu »Tom HuMuTO B JlorOBOpEe HE mMOJpa3yMeBaeT
co3/aHHe ToBapuiiecTBa (MapTHEPCTBA), AreHTCKUX
OTHOWICHUH  (IPEACTAaBUTEILCTBA),  COBMECTHOTO
MPEANPUATHS, OOBEANHEHNS B ITyJ1 U (DPaHIIN3I, HIIH
OTHOIIEHWH paborojarenss ¥ pPabOTHHKA MEXAY
Croponamu. Hu ogna CtopoHa He uMeeT mpaBa WU
MOJTHOMOYMS JEHCTBOBaTh B HMHTEpecax ApYroi
CTOpOHBI, IPEICTABIATh €€ MHTEPECH MM CBSI3BIBATH
e€ 00s13aTeNbCTBAMU JIFOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Moanucanue gorosopa. Jlio6as CropoHa
BIIpaBe MOJIINCATh Jorosop u T00bBIe
COILyTCTBYIOIIIHE HU3MEHEHUs (momonHeHu),

MPUIIOKCHUA WJIIM HHBIC JOKYMEHTHBI W OTIIPABUTH
kom0 apyroii CtopoHe o (hakcy WM 3JIeKTPOHHOM
noure. Eciiu TpeOyIOTCsS OpUTrHHANBI IOKYMEHTOB, OHH
JOJDKHBI ~ OBITh  NpeJoCTaBieHbl B Tedenue 30
(Tpuauati) JHEH C MOMEHTAa T[OJNYYEeHUs KOIUH
(xommit) TOKYMEHTOB.

4.20.8. 3asiBjieHHsI, TAapAHTHH W 3aBepeHHA
IMponasua. ITlpopasen 3asBisS€T O TOM, YTO HMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE MPaBO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap u
00J1a1aeT MOJTHOMOYHSIMHY Ha Tepeady JaHHOTO MpaBa
cobctBennoctn Ilokymarento. BO M3BEXAHUE
COMHEHMI ITPOIABEL] HE JJAET FTAPAHTUM,
HE JEJIAET 3ABEPEHNH, 3ASIBJIEHUI KAK
[MPsIMO BBIPAXKEHHBIX, TAK u
[IOIPA3YMEBAEMbBIX, B MMCbMEHHOM WJIA
B YCTHOM ®OPME, BKJIIOYASI TAPAHTHUIO
[MPUTOAHOCTU JJ1A MNPOOAXU Wi
F'OAHOCTU WM COOTBETCTBHUA TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3HAYEHHUIO.  JIFOBbIE
TFAPAHTHUU, YCJIIOBUA NI MHBIE
IMTOJIOXXEHNM A, IMOJIPABYMEBAEMBIE
3AKOHOIATEJIbCTBOM, OBBIYAEM,
JOT'OBOPOM, 3AKOHOJATEJIBHBIM AKTOM
WJIM UHOU TIPABOBOU TEOPUEN WJIN UHBIM
OBPA3OM OTHOCUTEJIbBHO TITPUT'OJHOCTH
JJI1 ITIPOAAXU, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHUIO TOBAPA nim HNHbIX
XAPAKTEPUCTHUK NCKIIIOYAIOTCA,
HACKOJIbBKO 5TO PA3PEHIEHO C TOYKHU
3PEHUS [TIPUMEHUMOTI O I[TPABA.



4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.

4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.
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4.20.9. VYeenomuiennsi.  Jlioboe  paspericHue,
coriacue, ONOOpeHHE WM YBEJOMIICHHE, KOTOPOE
TpeOyeTcs, WM HampapieHHe (TpeIOoCTaBICHHE)

KOTOpOro paspeuieHo 1o JloroBopy © KOTOpoe
Harpasisercs (mpenocrasisercs) oaHod n3 CTOpoH
Jorosopa apyroii CTopoHe, T0KHO OBITH COCTaBIICHO
B NUCbMEHHOW (OpMe Ha aHMIMICKOM S3bIKE (eciu
uHOe He oroBopeHo CTOpOHAMH) U JIOJDKHO OBITh
JOCTAaBJIEHO JIMYHO wWin Kommanued «Denepan
Oxkcenpece» (Federal Express), xommanueit «u-Diiu-
On» (DHL) (wmm ppyro#f mpu3HaHHOM B pasHBIX
CTpaHax cIy)00# KypbepcKoi TOCTaBKH, TpeOyrome
pacmrcatbes TIpH TOTyYSHUH) WA 10 (akcy JIMbo 1mo
3JIEKTPOHHOM MO4YTe (Y4TO [OJDKHO ITOJNTBEPIKAATHCS
OyMa)KHOM Konuen TaKoro 3JIEKTPOHHOTO
COOOIICHHMS).

Jis moATBepIkKAEHHS TOrO, YTO COOOlIeHHE ObLIO
HanpaBJICHO, JOCTATOYHBIM ABJIACTCA MOATBEPKIACHUC,
YTO JIOCTaBKa OBUIO OCYIECTBJICHA 10 HaJIekKalleMy
ajipecy, WK COOOIIEHHE OBUIO HAIJICKAIIUM 00pa3oM
a/IpecOBaHO M MEPEJaHO HaJIeKAIEM KypbepoM, HIIH
(hakc OBUT HaIUIEKAITUM OOpPa3OM aJPECOBAH, WIH
3JIEKTPOHHOE cooOImeHne OBIIO  HAaNpaBlICHO 110
HaJUIeKaIIeMy OJJICKTPOHHOMY aJpecy MW OTIpaBKa
COOOIIeHNsI ¢ BHEUIHETO HCXOISIIEro HHTepdelica

OTIpaBUTENl TOATBEPXKICHA B COOTBETCTBHU C
Jorosopom
4.20.10. MomeHT NOJTyYeHHMS. MomeHTOM

MOJIy4EeHUsI YBEJIOMIICHHUS, TPeOOBAHUSA WM JIPYroro
coobmienust siBisiercss (i) MOMEHT JOCTaBKH (IpH
JUYHOM BpydeHun), (i) eciii JT0CTaBIEHO KypbhepoM,
TO Ha 14 (4eThIpHAAIATHIN) AE€Hb TOC/IE HANPaBICHHS
YBEJOMJICHHSI, Kpome ciydaeB cOos B pabote
MOYTOBOM CBsi3M. B Takom ciywae yBenmomiieHue,
TpebOBaHME W  HMHOE  COOOIIEHHWE  CUYHMTAETCS
MOJYYCHHBIM TOJBKO C MOMEHTa (DaKTHYECKOTO
nonyuenwusi, (iii) ecnu HampaBieHo mno ¢axkcy - B
MOMEHT mepenaud, u (iV) eciii HampaBlICHO 10
NIEKTPOHHOH IOYTe, TO CUYHUTACTCS IIOJYyYEHHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIHJIO paHEe: MOMEHT
MOJy4YEeHUs OT4eTa O JIOCTaBKE, AaBTOMATHYECCKU
HaIpaBIIeMOro TOYTOBBIM CEPBEPOM IOIYJaTels;
WIM MOMEHT paBHBIA uHCTedeHHo 24 (ABaanmatu
YeThIPeX) YacoB IIOCNIE IIepeAadd, eciu He ObUIo
MOJIYYeHO YBEJOMJICHHE O TOM, YTO COOOIIEHHE He
OBUIO JTOCTABIICHO.

4.20.11. H3MeHeHHE PEKBHU3HTOB [Js OTHPABKH
yBeaomienunid. Jlro6as Cropona [loroBopa monkHa B
pasyMHBI CpPOK yBeIOMHTb Jpyryro CTopoHy B
MUChbMeHHOW (opMe 00 W3MEHEHHH pPEKBU3UTOB
CTOpOoHBI JUIS OTHIPaBKM YBEJOMIIEHHH, a TaKxke
COOOLTNTH HOBBIE PEKBU3UTH, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMH YBEIOMJICHHE JOJKHO OyJEeT OTIPABIATHCS
B TIOCIIEYIOIIEM.

4.20.12. TlpepocraBjieHue opurunaioB. Eciu B
COOTBETCTBHHM C JIOrOBOpPOM JOJIKHBEI OBITH IIEpeJaHbl
OpPUTMHAJIBI  JIOKYMEHTOB,  JIaHHBIE  JJOKYMEHTBHI
JIOJDKHBI  OBITH  OTIIPABJIEHBI 3aKa3HBIM IOYTOBBIM
OTHpAaBJICHHEM WM  KYpPbEepCKOW  IOYTOH 10
HOYTOBOMY  ajpecy  momydaromeidl  CTOpoHSI,



4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.

4.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17.  Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, ‘“Confidential
Information”). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, Affiliates or consultants, (ii)
that was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
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yKa3aHHoMy B [lorosope.

4.20.13. S3pik mepenmcku. Bces  mepemmcka
OTHOCUTENBHO JloroBopa Benércs Ha aHIVIMHCKOM
SI3BIKE.

4.20.14. Pacxoasl. He3aBucuMoO OT TOro, ObUIM JIH
3aBepIIeHBI CJIIENIKU, MpeayCcMOTpeHHble JloroBopom,
BCE M3JEPKKH M pacxonabl (BKJIIOYas pacxoipl,
M3AEPKKH U BO3ZHATPAKICHUS a/BOKATOB, ayIUTOPOB
U KOHCYJBTaHTOB 10 (MHAHCOBBIM BOIPOCaM H
JIPYTHX TPOQECCHOHANBHBIX KOHCYIBTAHTOB KaXIOH
CTopoHEI), TOHECEHHBIE B CBS3H ¢ JIorOBOpOM U (TITH)
MOJTOTOBKO# MO0 00CykneHneM ycioBuii Jlorosopa
u (WIn) MOOBIX APYTHX CHENOK, BO3HHUKAMOIIUX W3
m6o B CBi3M ¢ JloroBOpoM, OIUIAYMBAIOTCS
CropoHOM, HecyIIeH TaHHbIE H3ACPKKH U PACXOMIBI.
4.20.15. Orka3 ot npaB. OTKa3 OT NpeIbsBICHU
NPETeH3UH B CBS3M C HEHCIOJHEHHEM KaKoW-In0o
CropoHoii JHorosopa, CBOMX 00s13aHHOCTEH,
COIJIALICHUH WM ycnoBuit o JloroBopy MoxeT ObITh
COBEpLIEH MCKIIOUUTEIBHO B IHCbMEHHOH (opme

CTOopoHO#, B TMOJNB3y KOTOPOH JOJKHO OBITH
MPOM3BEACHO JaHHOE HCHOoJHeHHe. [Ipu 3TOM Takoi
OTKa3 OT TMpaBa HE CYHATAETCS OTKa3oM  OT

NPEABSABICHAS TIPETEH3MH B CBSI3H C OyAyIIuM
HEHCIIOJIHCHHEM  O00A3aHHOCTH,  JIOTOBOpa  HIIH
ycmoBus. [eiictBue mim OesneiictBue CTOpOHBI He
CYMTAeTCA OTKa30M OT IpaBa, €ClId O TAKOM OTKa3e He
ObUIO  3asBJICHO OJHO3HAYHO C  COOJIOJCHUEM
MUCBMEHHOHN (POpPMBI.
4.20.16. ABTOHOMHOCTH TMOJO:KeHHiT JloroBopa.
Ecmu xakas-mu6o yacte [loroBopa mnpu3HaeTcs He
MoJyIeXxaliell  NpUHYAWTEIbHOMY  HCIOJHEHHIO,
HEJACHCTBUTENBHON WM Hapyllarolled MNpUMEeHUMOe
MPaBO KOMIIETEHTHBIM CYJIOM HJIM TPETEHCKHUM CYZOM,
ocranbHas 4acTh JloroBopa COXpaHSIET CBOIO CHITY.
CTOpOHBI JOIKHBI JOOPOCOBECTHO OOCYIWTH 3aMEHY
HEJIeHCTBUTEIILHOTO TIOJIO>KCHHUS TTOJIOXKEHHEM,
KOTOpO€ B MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOH CTeleHH OyneT
OTpaXkaTh MepBOHAYAJIbHBIE 3a1a4u
HEIeHCTBUTEIBLHOTO MOJIOKECHHUS.
4.20.17. KoH(puaeHnuajibLHas HHGOPMALHUSI.
a) B cBmu c [oroBopom CropoHa (manee
«IMoyyaomasi CTOPOHA») MOXET  Y3HATh,
MOJYYUTh WM WHBIM 00pa3oM J00BITh (Kak
mpsMO, TaKk M KOCBEHHO)  MH(OpPMAIHIO,
oTHocsmytocst kK apyroit CropoHe (nanee
«Pasraamaromas CTOPOHA») i
AdpunpoBaHHEIM JIALaM Pasrnamaromeit
CTOPOHBI WJIM XO3SHCTBEHHBIM aKTHBaM e¢
AddunupoBaHHBIX JHI, JUO0 WHPOPMANHIO O
TPEThUX JIMIAX, KOTOPYI0 Pa3riamaromas cTopoHa

o0s3aHa COXpaHATh B KOH(HICHIMAIHHOCTH
(mamee COBMECTHO, HE3aBUCHUMO OT (OPMBI H
Hocutens, wuMmeHyercs — «KoH¢uaeHImambHas
nHGOPMALIHSY ). K Koudunennmansaoit

nHpopmanmu He OTHOCHUTCS uHpopMmanus, (i)
KOTOpast SIBJISIETCS] WIIM CTaja OOIIEAOCTYITHOH He
BCJICACTBHE JeicTBUsS MM Oe3zueiicTBus  (Kak
NpsIMOTO, Tak W KocBeHHoro) [lomyuarorei
CTOPOHBI WM €€ JOJDKHOCTHBIX JIMII, IUPEKTOPOB,



obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party’s Confidential Information only
as necessary to its officers, employees, Affiliates,
consultants, including legal advisors and auditors
whose duties relate to the Contract and reasonably
require familiarity with such information in order
for Receiving Party to perform its obligations or
exercise its rights hereunder and who are bound by
a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or
more stringent than, those set out herein. Each
Party shall be liable for any losses and/or damages
incurred by the Disclosing Party resulting from
such disclosure of Confidential Information by the
above mentioned persons to any Third parties.

c) Subject to the exceptions to the confidentiality

obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
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paboTHUKOB, AQQWIMPOBAHHBIX  JIMII WA
KOHCYJIBTAHTOB, (ii) KoTOpas yxe OblTa M3BECTHA
[Nomygaromeit cropoHe 0e3 o00sf3aTeNBCTBA MO
COXpPaHEHHMI0  KOH(QHUICHIHMAJIBHOCTH O e
noiydeHuss or Pasrnmamaromieil CTOpOHBI, 4TO B
Ppa3yMHBIX npezaenax TIOJTBEPIKNACTCS
[omyuatome## CTOpOHOW, M HaxOAWIaCh B
3aKOHHOM BiazeHun [lomydaromeii cTropoHsl 0e3
00513aTeNIbCTBA COXPAHATh KOH(UACHIIMATEHOCTD
JTaHHOW mH(popManuwy, (iii) kotopyro [Tomydaromas
CTOpOHa CaMOCTOSATEIHHO cozjact 6e3
HCTONB30BaHus Kakoi-mubo KoHduneHnmmampHOM
nHpopManun Pasrmamaromeii cTopoHsl win (iv)
kotopyto Ilomydaromas cTOpOHa MONTy4YaeT WIIH
TTOJTyJHIIa 0e3 YCIIOBHSA COOIOICHAS
KOH(UAEGHIIMAILHOCTH He OoT Pasriamaromei
CTOPOHBI, @ W3 JPYroro HCTOYHHKA, KOTOPBIH
BIIPaBE  COOOMIUTH  JaHHYK  HHGOPMAIIHIO
Ilonyyaromeid CTOpoHE, HO MPU YCJIOBUU 4YTO
[Monyuatomast CcropoHa MOXET NPEIOCTABUTH
Pazrnamaromeit CTOpOHE JIOKYMEHTaJIbHOE
MIOATBEPKICHNE, KOTOPOE OTHOCHTCSA K JIIOOOMY M3
HCKITIOUEHUH (IpW HAUYUU TaKOBOTO) JHOO
KOTOpoe TpeOyeTcss B CBA3M C KaKUMH-THOO
MIpaBUJIAMHA WA TPEOOBAHUSAMHU (POHIOBOM OMPIKH,
Ha KOTOPOH KOTHUPYIOTCSI HIIM MOTYT KOTHPOBAThHCS
aKIInuu )laHHOﬁ CTOpOHLI NI KOTOPOC B HHBIX
CllydasiXx MOXXET TpeOOBaThCs IO NPUMEHUMOMY

npaBy.
[Monyvatormast cTopoHa aomkHa (i) HCIOIB30BaTh
KondunennuanpsHyio nHpopmanuio

Pazrnamaronieit CTOpOHbI HCKIOYUTENBHO B CBSI3U
C peanMzalyiell CBOMX IpaB WM HCIIOJHEHHEM
cBoux obOs3anHOCTel mo JloroBopy, a takxe (ii)
pasrinamate Konduaennmansnyto wnH(opmanuio
Pasrnamaromeii CTOpOHBI HCKIIIOYHUTENIBHO IIPH
HEOOXOAMMOCTH CBOUM JIOJDKHOCTHBIM  JIMIIAM,
paboTHHKaM, AddumrpoBaHHEIM JUIAM,
KOHCYJIbTaHTaM, BKJIOYasi KOHCYJBTaHTOB IO
MIPaBOBBIM BOMNPOCAM W ayJUTOPOB, HCIIOJHEHUE
0053aHHOCTEH KOTOPBIX HMEET OTHOIIEHHE K
JoroBopy W B pasyMHBIX IIpefeiax TpeOyeT
O3HAaKOMJICHHs C JaHHO# WH(popMalueid ¢ Tewm,
4yroObl [lomydaromas cTopoHa MorJyia MCHOJIHUTD
CBOM 00S3aHHOCTH W peajM30BaTh CBOU IIpaBa IO
JloroBopy, M KOTOpBIC CBSI3aHbl IOPUANYECKH
JCUCTBUTENHHEIM TTHCHbMEHHBIM 00513aTEIbCTBOM
10  COXPaHEHWI0 KOH()MAEHIMAILHOCTH  Ha
YCIOBUSIX, KOTOpbIE€ aHAJOTMYHBI  YCIIOBHUSM
JloroBopa miM  KOTOpbIE  SBJISIOTCS  Oouiee
CTPOTMMH IO OTHOIICHHUIO K ycJoBusiM JloroBopa.
Kaxnas u3 CTOpOH HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
Kaxnas u3 CTOpOH HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
Kakue-mnbo yOBITKW/MiK  ymiepO, ITOHECCHHBIE
Pasrnamaronieii CTOpOHOH B CBSI3U C PaCKpPbITHEM
KonduaennnansHoi nHpopMannu
0003HauCHHBIMH BHIIIE JIMIIAMU TPEeThbUM JIMLAM.

C yuéroM wuCKIIOYEHHII B 00s3aTeNbCTBAX 110
COXpaHEHHIO KOH(UACHIMATEHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX BBINIEU3I0KEHHBIM ITyHKTOM,



related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed);
Notwithstanding the aforementioned and without
limiting the exceptions set out in this Clause, each
Party shall be permitted to disclose the terms and
conditions of the Contract (i) to actual or potential
investors and lenders and their authorized
representatives under written  confidentiality
agreements that protect the confidentiality of the
contents of the Contract which are the same as, or
more stringent than, those set out herein, or (ii) as
required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or (iii) as may
otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in
the preceding subsections (i) or (iv) shall provide
the other Party with prior written notice and shall,
to the extent practical, cooperate with the other
Party in seeking confidential treatment of the
information to be disclosed (if and to the extent
available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality —agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein.

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.
For the avoidance of any doubt the Seller shall be
entitled at all times to set-off against any and all
amount owing at any time from the Buyer to the Seller
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mn CtopoHa, Hu ¢€ AddwimpoBaHHble NHIA,
JOYEepHUE KOMIIAaHWW WM MHBIE CBS3aHHBIC JIHIA
HE BNPaBE pasriamarh, MyONMKOBaTh WM HHBIM
obOpazoM coobmarek cozaepxanue Jlorosopa
Tperbemy muiy 0e3 NpeABAPHUTEIHHOTO IPSIMO
BBIpaKeHHOTO corylacusi apyroid CTopoHsl (mpu
9TOM B JIJaHHOM COTIJIACHH HEJb3sh HEOOOCHOBAaHHO
OTKa3aTh WIM 3aJepKaTh €ro MpeJI0CTaBICHHUE);
Hecmotps Ha BellIeykazaHHOE U 0€3 OrpaHUYEeHUs
JEUCTBUS HCKIIIOYEHUH, NIPEAYCMOTPEHHBIX
JAHHBIM IIYHKTOM, Kaknoil CTopoHe pa3pemaercs
packpeiTh ycioBusi JloroBopa (i) dakTHueckum
WJIN NOTEHIMAJIbHBIM HHBECTOPaM M 3aliMOJaBLaM
U WX YIOJHOMOYEHHBIM IPEACTABUTEISIM Ha
OCHOBaHMM  NHCBMEHHBIX  COIVIAIICHHH O
COOTIOICHUH KOH(UACHIIMAIBEHOCTH,
3alIMIIAIOIIUX KOHPHICHINATBHOCTD COJIePKaHHs
JloroBopa, KOTOpBIE aHATIOTHYHBI 0053aTEILCTBAM,
MPeAyCMOTPEHHbIM J[OrOBOpOM, WM SIBIISIOTCS
Ooyiee CTPOTMMH B CpaBHEHHHM ¢ HUMH, mwin (ii)
€CIIM 3TO TpedyeTcss B CBS3M C KaKUMH-JINOO
MIpaBUJIAMHA I TPeOOBAHUSAMHU (POHIOBOM OMPIKH,
Ha KOTOPOH KOTHUPYIOTCSI HIIM MOTYT KOTUPOBATHCS
akiuu naHHoM Ctoponsl, wim (iii) ecam wHOE
TpeOyeTcst JIEeHCTBYIOIMM 3aKOHOAATEIHCTBOM,
mwm (iv) ecnd 3T0 000CHOBaHHO TpeOyeTcs Ui
ucnosHeHus oos3anHocTeld CtopoH no Jlorosopys;
HO mpu ycinoBud, 4To CTOpOHA, COBEpIIAIOIIas
pacKkpbITHE B COOTBETCTBUH C HCKIIIOYCHHEM,
HPETyCMOTPEHHBIM  TIPEJBIAYIIUM OJpa3aeaoM
(1) wmm (iv), HampaBuT apyroii  CropoHe
Npe/IBapUTEIbHOE MHCHbMEHHOE YBEIOMIICHHE U
Oyner, HaCKOJIBKO 3TO MPAKTHYECKN
OCYIIECTBUMO, COTPYIHHYATH c Jpyroi
CropoHoi, noOuBasich coOJIrOIeHUs
KOH(OMACHIMAILHOCTH  TIPH  HCIOJIB30BAHUH
nHopmanuy, ToANeKAMEH pasriameHuo (B
JNOIyCTUMBIX  Tpenenax), wWm (V)  CBOUM
Ab¢unupoBaHHBIM ~ JMIIaM  Ha  OCHOBaHHH
MUCbMEHHBIX ~ COIJIALIGHHUH O  COOJIOJEHUH
KOH(HICHIINATBHOCTH, cT:11107000:0{0)1007D.4
KOH(GUIEHIIMAILHOCTL ~ conepxanus  JloroBopa,
KOTOpBIE aHaJOTUYHBI 00s13aTeNbCTBAM,
MIPEAYCMOTPEHHbIM J[0rOBOpOM, WM  SIBIISIOTCS
6oJiee CTPOTUMH.

CooO1ieHne aist mpecchl, KOTOPOE OTHOCUTCS K
JoroBopy wim B KOTOPOM  HCHOJIB3YETCS
HauMeHoBaHue JApyrod CTOpPOHBI, MOXXET OBITH
CeJIaHO C  IPEABAPUTENHLHOTO  IHCHMEHHOTO
cornacus apyroii CTOpOHBI.

4.20.18. 3auér. 3auér He MOXKET OBITh MPOU3BEACH
B cuéT Kakux-1mmbo TpeboBanmii [Iponasma, eciau nHOE
3apaHee He corjacoBaHo [IpoJaBIOM B HMHCHMEHHOMN
dbopme. Hu mpu kakux obcrositenberBax [lokymarens
He BIIpaBe IPOU3BOJMTH 3a4eT TPEOOBaHHUIA 1O OIUIaTe
(Brimrouast TpeboBanus mo yriare HJIC) mo dorosopy
B CUET KaKUX-JMOO CyMM, KOTOpPBIE MOJJIeKaT OIuIaTe
ITpomaBuom Iloxynarento mo JloroBopy uau HHOMY
COIJIALICHUIO, KOTOPbI OH MOXET HMEeThb C
[IpomaBoom. Bo u3bexaHume Kakux-IMOO COMHEHUI



against any amount payable at any time by the Seller
under the Contract.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,
the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,

b)

c) itisa corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or

formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it

is a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or

indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either

GTC_V_15.12 _Eng_Rus

ITponasery BupaBe B 1r000€ BpEMs 3a4eCTb NMPOTUB
000 U BCEX CYMM 3aJOJDKEHHOCTH, MMEIOIICHCS B
moboii MoMmeHT BpemeHn Yy llokymarems mepen
[lponaBoM, B  OTHOUIEHHUH JIOOOH  CyMMBI,
nojyieskamiei Boimiare [IponaBiomM B mo0doe BpeMs Ha
ocHOBaHUU JloroBopa.
4.20.19. Tapantun. Kaxnas Crtopona 3asBiser U
rapaHTupyet apyroit CTopose, uTo:

a) OHa uMeeT IpaBo 3aKmouuTh Jlorosop u
UCTIONHATE 00s3aHHOCTH 110 JloroBODY,
JloroBop ObUT MTOMKHBIM O0pa3oM IONIHCAH OT
UMeHHU gaHHOi CTOPOHBI U SBISETCSA 3aKOHHBIM,
JEWCTBUTENBHBIM W HMEIOIINM IOPUANYECKYIO
CHITy 0053aTeNbCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
NPUHYANTETBHO HCIIONHEHO B  OTHOIICHHH
nanHoii CTOpPOHBI B COOTBETCTBHM C €ro
YCIIOBUSMU,
SBISICTCS ~ KOMITAHUCH, JODKHBIM  00pa3om
YUpeXAEHHON, Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHUSX
OCYILECTBIIAIOUIEH  CBOK  JIEATENIBHOCTH B
COOTBCTCTBUU C MMPUMEHUMBIM
3aKOHOJIAaTEIbCTBOM CTPaHBl PETUCTPALMH HIIH
YUpEXKICHUS,
HH Toamnucanue JloroBopa, HU €ro MCHOJIHEHHE
HE MIPOTUBOPEYHT JIEUCTBYIOILEMY
3aKOHONATENbCTBY WM JPYrOMy JIOTOBODY,
CTOPOHOM  KOTOPOTO OHa  SIBISAETCA, WU
0053aTeNbCTRY, JieiicTBue KOTOPOTO
pacmpocTpaHseTcs Ha He€,
B Te4eHue 5 (msaT)  gHER  mocie
COOTBeTCTBYIONEro coObrTusi CTOpOHA MOIKHA
yBeIOMHTE Ipyryi0 CTOPOHY O MPOH3OILIEIIINX
M3MEHEHHSAX B COCTaBE MPSMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBCHHHUKOB.
4.20.20. Dx3eMIIAPHI. Ecmn JHorosop
COBEpUIAETCS B HECKOJBKHUX IK3EMIUIIPax, KaKAbIH U3
KOTOPBIX SIBJISIETCS OPUTMHAJIOM, IIPU 3TOM BCE OHH
SBIISIFOTCSL OJJTHUM JIOKyMeHTOM. CTOPOHBI IPU3HAIOT U
corJiamarnTesl ¢ TeM, 4To J[oroBop ObLI MOArOTOBIICH
COBMECTHO M HH K omHoi CTOpoHe HE OJDKHO

b)

<)

d)

€)

Party. MPUMEHSATHCS MPaBUIIO OrPaHUYHUTETHHOTO
TOJIKOBAHHS.

4.21. Headings, References and Usage of Terms. 4.21. 3aroji0BKM, CCBLLIKH M __ HCIO0JL30BaHHE
TEePMHHOB.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause, 4.21.1. 3aroJioBKHM. 3aroJioBKH, CTaTbH, MYHKTBHI,

subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3. Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
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MOJITYHKTHI, pa3/ieibl, HOApAa3IeNbl W TaONUIBI B
JloroBope HCHONB3YIOTCS HUCKIIOYUTEIBHO B IEJSIX
ymnoOcTBa U HUKOMM 00pa3oM HE BIUSIOT HA 3HAYCHUE
i toakoBanue Jlorosopa miu GTC.

4.21.2. CchUIKM HA CTAaThU, MYHKTHI U T.N. Ecin
HWHOE HE CIICJyeT M3 KOHTEKCTa, yKa3aHUs Ha CTAThH,
MyHKTBI,  TOAMYHKTHI, ~ pa3lelibl,  [OAPa3aebl,
TaOJHUIIBI, PUIOKCHUS, TOOABICHHS U T.II. SIBJISIOTCS
VKa3aHUSIMH ~HA  CTAaThbd, IIYHKTHI, IHOZIIIYHKTEHI,
pasgenbl, [OAPa3Aeibl, TaOJHIbI, PUIOKEHUS,
nmobasienus u T.1. JJoroeopa mwium GTC, xorma oHu
caenansl B JloroBope it GTC cOOTBETCTBEHHO.
4.21.3. EnnHcTBeHHOE H MHOKE€CTBEHHOE YHCJIO.
B J[Horoeope mmu GTC cioBo, ynoTpeOnéHHOE B
SJIMHCTBCHHOM YHCJIC, MMOJAPa3yMEBAcT 3TO K€ CIOBO,



followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.

4.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively, unless otherwise follows from the
context.

4.21.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

4.21.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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yHnoTpeONEéHHOE BO  MHOXECTBEHHOM 4HHCIIE, U
HA00OPOT, a CIIOBO «BKITFOYAsD» (CIIOBA «B TOM UHCIIC))
CUHTAIOTCA JIOTIOJTHEHHBIM ¢bpazoit «oe3
orpannuenusi». B JloroBope w/mnu GTC ykazanust Ha
POJ CYIIECTBUTENBHOIO SABISAIOTCS YKa3aHUSAMM Ha
Jpyroil poj; ykazaHUs Ha ApYyTHe JOTOBOPHI MJIM Ha
Kakoi-mi0o0 3aKOHOJATENbHBIM aKT, NpaBWIO WIH
MOCTAaHOBJIGHUE  WIM  IOPUJUUECKUH  JTOKYMEHT
MOAPa3yMEBAIOT [aHHBIM IPAaBOBOW aKT C YYETOM
BHECEHHBIX B HEr0 B COOTBETCTBYIOLIUH MOMEHT
BpEMEHN MU3MEHEHU, TONOJHEHUN WIN ¢ Y4ETOM €ro
3aMEHBL

4.21.4. B  [loroBope, mo J[loroBopy, B
panbHeiimem. Tepmunbl «B Jlorosope», «Io
Jorosopy», «B [ajbHeiilleM» W aHAJIOTUYHBIC

TEepMHHBI TI0/IpazymeBaioT Bech JloroBop mmu GTC,
eciu  cogepxkarcs B Jloropope wm  GTC
COOTBETCTBEHHO, €CJIM HHOE HE CJIETyeT N3 KOHTEKCTa.
4.215. Yxka3anus Ha cpok. Eciu B Jlorosope nnu
GTC yka3bIBacTCsS KaKOW-1M00 CPOK B AHSX, HEICIIAX,
Mecslax WM rojiax, JaHHBIH CPOK pacCUUTHIBACTCS B
KaJICHAApHBIX JHAX, HENeNsAX, Mecslax, rolax, eciu
MHOE NIPSAMO He mpexycMoTpeHo. Ilpu sToM B memsx
pacuéra TNPOIOJDKUTEIBHOCTH IaHHOTO CpOKa He
YYUTBIBACTCS JIeHb, B KOTOPBIA Hayajl Te4b IaHHBIH
CPOK, B COOTBETCTBHH C YCTAHOBJICHHBIM BEILIIC.
4.21.6. Ilncemennass  d¢opma. VYkasaHue Ha
«UCBMEHHYI0O  (OpMy» WIHM  JHOOBIE  CXOXKHUE
BBIP@XKCHUSI SIBJISIIOTCS YKa3aHUSAMHU Ha JII000# crocoo
NPE/ICTABICHUS. WIM  BOCIHPOM3BEACHHS CJOB B
BUIMMOM, HE W3MEHIEMOW BO BpeMeHH (opme,
BKJTI0Yast (haKC U JIEKTPOHHYIO MOYTY.

4.21.7. Brkawuasn. Jlobas  ¢pasa, Kkortopas
HAYMHACTCS CJIOBAMH «BKJIIOYAs WM «B TOM YHCIIE»
WM KaKHM-THOO TIOXOXKUM BBIPOKCHHEM, HMEeT
NOSICHUTENIbHOE 3HAYeHHWEe W HE  OrpaHHYdBaeT
3HaYCHHE NPEABIIYILHX CIOB.
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ANNEX A IMPUJIOKEHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT DPOPMA TONOJIHEHUSI
AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOIIOJHEHUE Ne [yxaxure HOMeED
amendment] JAONOJIHUTEILHOI0 COrJIalIeHus|
To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [yka:kute HammenoBanme J[lorosopa] Ne

the contract number]

[ykaskuTe HOMep n10roBopaj

Document date [to insert the month, date, year]

Jara jokyMeHTa [yKkaxuTe Mecsll, YUCJI0, TOj]

This Amendment Ne [to insert the number of the
amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of

Hacrosmee [lomomnenme No [yka:kuTe HOMep
AomnoJiHeHH | (nanee uMeHyeMoe «/lomosiHeHne») ot

by and between

3aKJIIHOYCHO MCKIY

A SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-Straf3e 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A CUBYP HNuTepHemnn I'moX,
KOMIIAaHUEH, YUPEkKACHHON U OCYLIECTBIIIOLIEH CBOIO
JIESITETIBHOCTD COTJIACHO 3aKOHOAATENbCTBY ABCTPHH,
U 3aperucTPUPOBAHHON IO IOPHIUYECKOMY aJipecy:
Agctpus, 1040 r. Bena, yn. Ilpunn-Oiiren-IlItpace 8-
10 (Prinz-Eugen-Straf3e 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
Juue [yKaXHUTe JOJDKHOCTb, UMs|, B JIMLE [yKa)XHUTe
nmokyMmeHTt]. (nanee - «[IpomaBei), c 0THON CTOPOHEI

And

u

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [ykaxure HaMMeHOBaHHE KOMMNAHMM],
KOMIIAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIIAIOIIEH CBOIO
JIESITETPHOCTD COTJIACHO 3aKOHOZIATENBCTBY |[YKaMKHTe
cTpany], FOPUINYECKUN aJzipec: [ykaxure
IOPUINYECKUI afpec], B TUIE [YKAKUTE J0JKHOCTb,
HM#A], JeicTByromero(ei) Ha OCHOBaHMU [YKa:KMTe

“Buyer”), on the other hand. nokymenTt] (manee - «llokymaTenab»), c JIpyroi
CTOPOHBI.

The Seller and the Buyer may be referred to herein | Ilpogasenn u IlokymaTtens MOTyT B JaibHeiIem

together, as ‘“Parties”, or each individually, as a | coBmectHo  wmMeHOBaThcsi  «CTOpOHBI», a IO

“Party”.

OTACJIBHOCTH - ((CTOpOHa».

This Amendment shall become effective from

(the “Effective Date”), provided always that no part of
this Amendment shall come into existence unless the
Seller receives a copy of the counterpart of this
Amendment executed by the Buyer within 10 Business
Days after the Document Date specified hereinabove
(the “Longstop Date”).

Hacrosimuii JlononHeHue BCTymaer B CHIY C

(manee — «Jlata Havama JEHCTBUS») TIPH YCIOBUH
norydernst [IpomaBumom sk3emmusipa JlomosHeHus,
MOANMCAHHOTO co cTopoHbl [Tokymnarens, B Teuerne 10
pabounx mHel ¢ JlaTel HOKyMEHTa, YKa3aHHOH BEIIIIE
o TeKcTy Hacrosmero Jlonmonnenns (nanee
«IIpecekarenbHblil CPOK»). Bo n3be:kaHHE COMHEHUH,
JomonHenne u mo0as ero HeoTheMiIeMas dacTh
SIBIIIIOTCSI HEJCHCTBUTEIBHBIMH M HE TOAJISKAIINMHU
ucTioNHeHno, eciu [IpomaBen mosydaeT 3K3eMIULIp

Hononnenns, noanucanHelii [lokymarenem, mno3xe
ITpecexaTenbHOrO CpoKa.
RECITALS INPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMAS BO BHUMAHUME, uro Ilponasen u
[to insert the title of the Contract] Ne[to insert the | [lokymarens  3akmroumwnn — JloroBop — [ykamure

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

Ha3Banue JloroBopallykakure HOMEp [I0roBopa,
ecam ectb| Mexay [IponaBuom ¢ 0AHON CTOPOHBI U
IMoxynarenem ¢ JApyrod, oOT [yKaskuTe ATy
Jorosopa] («lorosop»); u

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

IMPUHUMASA BO BHUMAHME, uro IIpomasen u
[Tokynarens XOTAT BHECTH M3MeHEHHs B JloroBop Ha
YCJIOBUSIX, YKa3aHHbBIX B HacTosmieM JlonoinHeHnu;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BBIHNIEMU3JIOKEHHOI'O, BBURy
IPEANOCHIIOK ¥ B3aUMHBIX JOIOBOPEHHOCTEH U
00s13aTeNbCTB,  COACPXKAIUXCS B HACTOSILEM

I[OHOJ'IHCHI/II/I 1 B OOMEH Ha MIPpEAOCTABJICHUEC HHOTO
HAJICKAICTO M HMMCHIEro MECHHOCTH BCTPCUYHOIO
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YIOBJICTBOPEHMS, IOJy4eHHE KOTOPOTO IIPH3HAETCs
Croponamu K HactosimeMy Jlomomaernto, CTOpOHBI
JIOTOBOPHJINCH O HI)KECTICAYIOLIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. HonpaBka k  [yka:xkure Crarbio]
[ykaxure Homep] Jlorosopa. Hacrosmee
JomonHeHne BHOCUT M3MeHeHHe B J[OroBop, yaamss
[yxa:xure Crathio] [yka:kuTe HOMep] u 3aMeHsIs ee
CIICTYIOIIM TOJIOKCHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxure popMyanpoBKy]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately
following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

2. IlonpaBka K [yKaKuTE Crarbio]
[vkaxxuTe Homep| JloroBopa. HenocpenctBeHHO
MOCJIC TMEPBOTO/IOCICAHETO MPEIIOKCHUS [YKAKHTe
Cratbwo] [ykakuTe HOMep| BKIIOYACTCS CICAYyOLICe
MIpeNJIOKEHUE:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxxute popMyaupoBKy]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. IonmpaBka Kk [ykaxute CraThbio]
[ykakure Homep| Jlorosopa. Hacrosmee
JlomomHeHNe BHOCHUT W3MeHeHHne B JloroBop, ynamss
[ykaxure CraTbio] [ykaxure HoMep] U 3aMeHss e
Ha «[IIpoGen ocTaBiieH HamepeHHO CTOpPOHAMM |»:

4. Amendment to [to insert Appendix] | 4. IonpaBka Kk [ykaxure Crarbio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert | [ykaxkure HoMep] Jorosopa. [Vkaxure
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomosinenune] [ykaxure wHomep] k Jlorosopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | yaansercs HacTosimuMm J[OMOJIHEHHEM W 3aMEHAETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Vkaxute  nonmosnenne]  [yka:kure  HoMmep],
Appendix] [to insert the number] attached as | seustonmumes TTPUJIOXKEHMEM | k Hacrosiemy
ATTACHMENT I hereto. JlomoIHEeHHTO.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. OmnpenesieHus. Bce TEPMHHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective

HCHOJIb3YEMbIC, HO HC OIPCACIICHHBIC B HACTOSAIICM

meanings set forth in the Contract. JIOmoNIHEHNH, HMMEIOT TO JK€ 3HAYCHHE, 4T0 U B
Horosope.

6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3arosioBkn; ToJjkoBaHue. 3arojioBKH

headings in this Amendment are inserted for | mynkroB B Hacrosmem J[OMOMHEHHH MPUBOIATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and ‘“hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TOJBKO JJIsI ynoOCTBA M HE BIMSIOT KaKUM-THOO
00pa3oM Ha 3HA4YE€HHE WM TOJIKOBAHHE HACTOSILETO
JomonHennss. CTOPOHBI HACTOSAIIMM TPHU3HAIOT U
COIJIaCHBI, 4TO TeKcT JlomosiHeHus pa3padaTbIBaCs
UMH COBMECTHO, M OTPAaHUYIMTENbHBIE TOJKOBAaHHUS HE
JIOITyCKAIOTCSA B OTHOWICHWHM HU oxHOi u3 CTtopoH. B
HacTosimeM JIOMOJTHEHNH TEPMUHBI B €AMHCTBEHHOM
4yCJIe BKIHOYAIOT 3HAUEHUE MHOXKECTBEHHOI'O YUCIA U
HaoOOpOT, M CIIOBa «BKJIOYAs» M «B YacCTHOCTH»
JIOJDKHBI TIOHMMAThCSl Tak, Kak eciu Obl cioBa «0e3
orpaHWYeHUi» ObUIM yKa3aHel mnociie HuX. CroBa
«31€Ch» «BBINIE» U T.J. MOHMMAIOTCS KaK CCbUIKM Ha
BECh TEKCT HacToAIero JlonoIHeHus..

7. Effective Date of Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
as of the Effective Date. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jara Berynyenus JlonoJiHeHUsl B CHJLY;
Bralouenne B YciaoBus; JIIMTEeJIbHOCTb.
Hacrosmiee JlomosHeHne CUMTAETCS JIEHUCTBUTEIHHBIM
s 00X 1eneit ¢ Jlatel Hauvanma paeiicTBus. Bcee
N3MCHCHHBIC II0JIOKCHHA, YKa3aHHBIC B HACTOANIEM
I[OHOJ'IHCHI/II/I, CUUTAKOTCA BKIIFOUCHHBIMHU B ﬂOFOBOp nu
ABJISIIOTCA YacThio JloroBopa, u JloroBop, M3MeHEHHBIH

HaCTOAIIUM I[OHOJ'IHCHI/ICM, JOJIDKCH YUTaTbCA,
IIOHUMAaThCd MW TOJKOBATbCA KaK OJHO C€IHUHOC
corjamicHue. 3a HUCKIIOYCHHEM CJIy4dacB, HOpsMO

YCTAHOBJICHHBIM HACTOAIIUM I[OHOJ'IHCHI/IGM, Z[OFOBOp
COXpaHACT IOPUAUYCCKYIO CUITY B COOTBETCTBUU C €I'0
YCJIOBUSMMU.

8. Counterparts. This Amendment shall be

8. Ix3emmsapbl. Hactosmee J[lonmonneHue

85




GTC_V_15.12 _Eng_Rus

executed in Russian and in English language in any
number of counterparts prior to the Longstop Date,
which shall each constitute an original and together
constitute one agreement. Both Parties acknowledge
and agree that the English language is the language
mutually chosen by the Parties and, in the event of a
conflict between the Russian and English versions of
this Amendment or attachments to this Amendment,
the English version shall control and be binding.

JIOJDKHO OBITH TIOJITMCAaHO Ha AHTJIMICKOM U PycckoMm
S3BIKAX B JIFOOOM KOJIMYECTBE HK3EMIUIIPOB HE TO3XKE
IIpecexatenmpHOrOo cpoka. CTOpOHBI MPHU3HAIOT U
COTJIAIIAIOTCS, YTO AHTJIWMCKUH S3BIK  SBJISACTCS
SI3BIKOM, B3aMMHO BhIOpaHHOM CTOpPOHAMH, U B CIIydae
KOH(JIMKTa MEXy PYCCKOW M aHTJIMHCKON penakuuei
HacTosmero JIOmoJiHEHUsT WM MOPWIOKEHUH K
HacTosAleMy JIOTONHEeHUIO, MPEUMYIIECTBO HUMEET U
SIBIISICTCS  00s3aTENILHOW pENaKIUs Ha aHTJIHICKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to

B YAOCTOBEPEHHUU YEI'O CtopoHBI, UMEIOIINE

be bound, have caused this Amendment to be executed | mamepenue OBITH 00sI3aHHBIMH HACTOSIIAM

on their behalf by their duly authorized representative. | JlomonHeHdeM, moamucand Hacrosiiee J{OmMoIHEHHe
OoT CBOCTO HUMCHHU qgepes YIOOJTHOMOY€HHBIX
MIpEICTaBUTENEH.

The Seller: Iponasen;:

SIBUR International GmbH CUBYP Unrepuemna 'mX

Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Strafie 8-10, 1040 Vienna, Austria

Ascrpus, 1040 r. Bena, yi. lIpunu-Oiiren-1llITpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[ykakuTe HMS YHOJHOMOYEHHOrO NPEACTABHTEA
Iponasual

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hactosimee ~ JlomonHeHue  ObUIO  MOATOTOBJICHO
oTBeTcTBeHHBIM Tpeiaepom [I-Hom/T-xoit XXXX],
COTPYAHUKOM @@Xomnanuu-Tpeiinepa,
pacnoyioxkeHHO# B @@Aapec Kommnauuu-Tpeiinepa.

The Buyer: IMokynarens:
[to insert the name of the Buyer] [ykaxute HaumeHoBanue Iokynarens)
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxute aapec Ilokynarens]

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaskuTe MMS YNOJTHOMOYEHHOrO NpeACTABHTENS
IHoxkynares]
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